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    Motto:


    Zaspal jsem roky,


    staletí,


    než jimi prohořela svíce?


    Vídal jsem setbu


    a teď jen tápu v písmu oranice?


    Stmívá se,


    v krůpějích potu parný den se sráží.


    Čísi tvář prchá přede mnou.


    Až kam?


    Na prahu noci


    k číši nedopité,


    krajinou s hlasy důvěrnými


    se po paměti


    přikrádám.


    Eva Mišíková

  


  
    Prolog


    Pavoučí síť,


    jen letmý dotek,


    chycená křídla v letu.


    Čas konce


    po tenkém vlákně stoupá.


    Ve třpytu rosy


    chvění světů,


    vteřina milosti:


    kéž rozvazuje pouta!

  


  
    Gravenhage, L. P. 1694,

    na podzim


    Moře se pobouři zklidnilo natolik, že bylo možné nalodit ikoně.


    Stmívalo se rychle, přesto Koňák přivedl všech deset mladých valachů, vlastně dvouročních hříbat vzájemně provázaných dlouhou opratí. Nevelké stádečko zastavil unástupního můstku, jejž napobřežních stožárech osvětlovaly planoucí fakule. Koníky pojednom přebírali černí otroci adržíce je zauzdičky bez udidel, odváděli zvířata opatrně dopodpalubí korábu, naněmž se měli smnoha dalšími přírůstky přepravit doNového světa. Poslední hříbě se však vzepřelo, nechtělo vstoupit namírně pohupující se můstek. Nepomáhalo žádné pobízení ani přemlouvání, koník se bál anehnul se zmísta.


    Koňáka to silně pobouřilo: popadl karabáč, se zlostnými výkřiky počal zvíře šlehat, až zran vytryskla krev. Hříbě se žalostným ržáním vyběhlo můstek a zmizelo vlodi.


    Naloďování koní přihlížel kapitán, něco si pečlivě olůvkem zaznamenával natabulku pod světlem lodní lucerny; popřevedení posledního zvířete doútrob mohutného plavidla pokynul pravicí, že kněmu koňák smí přistoupit. Sdělil cosi mužíkovi vdrahé paruce azdobeném kabátci, který seděl vedle něho naokované truhlici bedlivě střežené pozuby ozbrojenými námořníky. Mužík nadzvedl zadek, otevřel víko, vytáhl ztruhlice měšec naditý stříbrňáky, předal jej Koňákovi achtěl vědět, nemá-li naprodej bílé hříbě.


    Koňák mu příliš nerozuměl aoptal se, má-li snad zájem ošimla.


    Mužík se shovívavě usmál aupřesnil, že myslí šimla člověčího, tak kolem pěti let, aže zaplatí oněco víc než zabílého koňského.


    Koňák zavrtěl hlavou, pokrčil bezradně rameny, akdyž obdržel měšec, spokojeně asnezastíranou úlevou se zazubil, smekl před kapitánem aodkráčel knejbližší přístavní hospodě, aby se konečně pořádně najedl apořádnou dávkou rumu zapil svůj handlířský úspěch.


    Tam však nedošel.


    Cesta vedla totiž skrz úzkou atmavou uličku, kudy projít bez zaplacení zvláštního mýta nebývá možné. Cestu mu zastoupilo několik tmavých postav vkápích nahlavách. Byli to lapkové. Bylo by spíš spodivem, kdyby vtěchto místech kpřepadení nedošlo. Než stačil Koňák tasit rapír, ucítil vkříži zad varovné bodnutí aněkdo zlotrů ho praštil přes pravici, aby si rozmyslel jakýkoli odpor. Jedna zpostav vmodré kápi, zjejíchž otvorů na něho vyhlížely toliko oči, mu zamířila špičkou tesáku nakrk anastavila volnou dlaň, aby jí odevzdal měšec.


    „Ne, to ne!“ zavrtěl hlavou tak prudce, až mu spadl klobouk.


    Postava vmodré kápi vyjekla překvapením, pozorně se naněho zahleděla avykřikla nenávistným poznáním, že to je přece ten úchylák, co ji párkrát včera obskákal, přitom ji odporně týral, načež jako bídný pes zbaběle utekl bez zaplacení zaty služby. Sundala kápi a šerem se rozlil vodopád světlých ženských vlasů.


    Koňák zděšeně odvrátil hlavu.


    Žena se pobaveně ušklíbla, tesákem přeřízla muži opasek išňůrku držící vpase jeho nohavice astáhla mu je až kekotníkům. Obnažila tak jeho přirozené mužství aposměšně zapištěla, že koňákova mužská ozdoba se jí vhampejzu jevila o mnoho větší. Zhnuseně si odplivla, azatímco jiný lapka svíral koňákovi paže zazády aznehybnil ho, žena mu modrou kápi nacpala doúst, aby nemohl křičet, rukou uchopila mužův šourek, sevřela jej drtivou silou avmáčkla dokůže ostré nehty.


    Koňák vypoulil oči nesnesitelnou bolestí, vytryskly mu slzy atlumeně sténal.


    Lapkové se rozchechtali.


    Žena uvolnila sevření, vytáhla zkapsáře jeho kabátce naditý měšec a kývla na ostatní, že považuje lapkovské dílo za ukončené.


    Postavy zmizely vetmavých stínech uličky, jako by se vní rozpustily.


    Koňák vytáhl zúst poslintanou modrou kápi, otřel slzy bolesti ztváří aopřený ozeď nejbližšího domu se vzpamatovával zotřesu atrapného ponížení, kevšemu nešťastný znenahraditelné ztráty výdělku. Chvíli hekavě oddychoval, zvolna si natáhl nohavice azakryl potupnou nahotu. Roztřesenou rukou navázal přeříznutou šňůrku, aby nezbytné odění udržel vpase, a odšoural se kpůvodně zamýšlenému cíli.


    Tím byla hospoda, nazývala se »Umodré velryby«.


    Nálevna, sice poloprázdná, byla již notně zadýmená; novým návykem námořnictva se stalo holdování tabákovému kouři. Koňák se dovlekl kprázdnému stolu, ztěžka usedl agestem ukázal krčmáři, aby mu naservíroval něco kjídlu analil rum. Obratem dostal nastůl plechový tácek sherinkem akalíšek spálenkou.


    „Ze slanečků se brzy poseru!“ křikl zklamaně česky, ač mu všenku nemohli rozumět.


    Někdo však přece.


    „Že bych zaslechl krajana?“ ozval se hlas nad ním.


    Zvedl hlavu odryby apohlédl namuže stojícího ustolu azamlženého tabákovým kouřem zdýmek. Rozpoznalhabsburský oficírský mundůr, jehož pravý rukáv kabátce byl prázdný; hlavou pokrytou kloboukem sširokou střechou achuchvalcem zpštrosího barevného péra, patrně výrazným znakem pluku. Koňákovi nebylo dořečí, lomcovala jím nevýslovná zlost amysl mu překrývala bolest znásledků přepadení, přesto neodolal mateřskému jazyku akývl. „Že by tu pocházel někdo odLabe či odDyje?“


    „Spíš odVltavy,“ pravil vesele oficír, „jak to, že vzpomínáte řeky ane města?“


    „Bývám víc navodě než vulicích,“ zavrčel Koňák.


    „Můžu si přisednout?“ zeptal se jednoruký oficír. „Jdete válčit dopole?“


    „Ikdepak, jsem handlíř,“ ukázal navolnou židli adodal: „Přitáhl jsem stádečko hříbat, nejdřív naprámu poVltavě apak Labem doHamburku. Odtud strašlivě otravnou plavbou velrybářskou lodí až sem.“ Uhodil pěstí dostolu, až miska srybou nadskočila apohárek se málem převrhl. „Když se mi konečně podařilo prodat koníky kamsi zaoceán, tak mě banda kurevských lapků připravila ocelý roční výdělek.“


    „To je mi líto,“ přisedl si jednoruký oficír, „ale aspoň vám neublížili.“


    „Že ne?“ ohradil se koňák vztekle.


    „Poranili vás?“


    „Bolí to jak čert,“ postěžoval si Koňák.


    „Co vám provedli?“


    „To ani nechtějte vědět,“ procedil skrz zuby Koňák aukázal si dorozkroku, „jedna kurva si dala záležet, aby mi udělala pořádnou bolest…“


    Oficír vyprskl smíchy abylo to spíš bezděčné než škodolibé.


    „Smějete se?“ podmračil se koňák.


    „Ale ne,“ zvážněl oficír, „vám se to brzy zahojí, ale pro mě skončila vojna ileccos dalšího, příčinu vidíte sám.“


    „Přišel jste oruku?“


    „Bohužel, atak se vracím domů.“


    „Co doma?“ zeptal se Koňák oficíra, otrávený, že mu pořádně nevidí dotváře, jak ji stínila široká střecha klobouku izamlžené ovzduší šenku. „Vracíte se tam doinvalidovny?“


    „Naštěstí mířím kzázemí rodiny,“ pravil oficír, „amimochodem, ktěm řekám máme oba stejně blízko. Můj otec využívá vodních proudů kdopravě.“


    Koňák popadl pohárek aspolykal naráz nápoj. „Čeho?“


    „Kdopravě čeho?“ opakoval otázku oficír azahleděl se kamsi dotmy, jako by ho to dojalo. „Plaví pltě ze smrků ananich vozí ivzácné dřevo. Smrky jsou jednak stavební materiál, jednak topivo. Zavzácné dřevo se považují kmeny dubu, jasanu abuku, ale idobře vyschlé fošny jilmu, habru, lípy, či ořešáku. Vlastně pro možnost takového obchodu se nacházím tady vGravenhagenu… Budete-li oto stát amáte-li nouzi, můžete mi stím pomoci.“


    „Stojím ovšecko!“ zpozorněl Koňák apostavil zpátky nastůl vyprázdněný pohárek. „Včem by ta pomoc spočívala?“


    „Víte, včera večer jsem se veměstě setkal náhodou semisarem rejdaře zrepubliky Janov, který má zájem vybudovat velkolepou lodní flotilu. Chce dobývat nová území nadosud neobjevených místech naší zeměkoule?“


    Koňák se ušklíbl. „Vy taky věříte, že země je kulatá?“


    „Aby ne!“ zasmál se oficír ahned zvážněl. „Vy snad ne?“


    „Mně je to vlastně jedno,“ mávl rukou Koňák, „mluvil jste něco oflotile…“


    „Aby janovská flotila byla vskutku velkolepá, objednal loďař postavení několika korábů ivholandských loděnicích,“ navázal oficír. „Ujmou se výroby ovšem spodmínkou, že admiralita dodá istavební materiál, jehož je vnizozemské krajině velký nedostatek. Jde hlavně okmeny starých dubů, pro žebroví korábů. Nejvhodnější jsou stromy vyrostlé mírně zakřiveně vesmíšených lesích, tedy nikoli rovné kmeny vzniklé voborách zvýsadby. Právě zakřivenost odpovídá ikřivce oblouku žebra lodního trupu, tudíž je pevnější aodolnější proti nárazům vlnobití.“


    „Proč mi to vykládáte?“ řekl netrpělivě auž zase podrážděně Koňák.


    „Proč? Vnašich končinách jsou takové lesy hojné akvalita takového dřeva nahradí rejdaři izvýšené náklady, jaké vznikají obtížností dopravy kmístu určení. Můj pan otec přijme svelkým povděkem možnost obchodu ajá se nevrátím domů sprázdnou.“


    „Pořád nechápu, jak bych měl být kužitku já,“ připomněl Koňák.


    „Máte koně?“


    „Mám tu ustájenou kobylku, sivku,“ odtušil Koňák, „jediné, co mi zbylo.“


    „Namě čeká vmaštali vraník, ale bez pomoci se dosedla nevyškrábu,“ pravil oficír, „navíc počítám, že mi rejdař poskytne zálohu, takže povezu jistou sumu peněz. Potřebuji ochranu, sjednou rukou se jen tak snadno neubráním. Ajak se zdá, máme společnou cestu ajá vám zatu pomoc zaplatím.“


    „To zní dobře.“


    „Zítra večer se tu mám setkat srejdařem,“ pokračoval oficír, „doufám, že mě ještě jeho emisar pozná, protože jsme jednali docela krátce, ale uvedl jsem mu takové skutečnosti o svém otci, že je zajisté nebylo možné oslyšet.“


    „Máte se setkat tady?“ divil se Koňák.


    „Zdá se vám zvláštní, že kontrakt uzavíráme vzaplivané krčmě?“ usmál se oficír radostně. „Nikdo přece nepředpokládá, že by se všenku dal uzavřít významný obchod, nemyslíte?“


    „Co je to zaskutečnosti, že je rejdař ochotný zaně platit?“ zeptal se Koňák apečlivě naslouchal oficírově výkladu, co znamená jméno jeho otce nejenom uhouslařů, jakým je vCremoně mistr Stradivari, ale třeba iustavitele lodí pana Lodewijka van Heijden…

  


  
    Kapitola první


    Všlépějích lotrů spěchal jsem.


    Zkáza před očima!


    Zadržet čas?


    Nemohl jsem víc.


    Vhrobech skrýt měla se vina?


    Jak mlčet,


    když záblesk pravdy unikal všem zrakům?


    Louče achleby popadané,


    hasnoucí těla vmračnech dravých ptáků,


    zjarmarku smích


    apověry tak vratké


    stoupaly vdýmu dozvonic.

  


  
    Napelhřimovském panství, L. P.1698,

    dne 6. VII.


    Nebýt těch mordů, prožil bych ituhle neděli jako každou jinou.


    Jenomže se stalo něco, co mě při prvním pohledu vyděsilo amálem připravilo orozum. Ještě dlouho potom se mi silně nechtělo pustit se dosepisování té hrozné události avšeho, co sní souviselo…


    Nakonec, přemluven, namočil jsem brk vatramentu.


    Onu neděli pokuropění vyhrabal jsem se zpostele sjakousi námahou, vypláchl zočí ospalost, vyčural se donočníku, natáhl nasebe halenu adošoural se dosednice kestolu, abych si při snídani rozmyslel, vydám-li se dnes doměsta, nebo naobchůzku.


    „Pojedeme natoho Nepomuka, Jožíku?“


    „Cos říkala?“ nepochopil jsem hned, nač se mě Anežka ptá, poněvadž veškerou mou mysl zaměstnávala protivná mrcha vydra, co se nám nastěhovala dorybníka aužírala rybí násadu.


    „Ptám se,“ opakovala žena, „vydáme-li se doměsta natu slávu?“


    „Najakou?“


    „Až se bude stavět namost jeho socha.“


    „Čí socha?“


    „Přece Nepomuka.“


    „Aha, Nepomuk!“ řekl jsem, abych vůbec něco pověděl, namazal si krajíc máslem apopíjel kyšku. „Ten, co nám ho pořád připomíná farář… Asi záleží natom, aby se oslavy namostě zúčastnilo co nejvíc lidí.“


    Patron Johánek se sice nachází vPánu pomučednické smrti už dobrých tři sta let, ale poslední dobou se oněm hodně mluví. Říká se, že pomnoha staletích je načase, aby zasvatého byl konečně prohlášen inějaký Čech. Žena mi otázku položila před odjezdem dokostela nanedělní mši vPelhřimově; ustolu se kemně zvedly lačné oči obou synů. Žijeme nasamotě, není divu, že každá událost avyhlídka nasetkání snovými tvářemi, zejména mají-li podobumladých děvčat, se stává pro svobodné mládence vítaným zpestřením.


    „Farář dělá, co může, aby most, co ho už podvakrát strhla velká voda, chránil světec ajistě stojí oto, aby tam uviděl iněkoho odnás Bukovských,“ snažila se Anežka mi připomenout, že je záhodno účastnit se slavnosti veměstě při otevření staronového mostu, tentokrát zasvěceného Johánkovi zNepomuku. „Ty se tomu divíš, Jožíku?“


    „Nedivím se,“ odvětil jsem, „poněvadž velebný pán tam někam umístí kasičku naofěru. Socha musela stát celou hromadu zlata.“


    „Velebný pán svěří most světci aspoléhá nanaši společnou modlitbu,“ upřesnila posvém Anežka, „natom přece není nic divnýho, Jožíku.“


    KAnežce se přidal Jaromír. „Naobou březích řeky se uspořádá jarmark,“ neskrýval nadšení, „atrhovci nalákají účast nasarapatičky, nemám pravdu, pantatínku?“


    Místo mne se ozval mladší syn Jindřich. „Sarapatičky lákají tebe, Jaromíre, nemám pravdu?“ opičil se, aby si rýpnul do bratra. „Chceš koupit cosi tuze arcinádherného pro Stázku, hádám-li správně?“


    Jaromír nato nic neřekl, jenom si odfrkl, takže jsem musel mladíka napomenout já. „Mluvíš hloupě, Jindřichu!“


    „Proč hloupě, pantatínku?“


    „Poněvadž nevidím nic směšného natom, že tvůj bratr chce koupit nevěstě dáreček,“ pravil jsem káravě, neboť zJindřichova posměchu čišela nepřejícnost. Snad tomu tak bylo proto, že mladých a svobodných děvčat se vyskytuje v okolí jako šafránu, a pokud najde místní synek vněkteré znich zalíbení, ať ve vsi, či ve městě, nenalézá pochopení u jejího pána. Starší syn Jaromír měl větší štěstí. Chodí za hezkou Anastázií už dlouho, obrněnývelkou trpělivostí, aby ho napanském dvoře vyslyšeli: dívenka je totiž poddanou duší arcibiskupa, jemuž patří statek Rájov, dvorec, co stojí míli odnaší hájenky jako nejbližší sousední stavení. Namlouvání trvalo Jaromírovi pak další rok, než hodnostářova kancelář poskytla svolení, že její poddaná osoba se může vydat zasvobodného nápadníka: určila mu ipeněžní sumu jako náhradu. „Zdá se mi správně,“ doplnil jsem řeč kJindřichovi otázkou, „že se ti natu slávu nechce azůstaneš raději doma vartovat rybníky?“


    Jindřich se polekal. „To jako zatrest, pantatínku?“


    „Ne, jenom se ptám.“


    „Radši bych jel natoho Nepomuka,“ hlesl mladší syn zkroušeně.


    „Jeď si tedy, leč bez závisti!“


    Dorozpravy se vmísila Anežka. „Třeba tam Jindříšek dneska nějakou koroptvičku potká.“ Stejně, jak touží popříchodu další ženské ruky donašeho domu vpodobě Jaromírovy manželky, právě tak by ráda uvítala inevěstu poboku Jindřicha. Nedivím se. Poodchodu našich dcer, které se provdaly dorůzných koutů země, zůstala jedinou ženou vdomě. Zdraví jí, zaplať Pán Bůh, slouží dobře, jenže léta přibývají: vAnežčiných vlasech, jež mají krásnou barvu zralého lnu, se začínají objevovat stříbrné nitky.


    „Doma zůstanu já,“ rozhodl jsem jako hlava rodiny, „aprotože vládne nedělní klid, třeba se ta plachá potvora, co vPodlesním rybníku požírá kapří násadu, konečně ukáže ajá ji dostanu.“


    Jsem-li vrodině hlavou, pak je Anežka jejím srdcem. „Co když se potobě bude ptát velebný pán?“ zeptala se.


    „Něco si vymyslíš,“ odbyl jsem zbytečnou starost, „hlavně zapřáhněte obě kobylky. Nenechávejte dřinu spřežení najediném koni jako minule.“


    Starší syn poté zprávě povyskočil. „To by snámi mohla jet iStázka, viďte?“


    „Proč ne?“ řekl jsem. „Místo vbryčce máte.“


    Jaromír se zvedl odstolu. „Jdu zapřahat! Dojedu pro Stázku naRájov, vy se zatím připravte kodjezdu, aby…“ Byl pryč, aniž dokončil větu.


    Ijá se zvedl. „Nezapomeňte si vzít peníze najarmark.“


    „Nezapomenu,“ pravila žena, „beztak se chci podívat posuknu napoctivý nohavice, Jožíku, pro tebe.“


    „Nové poctivice by se mi hodily,“ řekl jsem.


    „To si myslím, ztěch starých se ti začínají klubat kolena,“ kývla Anežka aodběhla doložní světnice, aby vybrala zprádelní truhlice měšec sněkolika stříbrňáky a svátečně se dooblékla. Věděla, jak mě těší nejen její péče o mé odění, ale i to, že sama stále ještě vypadá k světu.


    Aprotože byl teplý červenec achodilo se takříkajíc nalehko, znovu jsme se sešli pomalé chvilce nahrázi rybníka a vyčkávali tamJaromíra s jeho Anastázií. Vtuto roční dobu u nás sice často pršívá, ale dnes byla obloha jasná.


    Slunce začínalo pálit.


    Ijiřičky raději ukončily ranní lov nad hladinou rybníka auchýlily se dohnízd vestínu krovu. Občas nad hladinu vyskočil kapr, lokl si vzduchu aplácl sebou zas dovody shlučným šplouchnutím. Nad polem zašlejfírnou se vysoko nanebi stříbrně rozezpíval skřivánek. Jinak převládalo ticho svátečního dne. Zdoubravy, jíž říkáme Pasíčka, neboť se tam před dávnými časy pásly ovce, ajež nyní rámuje jižní břeh rybníka avede skrze niúvoz od Rájova, se ozval klapot kopyt s hrkotem loukotí bryčky. Vzápětí se mezi stromy objevil vůz tažený našimi kobylkami. Na kozlíku seděl Jaromír, opratě vrukách, vedle něho se nanás culila hezká dívčí tvářička.


    „Pozdrav Pán Bůh, zemane!“ vykřikla Stázka, když vůz zastavil, azamávala Anežce. „Ivás pozdrav Pán Bůh, panímámo!“


    „Dejž to Pán Bůh!“ odvětili jsme sženou současně ahleděli nasynovu vyvolenou svelkým zalíbením. Děvče kypí zdravím, dobrou pohodou apatří mezi ty ženské, okterých se říká, že jsou krev amlíko, neboť vyzařují něco jako záruku, že přivedou nasvět pořádné potomstvo.


    Jindřich pomohl Anežce nastoupit dobryčky, přisedl si kní, pak mi všichni svorně zamávali aJaromír pobídl spřežení keklusu.


    Vůz zmizel zazatáčkou úvozu vedoucího směrem kměstu.


    



    Zůstal jsem nahrázi akochal se svátečním klidem.


    Naše stavení kdysi postavili pod druhou stranou valu hráze rybníka, jemuž se říká Podlesník. Asi proto, že leží usoustavy lesů. Zakoupil jsem dům před léty zpodílu dědictví pootci, zemanovi zBukova. Kdomu však patřila povinnost hájit řadu rybníků zmajetku panství královského města Pelhřimova. Stal jsem se rybničním hajným. Mou starostí nejsou pouze rybníky; mám isvé hospodářství. Srodinou se živím úrodou zvlastních polí, luk, stromů izahrady aztoho, co nám dávají chlévy, kotce, kurníky aholubníky.


    Uchalupy jsme před pár lety postavili novou kolnu pro vozy, hned vedle išlejfírnu, jejíž velký brus pohání koleso roztáčené vodou, přiváděnou zrybníka skrz dřevěné vantroky. Zkolesa padá voda dopotoka protékajícího naší loukou aohradami. Šlejfírně, kam se chodí zhráze, vládne starší syn. Opráci má postaráno: brousí nám isousedům znejbližších vesnic kosy asrpy nasečení, sekery, nejčastěji však nože, jak dokuchyní, tak idoradlic orných pluhů, jimž se zde říká náklady. Občas ostří chladné zbraně: jednak oštěpy pro lov, jednak pro boj meče, šavle, končíře, rapíry, palaše, partyzány ahalapartny, rovněž můj starý kord pravidelně udržuje. Šlejfuje iledacos dalšího, ale nepříliš rád, třeba hřeby pro kováře.


    Mladší syn se vyučil řemeslu rybničního hajného, zvolna přebírá mé starosti.


    Mou velkou chloubou, avěřím, že oprávněnou, jsou stáje neboli maštale schovem koní ze vzácných arabských předků. Není to ovšem žádné stádo, spíš jen takový koňský hlouček složený zjednoho hřebce, dvou klisniček atří hříbat. Okoně se staráme všichni.


    Pokoj vládl krajem, apřece mi cosi na té letní pohodě připadalo podivné.


    Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že tu podivnost způsobil sotva znatelný pohyb kdesi vdálce nad vrcholem Švejbor: tak se tady nazývají hluboké lesy poporaženém švédském pluku někdy před padesáti lety, vzdálené odnás asi míli směrem navýchod. Navzdory stárnoucímu zraku mi namodrém pozadí obzoru neuniklo hemžení jakýchsi tmavých teček, sotva viditelných. Pouhým okem sice nebylo možné rozeznat jejich původ, ale zkušenost zdlouhého pobytu vlesích mě přivedla krozpoznání toho jevu.


    Nad okrajem Švejbor kroužila početná skupina dravců.


    Vskutku, bylo to krajně zvláštní. Co přilákalo pozornost lačných ptáků? Patrně skon většího zvířete. Čekají ptáci, až ten tvor zdechne?


    Vrátil jsem se dochalupy, nazul si holínky, natáhl koženou kamizolu aopásal se jen tesákem. Kord jsem nechal viset vzávěsníku navěšáku. Zato jsem si dobrašny dal kromě chleba akousku špeku zasouvací dalekohled, který mi kmému kulatému třicátému výročí služby pro královské město daroval jeho purkmistr ctěný pán, pan Václav Hrůza. Na neučesanou hlavu jsem si rovnou narazil starou trojšpicku, neboť jakékoli alonžky a jiné paruky mou hlavu nikdy nezdobí. Zaváhal jsem, nemám-li ssebou táhnout mušketu, do toho vedra se mi zdála těžká. I Fenu jsem nechal doma, ať hlídá opuštěný dům, a vydal se na obchůzku.


    Zamířil jsem kmístu, nad nímž kroužili masožraví opeřenci.


    Přibližně tam, naokraji lesů, se nachází jeden zmenších rybníků, zvaný Švejboráček. Přirozeně mě měly napřed zajímat stopy, co nabřehu Podlesníka včera zanechala vydra. Cosi mě však hnalo dál, nad stopami jsem se ani nesklonil apokračoval vchůzi. ZaPasíčkou začínaly rozsáhlé louky avnich mokřadla, táhnoucí se keŠvejborům. Vypomohl jsem si dalekohledem, pohled nakroužící hejno se stal zřetelným.


    Byli to hnědí luňáci.


    Nad jistým místem lesa polétávalo vevelkém oblouku asi tak třicet ptáků, vlastně hejno. Mrchožrouti. Vtakovém počtu jsem je dosud nespatřil. Nebylo možné rozpoznat, co je tam dole zaujalo, pohled mi zakrývala křoviska, vysoké traviny apár bludných balvanů. Vím, jak nenasytný je hlad luňáka: tenhle dravec dokáže vletět zakořistí dokonce ipod hladinu. Několikrát jsem viděl navlastní oči, jak pták popadl vevodě živou rybku ajá se pak různým plašením snažil mu takové choutky zprotivit avyhnat ho zrajónu. Nyní se mě zmocnily obavy, nestalo-li se vmalém rybníčku Švejboráčku něco zlého, zda tam znějakého důvodu ryby hromadně neuhynuly, třeba otravou či jinou pohromou, což by mohlo přilákat luňáky vtak nezvyklém množství. Delší chůzí oklikou popěšině jsem se už nezdržoval avydal se tam přímo přes mokřiska. Sto sáhů odrybníčka jsem pochopil.


    Vtrávě uhráze ležel člověk.


    Přišel jsem blíž. Byl to mladý muž, akdyž mě uviděl, snažil se pohnout ryšavou hlavou, chtěl cosi vyslovit, zúst mu však bublavě kapala krev. Pokusil se vztyčit paži, jako by mi potřeboval něco či někam ukázat.


    Sehnul jsem se kněmu.


    Ruka mu náhle spadla, vytřeštil oči, otřásl se aznehybněl. Vtu chvíli skonal.


    Luňáci nad mou hlavou kroužili vevelkém oblouku.


    Všiml jsem si, že střed kružnice, kterou opisovala dráha jejich letu, netvoří bod vyznačený tím mrtvým člověkem na hrázi, ale leží mnohem dál, kdesi nad lesem. Navíc probodnutý muž nezemřel tam, kde jsem ho nalezl. Kjeho napadení muselo dojít jinde: krvavé skvrny a šmouhy vtrávě se táhly směrem klesnímu porostu anapovídaly, že až sem se dovlekl při úniku. Nyní se už kolem něho začínaly rojit mouchy. Utrhl jsem zbřehu několik lopuchových lupenů, abych ho trochu zakryl, a vydal se po krvavých stopách.


    Vedly dovnitř Švejbor aspolečně sluňáky udávaly směr.


    Skončily namístě, jemuž se odnepaměti nazývá Liščí kameny. Tvoří je shluk obrovitých balvanů, vlastně skal vysokých jak venkovská chalupa, rozesetých ponemalém kusu lesa. Jsou dobře kryté houštinami imlázím; kdo to místo nezná, najde je sobtížemi.


    Poprvním pohledu se mi podlomily nohy.


    Musel jsem usednout napařez adržet se kmínku mladé borovice, abych leknutím aděsem nezemdlel. Vládlo tu nelidské ticho, rušené jen bzučením hmyzu ahvízdavými výkřiky dravců mrchožroutů nad vrcholky stromů. Obrovité balvany Liščích kamenů porostlé svěžím zelenkavým mechem byly obklopenyrudými loužemi krve. Zrovna tak kapradiny ajiné rostliny nalesní půdě byly všude vůkol pocákány červenými skvrnami.


    Spatřil jsem dílo příšerného masakru.


    Kboji tu ale nedošlo. Kpřepadení muselo dojít zcela nečekaně, proběhlo náhle aúporně. Užádného zubitých mužů ažen jsem nezahlédl zbraň. Hrůzný výjev připomínal jakousi hromadnou popravu. Napadlých tělech bylo zřejmé, že většina znich byla bodnuta dohrudi nebo dozad, někteří lidé tu zemřeli ránou ze střelné zbraně. Pojisté chvíli, kdy jsem jen zíral adýchal, povolilo trochu ochromení děsem, vstal jsem tedy aobešel místo zlého činu. Tušil jsem příčinu shromáždění usmrcených osob. Zřetelně se nikdo znapadených nebránil. Poprvním úderu se mnozí alespoň snažili spasit úprkem dolesa. Zdálo se, že až natoho raněného zhráze rybníčka se to nikomu dalšímu nepodařilo. Nanízkém plochém balvanu, sloužícím asi jako oltářní menza, ležely nedohořelé svíce. Vedle se válel převržený kalich srozlitým vínem aošatka snalámaným chlebem. Nadrobtech si srozčileným štěbetáním pochutnávali lesní vrabci a potýkali se o každé sousto se žlutozelenými strnady. Za balvanem ležel mrtvý muž, oděný vprostém černém taláru bez dalších insignií. Hrdlo se mi sevřelo úzkostným poznáním, co se zde vnoci ze soboty naneděli vlastně přihodilo.


    Měli tady tajnou bohoslužbu.


    Nebylo složité domyslet si, že zanepovolené shromáždění byl navěřících proveden násilný rozsudek smrti. Věděl jsem zvyprávění, že před padesáti lety aprávě natomto místě došlo ke stejné exekuci, již napokyn krajského hejtmana provedli naevangelících císařští dragouni. Šlo otvrdý trest zaúčast nazakázané svátosti večeře Páně při přijímání pod obojí způsobou, kdy kněz nepodává věřícím hostii, ale nabízí všem účastníkům shromáždění víno a chléb. Masakr byl tehdy učiněn velice halasně a okázale kpoučení a odstrašení poddaných. Tentokrát jsem kupodivu nenašel nic, zčeho by šlo odhadnout totožnost vykonavatelů zásahu. Útočníci posobě nezanechali jedinou známku přítomnosti, prostě vůbec žádnou stopu.


    Luňáci se stále vznášeli nad stromy.


    Ani jediný znich se zahodováním nesnesl dolů. Znamenalo to, že jim vtom dosud bráním buď já svou přítomností, anebo že tu někde je ještě kdosi jiný. Ulomil jsem bukovou haluz, abych sní odháněl dotěrné mouchy, jichž odporně přibývalo, ahledal někoho, komu se podařilo přežít. Byla to tísnivá prohlídka. Napočítal jsem jedenáct obětí. Nikoho znich jsem osobně neznal, ani povědomý mi žádný nebyl. Na obličejích setrvaly poslední okamžiky jejich života: hrůza zvědomí konce abezmocný údiv nad utrpením vumírání. Nikdo neměl vepsán dotváře pokoj či smíření…


    Zakeříkem divokého bezu uúpatí jedné ze skal se cosi pohnulo.


    Rozhrnul jsem větve. Krčil se tam chlapec asi pětiletý adusil štkavý pláč.


    „Aty jsi kdo?“ zeptal jsem se.


    „Já?“ špitl avrtěl uslzenou hlavou. „Já… jsem já…“


    „Nemáš jméno?“


    Zavrtěl hlavou amlčel.


    „Nějak ti přece říkají!“


    Znovu zavrtěl hlavou amlčel.


    „Odkud jsi?“


    Odvrátil se aneodpověděl.


    „Aco tu vlastně děláš?“


    „Jsem tu smaminkou,“ rozplakal se zas.


    „Kde je?“


    Ukázal najednu zmrtvých žen. „Tady, asi spí…“


    „Chlapče, paní matka se ještě dlouho neprobudí,“ řekl jsem tiše. „Kde máš otce?“


    „Děda povídal, že padnul zacísaře,“ vzlyknul azvedl se. „Chci pryč!“


    „Počkej,“ zdržoval jsem ho, „bylo by dobré, abys odháněl luňáky, než dojdu doLešova pro rychtáře…“


    Otočil se adal se naútěk. Zmizel mezi keři.


    Nemělo smysl běžet zaním, kličkoval by, navíc měl mnohem rychlejší nohy než já. Zůstal jsem sám se starostí, jak zabránit luňákům vplenění ostatků ubitých lidí. Ivytáhl jsem tesák, nasekal zmladých smrčků husté větve atím chvojím zakryl mrtvé.


    



    Vydal jsem se pěšinou kvesnici Lešov.


    Obec odtud ležela nejblíž, zabušil jsem narychtářova vrata.


    „Á, hele, zeman Bukovský!“ pozdravila mě babka škvírkou vedveřích vrat, když trochu pootevřela. „Náš pantáta není doma, je veměstě namši.“


    „Už by se měl vrátit,“ namítl jsem, „zachvíli bude poledne.“


    „Ikdepak, zdrží se,“ řekla babka, „chce jít spaňmámou inatu slávu.“


    „Aha, namost sNepomukem.“


    „Žeť1, aje tam taky jarmark…“


    „Anezůstal uvás doma někdo zmužských?“ zeptal jsem se. „VeŠvejborech totiž došlo kmasakru apotřeboval bych…“


    „Co to povídáte!?“ nenechala mě domluvit babka apokřižovala se. „Někoho tam zmordovali?“


    „Zmordovali při bohoslužbě přímo celý houf.“


    „Měli tam mši?“ vyvalila oči babka aotevřela zděšením ústa. „Lutrijáni?“


    „Myslím, že ano…“


    „To ne!“ lapala babka podechu. „Propánajána, to ne, zemane, stím nechci mít nic dočinění!“ Zabouchla mi vrata před nosem.


    Zkusil jsem získat pomocníky vdalších chalupách. Neotevírali dveře nebo odmítali mít sudálostí uLiščích kamenů něco společného. Zůstal jsem sám avrátil se doŠvejbor.


    První, čeho jsem si povšiml, bylo, že nad vrcholky stromů přestali létat luňáci. Dost mě to vylekalo. Obava, že si ptáci troufli snést se už nazem anyní klovají domrtvých azohavují je, přiměla mě kespěchu. Udýchaný jsem se opřel ojeden zkamenů, vlastně oskálu, avůbec nic nechápal anevěřil vlastním očím.


    Všechny usmrcené osoby, ato dojedné, zmizely.


    Napadla mě dvě vysvětlení. Všechny mrtvé pravděpodobně odstranili sami pachatelé, aby nezůstal důkaz po vyvraždění účastníků shromáždění. Po události zůstaly sice krvavé stopy na balvanech a na skalách i na travinách, ty však brzy pozře věčně lačný hmyz. Pokud něco zbude ipotom, smyje to první déšť. Usmrcené evangelíky také mohli odklidit jejich příbuzní, aby se nevyjevila souvislost srodinou, čímž se zbavili nebezpečného podezření znepovolovaného spolčení.


    Mrtvý mladík zhráze Švejboráčku zmizel rovněž.


    Vydal jsem se tedy znovu mokřinami domů.


    Nabřehu Podlesního rybníka jsem spatřil čerstvé stopy povydře. Ale nechaly mě lhostejným. Jak vesnách jsem kráčel dál adoma sáhl poláhvi spálenkou apořádně si loknul. Najídlo jsem neměl pomyšlení. Vyzul jsem se, stáhl ze sebe výzbroj, kazajku ipoctivice abosky, jen vespodkách, si vlezl dotůňky potoka pod koleso anechal nasebe crčet padající vodu. Když jsem pocítil chlad anaskákala mi husí kůže pocelém těle, ulehl jsem nadvoře nalavici anechal nasebe dopadat sluneční paprsky, abych se znovu zahřál.


    Přihnul jsem si ještě zláhve ausnul.


    



    Probudil mě návrat rodiny.


    „Jožíku, máš ty rozum, chlape?!“ spustila Anežka. „Ožrat se zabožího dne! Nikdy jsi to neudělal, stalo se něco, nebo chceš dělat ostudu?“


    „Něco se stalo anechci dělat ostudu,“ odvětil jsem, ale co se vlastně stalo, nikoho nezajímalo, všichni vemně viděli opilého pantátu. Nepověděl jsem jim to, zato mi padl dooka pobaveně se šklebící mladší syn. „Jindříšku, můj zlatý chlapče, nabřehu uPasíčky jsou čerstvé stopy odvydry,“ řekl jsem, „atak si říkám, že bys stím měl něco udělat, nemyslíš?“


    „Dobrá, pantatínku,“ zubil se Jindřich, „mrknu se té mršce nazoubek, ale co myslíte, zčeho je ta socha Nepomuka udělaná?“


    „Zmramoru?“


    „Ikdepak.“


    „Ze žuly?“


    „Ne.“


    „Zpískovcového kamene?“


    „Taky ne, je ze dřeva, vydlabaná. Drahá jistě nebyla.“


    Pohlédl jsem naženu. „Aty, Anežko, koupilas něco najarmarku?“


    „Žeť, kus sukna natvý poctivice.“


    „Sobě jsi nic nekoupila?“


    „Koupila!“ ukázala mi pytlíček sčímsi uvnitř.


    „Co je to, kýho výra?“


    „Písek namytí nádobí, je to vzácnost, až zmoře, tak je jemnej.“


    „Moře?“ pravil jsem, aby řeč nestála. „Rovina zvody, konce prý nedohlédneš…“


    „Nedovedu si to představit,“ kývala Anežka spokojeně.


    Vmísil se Jaromír. „Pantatínku, my jsme vám něco přivezli zjarmarku.“


    „Opravdu?“ Teprve teď jsem si plně uvědomil, že jsem nadvoře obklopen celou rodinou, včetně Stázky, nastávající nevěsty staršího syna. Ipocítil jsem náhle rozpaky. „Acopak jste mi přivezli?“


    „Vlastně vám to vybrala Stázička,“ dodal Jaromír.


    Dívka mi culivě cosi podávala. „Tu máme, zemane, to je pro vás.“


    Bylo to zabalené vestarémčepci, neboť Anežka si tam pořídila nový. Vzal jsem to arozbalil. Vykoukl namě ozdobný talíř, vyzdobený jakýmsi malovaným výjevem.


    „Natom obrázku je blahoslavený Nepomuk,“ pravil Jaromír.


    Držel jsem talíř obrázkem vzhůru nohama apokusil se jej otočit, abych si podobenku prohlédl. Učinil jsem to nešikovně. Třásly se mi ruce. Talíř mi vyklouzl aspadl nazem. Cinkl okámen dlažby. Ženy vyjekly leknutím. Talíř naštěstí zůstal téměř celý, odloupl se jen kousíček keramiky zokraje. Zvedl jsem poškozený dárek istřípek. „To je mi líto, eh… Dalo by se to přilepit klihem, máme-li nějaký.“


    „Nemáme-li, dojdu dovsi kbednáři,“ smírně se vmísila Anežka. „Střepy znamenají štěstí! Anetvařte se, jako by se stalo neštěstí, nikdo přece neumřel.“


    Všichni se úlevou rozesmáli.


    Pouze já se nesmál. „Umřel, Anežko.“


    „Co říkáš?“


    Nevydržel jsem mlčet. Hleděl jsem nakresbu světce vkněžském rouchu. „Vnoci nadnešek jich umřelo dvanáct.“


    Všichni nadvoře zvážněli.


    „Počkej, Jožíku,“ ozvala se opět Anežka, „co povídáš? Jakých dvanáct?“


    „Dvanáct osob vLiščích kamenech veŠvejborech,“ odvětil jsem.


    „Kolik jsi toho vypil, Jožíku?“ zeptala se má drahá žena nevěřícně.


    „Tolik,“ ukázal jsem naprázdnou láhev, „nebyla plná.“


    „Tobě však stačila, abys teď povídal něco, čemu nikdo znás nerozumí.“


    „Měli tajnou bohoslužbu,“ doplnil jsem, „aněkdo je při tom zmordoval.“


    První se vzpamatoval Jindřich. „Akdo, pantatínku?“


    „Kdo je zmordoval?“ opáčil jsem. „Nemám tuchy, kdo to provedl.“


    „Ale koho že tam zmordovali?“


    „Nepoznám je,“ řekl jsem, „obešel jsem všechny mrtvé, ale nikoho znich jsem nikdy nepotkal… Aspoň otom nevím, že by mi byl někdo povědomý… Museli chodit namše dojiného kostela než my… Pokud tedy vůbec chodili namše…“


    „Co to povídáš, Jožíku?“ pravila Anežka káravě. „Každý musí chodit dokostela!“


    „Avidíš,“ vzepřel jsem se. „zdá se, že každý nemusí.“


    „Jak to, že nemusí?“ nedala se přesvědčit žena. „Každý musí křtít svoje děti vesvých farnostech… Pohřbívat své nebožtíky zapomoci pátera… Avůbec…“


    „Vlastní mše mají ikališníci,“ sdělil jsem rozhodně.


    Zaváhala. „Myslíš lutrijány, ty kacíře?“


    „Jak říkáš.“


    „Ti unás přece už dávno nejsou.“


    „Avidíš, jsou!“ vykřikl jsem rozčileně.


    Všichni se pomém výkřiku zarazili, asi se namě přestali dívat jako na podnapilého pantátu. Na dvoře nastalo ticho, jen nad hlavami nám pískaly jiřičky, jež vylétly zhnízd nasvůj podvečerní lov. Teprve pochvíli trapného přešlapování se nesměle ozvala Stázka. „Říkáte, že se mordovalo uLiščích kamenů, zemane? To je kousek odnás, odRájova.“


    „ZRájova mezi mrtvými nikdo nebyl, znám uvás všechny.“


    Dívka vypadala, že mi nevěří. „Odvez mě domů, Jaromíre!“ požádala.


    „Už jsem vypřáhl koně,“ pravil Jaromír, „ale jestli chceš jít hned, doprovodím tě.“


    „Chci!“ pravila ulekaná Stázka..


    „Nemyslím, že by vám vRájově něco hrozilo,“ řekl jsem nepříliš přesvědčivě, „jste pod ochranou a milosti urozeného pana arcibiskupa.“


    „Radši bych byla snašima!“ trvala nasvém Stázka.


    „Jak myslíš, děvče, chtěl jsem zrovna říct, abys knám co nejdřív přišla svašima nabesedu, ale asi nato není nejvhodnější chvíle,“ pravil jsem, ani se kloudně nerozloučil aodkráčel ispoškozeným talířem dokuchyně, nabral si plnou naběračku studniční vody zputýnky, naráz ji vypil, usedl zastůl auvažoval, co bych měl učinit dál stím, co vím, aco může znamenat moje svědectví ze Švejbor.


    Pochvíli vešla zamnou Anežka. „Nebudeš jíst?“ zeptala se.


    „Nemám hlad, přešla mě chuť,“ odmítl jsem, „kde jsou chlapci?“


    „Jaromír vede Stázku doRájova aJindřich šel číhat navydru.“


    „Copak vy jíst nebudete?“


    „My se najedli najarmarku… Dobytek jsi nenakrmil, že ne?“


    „Ne.“


    „Pak je nejvyšší čas nakrmení… Aco hodláš dělat, Jožíku?“


    „Nevím.“


    „Nevíš?“ pravila žena udiveně. „Takový slovo odtebe neznám. Zatěch třicet let, co jsme spolu, jsem odtebe neslyšela, že bys byl někdy bezradnej.“


    „Tentokrát jsem.“


    „Proč?“


    „Protože mrtvoly zmizely zmísta zločinu. Zůstaly jen krvavé stopy, které zanedlouho zmizí. Ikdybych tam přivedl někoho zrychtářů hned, nemusel by stejně uvěřit, co jsem já viděl navlastní oči.“


    „Proč by ti neměl uvěřit?“


    „Lidi jsou už takoví, nedůvěřiví.“


    „Ale krev je tam pořád, ne?“


    „To sice je, ale někdo by mohl tvrdit, že jsem měl vlčí mlhu, poněvadž krev zbyla pojelenech, co se tam pobili olaň.“


    „Jeleni se bijou až napodzim, když majíříji, nemyslíš?“


    Jenomže já se nacházel vzajetí nedůvěry. „Tak budou tvrdit, že se vtam lese porval medvěd, vlk nebo rys sestatným srncem, než ho odtáhl sežrat dohouští,“ řekl jsem azašklebil jsem se, byť mi dosmíchu nebylo. „Nu, pověz: kdo mi uvěří?“


    Otázku zamyšleně opakovala. „Kdo ti uvěří?“


    „Ano, ptám se: kdo mi uvěří?“


    „Ctěný pan Václav Hrůza ti uvěří, Jožíku!“ povzbudila mě Anežka.


    „Myslíš?“ přestal jsem se rázem litovat, apřestože nebylo jisté, že mi pelhřimovský konšel aobčasný purkmistr skutečně uvěří, nabídla mi má drahá žena možnost kdalšímu konání. „Ctěný pán nyní stůně snohou,“ namítl jsem, „abojím se, že teď nechodí ani nakaždou městskou radu. Když jsem ho viděl naposledy, kulhal, nezmohl se nadelší chůzi…“


    „Ale hlava mu slouží, Jožíku,“ nevzdávala se žena své rady, „vždyť onehdy oslavil teprve abrahámoviny. Jeho slovo má váhu jak narathausu, tak upana Klokotského, královského rychtáře.“


    „Myslíš?“ váhal jsem.


    „Nemyslím, vím to,“ odvětila rozhodně


    Ijá se rozhodl. „Pak mám natebe prosbu, Anežko.“


    „Jakou, Jožíku?“


    „Osedlej mi Avara.“


    „Zbláznil ses?“ polekala se žena. „Chceš se vydat nahřebci doměsta opilej? Spadneš azlomíš si vaz. Azachvíli bude tma avPelhřimově tě nikdo nečeká.“


    „Pojedu,“ vstal jsem odstolu, „doklekání to stihnu.“

  


  
    Kapitola druhá


    Vhaluzích,


    vmokřinách pouhé ševelení,


    modřenec zaplavil istinnámísta,


    modlitby nevyřčené záhy ztichly,


    nad sloupem prachu


    klene se mlčenlivý chrám,


    Než zchátrá paměť žlutolistá,


    rád vešel bych,


    sám,


    přichystán.

  


  
    Napelhřimovském panství, L. P.1698,

    dne 6. VII.


    „Hrome, zeman Bukovský! Že tak pozdě?“


    Fortnýř uRynárecké brány se podivil, proč přijíždím doměsta, když oslavy ajarmark už patrně končily, ale já neměl náladu cokoliv vysvětlovat, natož vypovídat, co se vnoci přihodilo veŠvejborech. Atak se onomu dobrému strážci uhradebního vjezdu dostalo toliko mého křesťanského pozdravení azamumlání, že spěchám zapanem Hrůzou se zprávou, načež jsem ctěného pána uviděl narynku.


    Syn bývalého Jeho Majestátu Císařského, královského rychtáře, nyní konšel, občasný purkmistr, pan Václav Hrůza, dřepěl ukašny, házel drobty chleba zatoulaným slepicím, polétavým holubům, nenasytným vrabcům, navíc ho obklopovalo pár toulavých psů azdálky přihlíželo i několik koček. Rynek byl téměř liduprázdný. Ctihodní občané pelhřimovští si houfně užívali radosti oslavování nanovém mostě sNepomukem.


    Slezl jsem zkoně těsně ukašny. „Pozdrav Pán Bůh, ctěný pane!“


    „Ahele, Bukovský!“ pohlédl namne mžouravě. „Kdepak ses tu vzal?“


    Uvázal jsem Avarovy otěže kozdobnému sloupku kašny, smekl trojšpicku avelmi hluboce se uklonil. „Chvátám zavámi, ctěný pane, abych vás zpravil odivné události, než ji budu meldovat dál.“


    Zachechtal se. „Že by ti někdo uloupil ryby ze sádek?“


    „Oryby tu nejde, ctěný pane.“


    „Tak přisedni apovídej!“


    Ipřisedl jsem. „Stalo se mi, ctěný pane, že jsem se vydal zaškodnou vydrou aobjevil nahrázi rybníčka mrtvého…“


    Skočil mi dořeči. „Mrtvého kapra, nebo cejna?“ chechtal se svému žertu ctěný pán.


    „Mrtvou lidskou bytost, ctěný pane. Apochvíli dalších jedenáct.“


    „Cos pil, Bukovský? Je ztebe cítit truňk.“


    „Loknul jsem si pálenky, ctěný pane. Dost mě to sebralo.“


    „Ne quid nimis!“ neodpustil si ctěný pan Hrůza jeden zněkolika latinských výroků, které se kdysi naučil, a nyní mi tak smírnou jízlivostí připomínal můj pobyt vklášterní škole vŽelivu. Čas od času to rád dělával, byla to jistá hra mezi námi a vlastně i dobré cvičení paměti.


    „Všeho moc škodí!“ opakoval jsem poněm česky.


    „Já myslel, že ses polétech honiček zazloduchy, mordýři avrahouny musel už docela otrkat.“


    „Kdepak, ctěný pane, tolik zamordovaných jsem tak pohromadě dosud nespatřil.“


    „Aco ti ubití komedianti? Kolik jich tenkrát bylo?“2


    „Tolik jako dneska ne.“


    „Kolik jich dneska bylo?“


    „Jedenáct.“


    „Neříkals původně dvanáct?“ zeptal se sice trochu potměšile, ale též prokázal, že inavzdory věku mu to dosud bystře myslí.


    „Jeden mrtvý muž ležel nahrázi, ostatních jedenáct leželo pohromadě namístě, jemuž se říká Liščí kameny.“


    „To místo mi něco říká,“ podmračil se ctěný pán. „Nepopravili tam kdysi kališníky?“


    „Máte pravdu, ctěný pane,“ řekl jsem, „slyšel jsem otom vyprávět, ateď se to stalo znovu.“


    Ctěný pán, pan Václav Hrůza, si kemně znovu přičichl. „Kolik´s toho vypil?“


    „Jen trochu, ctěný pane, ovšem až ponávratu domů.“


    „Taky bych se napil,“ kývl ten starý pán apovzdechl si.


    „Nemám ssebou ani maličkou čutoru,“ zalitoval jsem. „Obvykle ji mívám usebe, zejména když mrzne, jenže vlétě zavedra truňk nepiju.“


    „Že ne? Cítím to nasto honů.“


    „Dneska jsem se napil výjimečně, přiměl mě ktomu otřesný pohled…“


    „Pokud mě nepozvracíš, nevadí mi to,“ uchechtl se ještě, ale pak zvážněl. „Mluv, znovu, jasně aodzačátku.“


    Atak jsem mu vylíčil isveškerými podrobnostmi, jak to celé proběhlo, anezamlčel ani svou obavu, že mohu být podezírán zvlčí mlhy, když mrtví zmizeli zmísta, kde se zmordování událo.


    Ctěný pán pokyvoval šedou hlavou dnes bez alonžky, již jinak úzkostlivě nosil, snad proto, aby dodal váhu svému úřednímu postavení avyhověl přání anabádání krajského hejtmana kdůstojnosti úřadu. „Budeš se divit, ale tvému úsudku věřím,“ pravil.


    „To jsem moc rád, ctěný pane, že mi věříte.“


    „Víš-li proč?“


    „Proč, ctěný pane? Asi že mi důvěřoval iváš pan otec blahé paměti.“


    „Nejenom proto.“


    „Tak proč?“


    „Protože tuhle neděli vzpomínají luteráni vČechách výročí upálení kazatele Jana zHusince. Tos nevěděl?“


    „Nevěděl, ctěný pane,“ přiznal jsem, „nenapadlo mě to.“


    „Avíš, že se jim říká utrakvisté?“


    „Vím.“


    „Nebo protestanti?“


    „Vím.“


    „Avíš taky, že tihle kacíři si mezi sebou říkají evangelíci?“


    „Něco jsem zaslechl.“


    „Avíš, že, byli zakázáni Obnoveným zřízením zemským?“


    „Není to už dávno?“


    „Zemské zřízení bylo ustanoveno Léta Páně 1627,“ upřesnil ctěný pán, „avíš, že se těm kacířům také říká reformanti?“


    „Ano.“


    „Bůh suď, co by chtěli pořád reformovat,“ vrtěl hlavou ctěný pán snevolí, „vždyť rituál naší obecné církve je domyšlený donejmenších podrobností anenapadá mě vůbec nic, co by natom bylo zapotřebí přeonačit.“


    „Otom mi nic není známo,“ přiznal jsem.


    „Zato je moc dobře známo, že vpředvečerech výročí popravy Jana Husa mívají kacíři shromáždění, jenže chytře mění místa, kde se scházejí. Dostavují se prý zdalekého okolí anikdo, ani rychtáři zjejich vesnic, netuší, kdo ztěch svobodných či poddaných duší se knim vlastně hlásí. Proto ouřady ani probošti naně nemůžou kápnout…“ Ctěný pán nazýval poddané osoby postaru dušemi ateď si povzdechl. „Zdá se, že už naně kápli.“


    „Kdo naně kápnul, ctěný pane?“


    „Otom mi není nic známo,“ zamával odmítavě rukama, jako by odháněl mouchu, „aupřímně řečeno, nejradši bych otom vůbec nevěděl. Tahle patálie dost smrdí, ale opatrně se pozeptám… Aty už odjeď někam doháje!“


    Odvazoval jsem netrpělivě podupávajícího Avara, poslední slova ctěného pána mě silně zarazila. „Myslíte, že se to bude nějak vyšetřovat, ctěný pane?“


    „Zajisté, jak jinak?“


    „Exekuce zakázaného shromáždění se musela provést znařízení císařského nebo arcibiskupského úřadu, nemám pravdu?“


    „Nevím, Bukovský, ale pozeptám se, to si piš! Vrtá mi hlavou, že se to kemně nedoneslo hned…“


    Nelíbilo se mi, co právě vyslovil. „Mohu pouze dosvědčit, co jsem viděl.“


    „Jen aby to stačilo, Bukovský!“ prohlásil vážně azdálo se mi, že ivarovně.


    „Mohu to přece odpřísáhnout.“


    „Já ti věřím nebo aspoň myslím, že ti věřím, nicméně se podívám se naono zlořečené místo hned zítra, abych tě zbavil strachu zpodezření, že sis to celé vymyslel.“


    „Mám pro vás poslat bryčku, ctěný pane?“


    „Nechám zapřáhnout svou šézu,“ mávl rukou ctěný pán, „opratě bych udržel sám, což oto, ale pro klid vduši, že náhodou či poBožím úradku pocestě umřu, požádám raději našeho kočího, aby mě dopravil on. Přijedu posnídani. Preliminarie!“


    Slovo preliminarie znamená cosi jako prozatímně dohodnuté zásady jednání, tudíž jsem spokojeně vstal. „Děkuji zaslyšení, ctěný pane, budu vás čekat svděčností!“ Hluboce jsem se mu uklonil aobřadně zamával vevzduchu trojšpickou. „Já imá žena Anežka jsme věřili, že uvás jako pokaždé zata všechna léta najdu pochopení adobrou radu.“


    „Hovno,“ zlehčil ctěný pán, pan Václav Hrůza, má vděčná slova, „a jeď už, ať tě při návratu nezastihne tma.“


    Hledal jsem veměstě klid, leč dostalo se mi spíše zneklidnění. „Jistě se potvrdí, že kté exekuci došlo zvyššího nařízení, nemyslíte, ctěný pane?“ neodpustil jsem si dodat.


    Odbyl mě. „Nemyslím anetuším dosud nic!“


    Nasedl jsem tedy nahřebce avrátil se domů.


    



    Ráno, jako obvykle, jsem vstal hned pokuropění.


    Vnoci pršelo, dlažba nadvoře byla mokrá, ne jen orosená, ale nebe nad hlavou bylo bez mráčku. Asotva jsem se trochu opláchl, spolykal krajíc chleba azapil podmáslím, přikvapila Anežka, že prý hned jak vypustila slepice zahumna, rozštěkal se náš pes kdesi až nahrázi, atak vyběhla ven podívat se, co se děje, aje tam šéza se dvěma muži, přijíždí odměsta, aona si myslí, že jeden znich je ctěný pán, pan Václav Hrůza.


    Natáhl jsem rychle nasebe poctivice avyběhl se ženou nahráz.


    Byl to on iskočím.


    „Pozdrav vás Pán Bůh, ctěný pane!“ pravili jsme svorně sAnežkou, když šéza tažená jediným valachem zastavila.


    „Dejž to Pán!“ zahučel ctěný pán akupodivu smeknul před mou ženou. „Jak se vám daří, zemanko?“


    „Díky zaoptání, ctěný pane,“ odvětila Anežka, „nebýt stárnutí, řekla bych, že docela dobře, ale občas člověka už ledaskde píchne auvědomí si, jak to strašně letí…“


    „To mi budete povídat!“ zachechtal se občasný purkmistr. „Kdyby to jen píchalo, ale ono to každou chvíli bodá, pálí jako sto čertů, hlavně to vadíchůzi ivšelikému dalšímu pohybování, iproto jsme dnes vyjeli změsta zatmy, ať to místo stačím zhlédnout dooběda…“ Případné ženino vyptávání vzárodku zarazil aobořil se namne. „Co okouníš, Bukovský? Nemáš naspěch, co? Ryby ti neutečou, to se ví. Rychle nasedni avydejme se dotěch… doKamenů!“


    „Utáhne váš valášek všechny tři?“ zapochyboval jsem.


    „Neutáhne!“ zachechtal se znovu ctěný pán. „Kočího nechám paničce, aby si nechala vyprávět, co je nového veměstě. Opratí se chopíš ty, Bukovský, znáš cestu.“


    „Mohu si natáhnout punčochy aobout se?“ dovolil jsem se.


    „Copak, zpanštěl jsi?“ šklebil se ctěný pán, sám ovšem oděný spíš jako naporadu městské rady než dolesa, měl nasobě černý upnutý kabátec nad černými nohavicemi sbílými punčochami, obutý byl vtmavých botkách smosaznou přezkou ahlavu mu zdobila alonžka pod černou trojšpickou. „Nedokážeš snad už chodit bosky?“


    „Jak myslíte, ctěný pane,“ řekl jsem, vyměnil si směstským kočím místo avydal se sctěným pánem keŠvejborům úvozem, nikoliv tedy zkratkou přes louky amokřiny.


    „Kočího jsem radši nechal uvás proto,“ pravil ctěný pán při cestě, „aby nečučel nanic, co mu není záhodno spatřit a vyžvanit jako pivní báchorky vpelhřimovských šencích.“


    Minuli jsme panský dvorec vRájově, kde nanás sice bafali psi, ale jinak tu nebylo ani živáčka. Zastavením jsem odbočil krybníčku Švejboráčku azastavil mezi prvními stromy lesa těsně zahrází. „Jsme tu, ctěný pane.“


    „Tady jsi našel prvního mrtvého?“ zeptal se ctěný pán Hrůza.


    „Ano, doběhl adoplazil se sem poraněný až odkamenů, akdyž jsem kněmu přistoupil, zrovna skonal,“ odvětil jsem aslezl zkozlíku. „Dál budeme muset jít posvých, vozíkem se tam nedostaneme. Ujdete to, ctěný pane?“


    „Je to daleko?“


    „Tak tři stovky sáhů, možná víc.“


    „Pomalu to ujdu.“


    Přivázali jsme valáška kestromu anechali mu dlouhou oprať, aby se mohl napást, avydali se pěšky směrem, kudy mě včera vedli luňáci. Šlapali jsme polesní půdě změklé spadaným jehličím, pod nohama nám chrastily suché popadané větvičky. Mě nedobře bodaly dochodidel. Zpěv ptáků mi poránu připadal výraznější ahlasitější než včera.


    Stařičký ctěný pán kráčel snámahou, mlčet ovšem nevydržel. „Uměl bys, Bukovský, vyjmenovat vesnice tady vokolí?“ zeptal se udýchaně. „Napadlo mě, že by nebylo odvěci se utěch nejbližších pozeptat, jestli jim tam někdo včera neumřel.“


    „Odtud nejbližší je ves Slavibor, leží ještě vlesích. Jenomže tam žije už jen pár lidí, většina chalup zchátrala, ze zdí nic nezbylo, kameny znich si odvážejí sedláci nasvé stavby dookolí.“


    „Není to ta obec, co ji kdysi vyplenili Švejdové?“


    „Pravda, ctěný pane,“ odvětil jsem, „namístech, kde se pohybujeme, proběhla děsivá bitva, padl tu celý švédský pluk. Porazila jej císařská armáda. Zdejším lesům se proto říká Švejbory. Hrstka posledních cizích žoldáků se ukryla vevsi Slavibor, kterou předtím vyplenili. Císařští si na ně přitáhli děla. Zvesnice zbyly ruiny.“


    „Říkáš, že veSlaviboru pořád kdosi bývá? Poznáš tam někoho?“


    „Neznám nikoho.“


    „Které jsou nejbližší obce?“


    „Nejblíž odsud je asi Radňov, to je ves nachlumu nad naší hájenkou, hned pod ním leží Hartlíkov, oněco dál Nemojov atímhle směrem,“ mávl jsem kvýchodu, „je blízko Lešov, naopačné straně najdete Letny, trochu dál se nachází Dobrá voda, Nová Buková aZajíčkov. Zalesem odtud nejblíž je Čejkov, Chrástov, Sázava… Mohu se zeptat, proč vás zajímají okolní vesnice?“


    „Odněkud ti kacíři musejí pocházet, nemyslíš?“


    „Zajisté, ctěný pane,“ odpověděl jsem aodhrnul před poslední haluz, jež nám kryla pohled naLiščí kameny. „Jsme tady, ctěný pane, toto je místo, kde se vnoci navčerejšek odehrál masakr.“


    Naprostranství mezi skalami by panovalo ticho, kdyby si člověk odmyslel bzučení tisíců much avevrcholcích stromů ptačí trylkování. Krev namechu itravinách zůstala dosud znatelná anamístech, kde ještě včera leželi mrtví lidé, se povalovalo chvojí, kterým jsem je přikrýval před luňáky.


    Ctěný pan Hrůza všechno pečlivě prohlížel, přičichl dokonce kzaschlým krvavým loužím, nanichž hodoval hmyz, anadzvedal větve zpohozeného chvojí, zkoumal skvrny, co pod nimi zůstaly. Bručel cosi pro sebe. Posléze se namne pohlédl akývl. Pak pokulhávaje obešel celé to místo vevelkém oblouku. Zašel dokonce ještě dál, zmizel mi zočí zakřovinami avynořil se úplně jinde. Vrátil se kemně asjakýmsi souhlasem pořád pokyvoval. „Měls pravdu,“ oznámil mi, „natěchto místech bylo skutečně usmrceno asi jedenáct duší, soudě tak podle krvavých pozůstatků apočtu větví, jimiž jsi je překryl. Nemyslím, že to byli původci mordu, co odsud odstranili mrtvé, aby zahladili stopy posvém činu, poněvadž vtakovém případě by odtáhli ichvojí. Ataky by opláchli vodou ty velké krvavé skvrny ze skal vté výšce, kam nemohla dosáhnout poraněná zvěř. Mrtvoly odstranil někdo jiný než původci exekuce. Iusto tempore.“


    „Vpravý čas! Azčeho tak soudíte, ctěný pane?“ zeptal jsem se.


    „Bukovský, tobě že bych měl napovídat? Věhlasnému vyšetřovateli alovci vodních tvorů ičlověčích patvorů?“ rozchechtal se nepatřičně. „Tobě, který má dobré školy, leč místo toho, aby se činil aoháněl se ustolu brkem akalamářem, obchází radši rybníky amáčí si nohy při výlovu?“ Když se dostatečně vychechtal, vyzval mě: „Tak mluv!“


    „Chcete slyšet, co soudím já ozmizení mrtvých těl?“


    „Zajisté! Jistě si sám otom něco myslíš.“


    „Mrtvé si odnesli jejich příbuzní ausuzuji tak proto, že zájmem bylo, aby nikdo další nepoznal tváře obětí,“ odpověděl jsem. „Prozradila by se přece zakázaná kacířská duše jejich rodičů, možná dětí, možná manželů či sourozenců, možná švagrů nebo bratranců…“


    „Správně!“ uznale přikyvoval ctěný pán.


    „Neměli důvod skrývat viditelné známky krveprolití, jehož se kdosi dopustil,“ doplnil jsem. „Zplochého balvanu zmizel kalich odvína: měl nesporně pro někoho cenu, zato zůstala ošatka, která původně obsahovala chléb, než si na něm pochutnalo ptactvo.“


    Ctěný pán opsal paží velký oblouk. „Zakřovisky ahouštinami vůkol jsou výrazné stopy poosobách, co tam číhaly,“ prozradil. „Šlépěje vespadaném jehličí, nedávno polámané apovadlé výrostky mladých listnáčů, znatelné koleje pokolech trakaře, nakterém se odtud odvážely ostatky. Pozůstalí věděli, kam se jejich bližní odebírají zabohoslužbou, což je důležité poznání, Bukovský!“


    „Jsem rád, že potvrzujete mou výpověď, ctěný pane,“ řekl jsem nejistě.


    „Cos nedopověděl?“


    „Netuším,“ troufl jsem si, „proč vás zajímají víc místa, odkud se sem vydaly oběti, než to, odkud přišli jejich kati.“


    Ctěný pán se zamračil. „Co tím chceš říct, Bukovský?“


    „Víte, ctěný pane,“ přiznal jsem, „mně je vlastně úplně jedno, kdo je vokolí tajným luteránem…“


    „To by ti nemělo být jedno!“ skočil mi dořeči káravě třaslavým hlasem. „Tys byl vždycky troufalý a nenapravitelně tvrdohlavý. Hnízda luteránů ijiných reformantů je třeba odhalovat stejně jako hnízda jedovatého hmyzu.“


    „Nenapadlo mě, že luteráni jsou stejní jako hmyz.“


    „Vyznávají zakázané náboženství, které škodí křesťanské duši.“


    „Čím?“


    „Nemíním to zkoumat.“


    „Ctěný pane, něco si přece otom myslíte.“


    „Co si myslím? Je známo, co způsobil ten jejich kazatel Hus. Navzdory tomu, že prohrál řádný proces vKostnici, jeho vyznavači nepřiznali prohru azačali drancovat vlastní zemi. Zničili vkostelech, nahradech iveměstech nač přišli, plédovali pro chudobu aubili každého, kdo si troufal vyznávat kříž,“ vychrlil ze sebe ctěný pán achvíli oddychoval. „Hoc erat in more maiorum!“


    „To bylo zvykem předků!“ opakoval jsem ponašem jeho latinu. „Že by ničení bylo naším zvykem, ctěný pane?“


    „Ane snad?“


    „Nerozumím.“


    „Ještě nyní, dlouhá léta pojejich řádění, snaží se pravověrní křesťané napravit škody azvelebit Boží stánky. Vezmi si jen malé kapličky vpolích astráních, takříkajíc Boží muka. Vyrůstají vkrajině jak houby popožehnaném dešti, aby se unich každá duše mohla potěšit modlitbou…“


    „Luteráni se nemodlí kPánu Bohu, ctěný pane?“


    „Možná se modlí,“ zavrčel, „ale odmítají obrazy isochy.“


    „Rozumím tomu tak, ctěný pane, že zajisté lze chovat odpor kezpůsobu víry, jaký vyznávají luteráni,“ poznamenal jsem, „přesto mi není jasné, má-li takový odpor vést kpotřebě zabíjet křesťanské duše sodlišnou liturgií.“


    „Kacíři zabíjeli. Pro mě je zásadní, že jde ovíru zakázanou císařem iSvatým otcem.“ Zkoumavě namne pohlédl. „Iustitia est constans et perpetum voluntas ius suum coique tribuens! Zákony se musí dodržovat! Čemu nemůžeš rozumět, platí-li to, co jsem právě citoval?“


    „Uvedl jste, že »spravedlnost je důsledná austavičná vůle přiznávající každému, což jeho jest.« Nu, víte…“ Nedořekl jsem.


    „Co se ti nezdá?“


    „Uznávám zákony Svatého stolce, jenomže hlavním křesťanským zákonem je přece Desatero odHospodina,“ přeložil jsem jeho citát asnažil se pokorně vyslovit vlastní mínění.


    „Co má být?“ zeptal se nechápavě.


    „Nu, vDesateru Božích přikázání se jasně praví: Nezabiješ!“


    Podráždilo ho to. „Proč mi to připomínáš?“


    „Tady šlo přece omord, ctěný pane, dokonce mnohonásobný.“


    Ctěný pán zrudl vetváři. „Aco když nešlo omord?“


    Otázkou mě zaskočil aihned jsem jí nepochopil. „Oco jiného by šlo?“


    „Opopravu!“ přeskočil mu hlas. „Co když šlo opopravu?“


    Nevylekal mě, trval jsem nasvém. „Možná šlo opopravu, ovšem bez soudu, jenž měl řádně proběhnout před hromadnou exekucí. Akdo ji vlastně provedl? Která kompanie? Snad hejtmanova? Nebo čísi garda? Snad arcibiskupova?“


    „Otom nic nevím!“ zvolal ctěný pán, stále brunátný. „Musí se to nejprve zjistit.“


    „Co se musí zjistit, ctěný pane?“


    „To, co povídáš, hrome!“ zařval tak neomaleně, že to polekalo iptáky ve větvích, až naráz ztichli. Jenomže se současně stalo iněco, co zaskočilo nejenom jeho, ale imě, přičemž mě to zbavilo ostychu. Navětev silné borovice nad našimi hlavami přilétl pták sbílým ičerným peřím adlouhým ocasem, snad překvapený výkřikem starého pána, adal se výrazně pronikavým hlasem drze doskřehotavého volání kšrak, kšrak… Jako by nás napomínal. Ctěný pán se naráz ztišil. „Proč se nám ten opeřenec plete dorozhovoru, Bukovský?“


    „To je straka, pane, je proslulá svou drzostí…“


    „Aha!“ uchechtl se ctěný pán. „Tak otomhle ptáku se říká, že krade…“


    „Ano, ctěný pane, tento pták prostě krade jako straka abere všechno, co se leskne,“ potvrdil jsem ahodil poopeřenci šišku, „ale zdá se, že teď si chce jen popovídat… Možná touží zvědět totéž co já.“


    Václav Hrůza se díval, jak vyplašený pták odlétá. „Aco ses to ptal?“


    „Ptám se, co přesně se musí zjistit, ctěný pane?“ opakoval jsem otázku.


    Ctěný pán hned neodpověděl, oddychoval, tvářil se už mnohem smířlivěji. „Nejprve se musí zjistit, to se ví, Bukovský,“ procedil skrz řídké zuby, „zda krvavému zákroku nepředcházel soud, jenž to špatné azakázané srocování uLiščích kamenů odsoudil ktrestu pro věčné zatracení.“


    „Věčné zatracení?“ podivil jsem se. „Nenáleží věčné zatracení výhradně soudu Božímu?“


    „Nechytej mě zaslovíčko, Bukovský, dobře víš, že mám namysli trest smrti, prostě odchod navěčnost.“


    „Hromadný rozsudek byl vykonán naúzemí, které patří královskému městu.“


    „Aco?“


    „Iura vigilantibus, non dormientibus prosunt!“ opáčil jsem též latinsky, snad abych ho potěšil.


    Asi se nepotěšil, neporozuměl. „Cos to řekl?“ zamračil se.


    „Že práva slouží bdělým, nikoliv spícím.“


    „Aco?“


    „Vy byste přece věděl otakovém soudu.“


    „Třeba mi to uniklo, nebývám pořád vměstském ouřadu.“


    „Pak by bylo dobré,“ pravil jsem pokorně auctivě, „abyste se to dozvěděl.“


    Ctěný pán Hrůza se vrátil doměsta, aniž mi dal nějaké pokyny.


    Nahrázi Podlesníka unaší hájenky jsme si směstským kočím vyměnili místo nakozlíku, ctěný pán odmítl Anežčino pozvání kobědu aprohlásil, že mi brzy dá vědět, co vyzvěděl. Kočí zapráskal bičem ašéza odhrkala směrem kPelhřimovu.


    Já se odebral kpotoku. Musel jsem nejdřív odehnat husy, jež si bůhvíproč oblíbily místo ulávky, kde žena obvykle máchala prádlo, usedl jsem, ponořil nohy doproudící vody, ochladil si je asmyl znich jehličí išpínu. Bylo to příjemné, bublající proud poskytoval úlevu.


    



    Blížilo se poledne. Slunce pálilo.


    Žena mi na břeh přinesla škorně. „Jsou tu všude husí hovínka!“ láteřila a opatrně usedla do trávy, kde se to žlutilo květy husí mochny.


    „Tíží tě něco nasrdci?“ zeptal jsem se zlávky.


    Anežka kývla. „Pověz, co říkal ctěný pán!?“


    „Musí vyzvědět, jestli ta exekuce nebyla výsledkem soudního rozhodnutí.“


    „Potvrdí, cos tam viděl?“


    „Bude-li třeba.“


    Anežka vytrhla ztrávy stéblo astrčila si jeho měkký konec dopusy. „Abude to třeba?“ zeptala se váhavě auvažovala osvé otázce. „Co myslíš?“


    „Jeden nikdy neví,“ připomněl jsem staré rčení.


    Zatvářila se varovně. „Neměl bys dotoho šťourat!“


    „Nestalo se zmé vůle, že jsem to našel,“ odmítl jsem varování.


    „Já vím.“


    „Nebylo možné dopustit, aby namrtvých hodovali luňáci.“


    Chvíli otom zase přemítala. „Nic novýho by natom nebylo,“ vzdychla posléze.


    „Jak to myslíš?“


    „Navěž umostu vPraze nechal císař pověsit hlavy popravených českých pánů, co snad byli taky kališníci, akolik let pak nanich nechal hodovat ptáky…“


    Pocelém těle mi naskákala husí kůže. „Brrr!“


    „Co je ti?“


    „Dala se domě zima,“ vytáhl jsem nohy zpotoka, „ato, cos povídala, se mi nelíbí.“


    „Co se ti nelíbí?“


    „Hanobení! Pokud je mi známo, vzdávat čest dokonce ipadlému nepříteli odjakživa patří krytířským zvykům.“


    „Jožíku, snad by ses nechtěl vzpírat císařovu rozhodnutí!“ vyplivla rozžvýkané stéblo trávy Anežka. „Prokrindapána, tohle jsi nepovídal panu Hrůzovi, že ne?“


    „Otom jsme nemluvili arovněž jsem mu nezmínil, že když si žena troufne hovořit domužova rozhodování, může sklízet hořké plody.“


    Anežka zčervenala. „Chceš mě obvinit, že nejsem poslušná svýho muže?“


    „To si nedovolím,“ rozesmála mě, „akdybych se toho, nedej Bože, idopustil, hrál bych si sohněm ariskoval, že dostanu kvečeři připálenou pečínku nebo nedovařené kroupy…“


    Žena rozhněvaně vyskočila. „Kdy jsem nedovařila kroupy?“


    „Nevzpomínám si.“


    „Tak proč povídáš hlouposti?“ vyjekla dotčeně.


    „Nu, nasloucháš-li mi jen tehdy, kdy se ti to hodí, třeba se to jednou stane aspálíš islepičí polívku…“


    Chviličku nade mnou stála, jako by mě chtěla zašlápnout, nakonec rezignovaně mávla rukou a otočila se kdomu. „Za chvíli budu volat na oběd, tak neusni!“ odfrkla a zmizela vzadních dvířkách do chodby.


    Slunce začalo pálit.


    Překulil jsem se dostínu staré švestky, už obsypané spoustou šedozelených plodů. Bylo mi líto, že jsem rozlítil svou dobrou ahodnou ženu, což se stávalo tak jednou zadeset let, leč přiznávám, že mě podráždil její – snad bezděčný – souhlas sponižováním protivníka či nepřátelské osoby. Je poslušnou křesťankou, chová bezmeznou důvěru k biblickému: Co jest císařovo, dej císaři, co jest Boží, dej Bohu.


    Zatímco jsem se povaloval, Anežka chystala oběd. Vzala dlouhý žebřík, vyšplhala se poněm kholubníku, vytáhla zhnízd tři holoubata, zakroutila jim krkem aspařila je, aby se dala dobře oškubat. Vyvrhla vnitřnosti, naněž už netrpělivě čekalo našich pět koček, protknula ptáky slaninou, nacpala donich míchanici zvařených krup, nasekaného pastináku, vajec, zelených bylinek asoli, pak je zašila hrubou nití, vložila napekáč adala péci dotrouby. Podlévala je pečlivě horkou vodou, akdyž pěkně zrůžověli amírně zahnědli, vyšla nejdřív zahumna, potom izazadní dvířka, co vedou kpotoku, louce iohradám, svolávala kpolednímu stolu, což vjejím výkřiku patřilo knejpříjemnějším zvukům každého dne.


    „Kobědůůů!“


    Považoval jsem zavelké požehnání scházet se uspolečného stolu.


    Jedli apili jsme vevelké sednici, jež byla spojena sčernou kuchyňkou, kde Anežka vládla ohni, jak naplotně, tak ivpeci, asamozřejmě uválu. Stůl vsednici, obklopený lavicemi, byl umístěný vrohu místnosti. Nad ním se tyčily nabílené zdi. Uprostřed delší části stěny visel napevné skobě velký krucifix, nakratší stěně, dotéto chvíle prázdné, se objevil hřebíček ajá tušil, proč asi, neboť jsem sedával přímo proti ní ahleděl nani.


    „Zaskočila jsem poránu doRadňova kbednáři apřilepila ten střep ktalíři,“ pravila Anežka, jen co jsem zasedl nasvé místo ustolu, „aprotože ty, Jožíku, jako pán tohoto domu rozhoduješ ovšem, co jest dobré aco jest špatné,“ usmála se významně jedním koutkem úst, „ptám se, mohu-li jej zavěsit nazeď?“


    „Talíř sNepomukem?“ zeptal jsem se.


    „Žeť, ten samej, co pro tebe, Jožíku, pořídila najarmarku Stázka.“


    Kývl jsem. „Zavěs to, keškodě být nemůže.“


    „Jenom keškodě, pantatínku?“ ozval se vyčítavě Jaromír, kterému se nezamlouval tón mého svolení. „DoNepomukovy péče se svěřují mosty, lávky, můstky avůbec všechno, co je ohroženo nebezpečenstvím pocházejícím zvody.“


    „Já vím, nejen zvody. Chrání mlynáře, lodníky, veslaře, ale taky poutníky adokáže tě ubránit iproti pomluvám, vždyť je uznávaným patronem Habsburského rodu…“


    Jaromír pomém projevu upadl dorozpaků. „Vy snad nevěříte jeho ochraně?“


    „Měl jsem tedy říci, že to může být ku prospěchu?“ zeptal jsem se místo odpovědi.


    „Nu,“ zaváhal Jaromír, „myslím, že by to znělo líp.“


    „Mně to sice přijde zajedno, ale budiž: zavěs Nepomuka, Anežko, ať nás chrání ode všeho zlého!“ opravil jsem se. „Ateď pověz, panímámo, copak jsi nám uvařila?“


    Anežka místo odpovědi postavila nastůl pekáč skřupavými holoubaty.


    Pronesl jsem krátkou modlitbu apomně se pak všichni dali dojídla.


    Obírali jsme maso ztenkých ptačích kostí apřikusovali kroupovou nádivku. Žena holoubata nejedla, měla ráda odvar zcikorie amléka, říkali jsme mu cikorka, donějž si nalámala chléb. Jaromír pomně stále pokukoval, pohlížím-li při jídle naNepomuka se zájmem, neboť mi jej věnovala jeho milá, ajá se tam tedy pokaždém soustu zadíval: nableděmodrém pozadí keramického talíře byl vyobrazen světec vsutaně srochetou akvadrátkovým biretem nahlavě, kolem níž se třpytilo pět hvězdiček. Pod kresbou bylo napsáno slovo TACUI, což ponašem znamená: »MLČEL JSEM«. Ajá přitom spokojeně pokyvoval, aby měl synek radost, byť se mé myšlenky neodbytně vracely kvýjevu uLiščích kamenů. Jindřich cosi naštvaně vyprávěl, že se mu tu pitomou vydru vystopovat nepodařilo aže tedy musí nalíčit železa, ale mě to kupodivu příliš nezajímalo.


    Přemítal jsem, jak vydržet dochvíle, než dostanu zprávu odctěného pána.

  


  
    Kapitola třetí


    Ještě se nenapila zhliněného džbánu,


    dodomu nevkročila.


    Přemítá pod hasnoucí oblohou


    osmrti, jíž včas unikla,


    svým osudem se rmoutí,


    petlici svírá ledovou.


    Váhá.


    Kam vracet se? Kým být?


    Vnáruči jiných


    nestačí se skrýt.

  


  
    Napelhřimovském panství, L. P.1698,

    dne 9. VII.


    Čekání na zprávu od ctěného pána Hrůzy bylo úmorné.


    Alespoň pro mne. Trvalo několik dnů. Jinak všechno běželo vobvyklých kolejích. Jaromír brousil kosy. Jindřich obcházel rybníky ačíhal navydru. Anežka vařila, prala akrmila dobytek, já se staral okoně; kydal jsem avyvážel mrvu nahnojiště zahumny avpodvečer chodil posekat čerstvé zelené krmení.


    Nic zvláštního by se unás nedělo nebýt Anežčina lamentování, že se jí začíná ztrácet ze zahrádky zelenina, jednou to byla brukev, podruhé vodnice, potřetí karfiol či mrkev. Patrně se skrz plaňkový plůtek dostalo hladové zvířátko, snad icelá rodinka divokých králíků nebo zajíců anebo zběhlá koza. Ovšem čtvrtého dne, kdy zpekáče mezi otevřenými okny, kam dala žena vychladit čerstvě upečené buchty, zmizela jich údajně celá polovina, začala doslova běsnit.


    „Neříkejte mi, že ty buchty sežralo zvíře!“ vztekala se „Žádnej krtek, žádná myš, ba ani pták se nepožene zapovidlovou buchtou! Tak vysoko naokno nedosáhne ani velkej pes, leda tak kůň, jenže znašich žádnej neopustil maštal ani ohradu. Acizí koník by nechal posobě stopy podkov vpůdě. Tak kdo nebo co to bylo?“


    „Třeba jelen, co se sem zatoulal…“


    „Aha, jelen? Žeť, jelen, snad. Kde by se vzal jelen tak blízko uchalupy, ten je přece plachej, no ne, řeknete mi znova, že to byl jelen?“


    Naotázku jsme jí neodpověděli, protože jelena nikdo neviděl. Spíš se tu přiživoval tulák, jehož se pro jeho mazanost zatím nepodařilo přistihnout. Stejně to bylo podivné, neboť vpřípadě vniknutí vetřelce by určitě začala štěkat azuřit Fena. Ta však byla vklidu.


    



    Teprve pátý den poobjevení masakru se dostavil kurýr.


    Zabušil navrata, nenamáhal se slézt zkoně. „Přináším zprávu rybničnímu hajnému Jožíku, řečenému Bukovský!“ zahlaholil, když jsem otevřel. „To jste vy?“


    „Pozdrav Pán Bůh!“ přivítal jsem ho. „Vítejte apřijměte pozvání naobčerstvení pocestě.“


    „Mám naspěch,“ odmítl pozvání, „zprávu vyřídím hnedka.“


    „Poslouchám,“ řekl jsem.


    „Ctěný pán, pan Václav Hrůza, konšel královského města Pelhřimova,“ spustil kurýr zpěvavým obřadným hlasem, jakým poslové iheroldové halekají, aby byli slyšet nadálku ivporyvu větru, „jako odesílatel zprávy této ráčí vám vzkazovati, že on ničehož nic nezjistil, ačiny zarmucující, jež jste zatížil svým interesem, nebyly nikým ustrojeny. Leč zajisté budete věděti sám, čím on arci obtěžkával mysl svou aanóbrž zpráva právě sdělená jest strohá, nebylo radno zdržovati se sepisováním ji napapír či pergamen. Toť celá zpráva vcelém znění jejím.“


    „Chcete říci, že kté hromadné popravě nikdo nevydal nařízení?“


    „Nevím, očem mluvíte!“ pravil už běžným hlasem zachmuřeně. „Nechci nikdy říct nic jinýho než akorát to, co vyřizuju jako vzkaz. Co natom nechápete?“


    „Co nechápu? Že mi nic dalšího nevzkazuje.“


    „Doprkýnka!“ pohoršil se kurýr. „Nic dalšího nevzkazuje! Kdyby vzkázal, vyřídil bych.“


    „Copak mi opravdu nemáte vyřídit žádný pokyn, co bych měl učinit dál?“


    „Nic víc neříkal,“ zazíval kurýr.


    Nevím, jestli jsem vtu chvíli zůstal stát jako opařený, ale připadalo mi to stejné jako by mě někdo polil vařící vodou. Chtěl jsem kurýra znovu vyzvat, aby sesedl apojedl unás, že by se mi zněho podařilo přitom vytáhnout něco víc, třeba ozpůsobu, jakým ho ctěný pán pověřil tímhle úkolem, jak se přitom tvářil, ale zúst mi nevyšlo slovo.


    Kurýr pomaličké odmlce, jako by ještě zaváhal, smekl klobouk, obrátil koně směrem nahráz, aby se vydal nazpět kměstu. Kupodivu si neřekl oodměnu, jež se obvykle dává poslům jako diškrece.


    Ajen co kurýr zmizel zdohledu, přihnala se zahumna Anežka. „Co ti chtěl?“


    „Přinesl vzkaz odpana Hrůzy,“ odvětil jsem.


    „Však jsi nato čekal netrpělivě dlouho,“ utvrdila se vtomtéž pocitu, jaký mě předtím zatěžoval, „takže už víš, co ctěný pán zjistil?“


    „Nezjistil vůbec nic.“


    „Jak to, nezjistil?“


    „Prostě neví, kdo dal povel kpopravě atomu masakru.“


    Odmlčela se, ale jen nachviličku. „Bude se vyptávat apátrat dál, ne?“


    „Pochybuju.“


    „Proč pochybuješ?“


    „Protože nato znám ctěného pána moc dobře. Je jako zatvrzelá šelma, zakousne se anepustí; neustane, dokud nedosáhne svého. Jistě učinil všechno, co je vůbec možné, aby se dozvěděl, co si umanul.“


    „Co ztoho usuzuješ, Jožíku?“


    „Co? Že tomu masakru žádný soud nepředcházel aže kněmu nedala pokyn žádná zpomazaných hlav.“


    „To ovšem znamená…“ Nedořekla.


    „Že exekuce byla buď dílem odporné msty, anebo se zaní skrývá nepochopitelná, zrůdná pohnutka.“


    „Aco budeš dělat?“


    „Nevím, Anežko,“ odpověděl jsem podle pravdy. Bylo očem přemýšlet. Vpodstatě jsem stejně nedělal nic jiného, než myslel namrtvé zLiščích kamenů akdo to těm duším mohl provést. Musím přiznat, že mě ani vesnu nenapadlo, že se zatak hromadným závažným činem neskrývá žádná mocná síla, jež by měla mít jméno iposvěcení ksmrtonosnému zásahu. Masakr veŠvejborech se stal naráz noční můrou. Předpoklad, že šlo sice otvrdý, leč úředně řádně nařízený způsob popravy, se rozplynul. „Jediné, co zbývá avím bezpečně,“ doplnil jsem bezradnou odpověď ženě, „je přesvědčení, že není možné nechat bez povšimnutí tak zlý astrašný čin, jehož ruku vedl buď Satan, nebo jiná špatnost.“


    Anežka namne pohlédla očima chybně střelené srny. „Jožíku, kdy už si dáš pokoj?“


    „Myslet si snad mohu, co chci!“ odsekl jsem.


    „Jenomže ty nechceš myslet, Jožíku, ty chceš konat.“


    Tentokrát jsem pohlédl vyčítavě naženu já. „Anežko, bez pověření rathausu nebo bez glejtu nemohu konat vůbec nic.“


    Byla tvrdošíjná. „Ale konat se ti chce, viď!“


    „Je možné žít spocitem tíhy, ponechá-li se odporná událost kzapomenutí?“


    „Nato se jen tak zapomenout nedá…“


    „Nedá se žít ani bez snahy odhalit původce činu, dohnat ho kodpovědnosti… Asi mi není dáno tak žít.“


    „Asi? Chce se ti takový pověření získat, viď?“


    „Ach jo, řeknu ti upřímně, Anežko, že nevím… Nemám jistotu, stojím-li oto.“


    „Jožíku, tys zavzdychal,“ pravila Anežka polekaně, „atakovýho tě vůbec neznám. Co je stebou? Co se děje? Ne, že bych nebyla ráda, zůstaneš-li doma, místo aby ses honil zazloduchy, poněvadž jsi baštýř, rybniční hajný, co má zemanský dobrý školy. Vždycky mě mrzelo amrzí, že tě páni zneužívají jako tajnýho rychtáře pro honění zloduchů, jenomže nynčko…“


    „Jenomže, co?“ pobídl jsem ji, když nedopověděla.


    „Jenže nynčko tě tak ňák nepoznávám. Nejsi nemocnej?“


    „Nic mi není, nic mě nebolí…“ Ukončil jsem rozhovor se svou drahou ženou, připadal mi náhle marný, sebral jsem čerstvě naklepanou kosu a vidle avydal se nalouku, abych nasekal něco zeleného krmení hlavně pro dojnici akrálíky, než padne rosa. Sotva jsem nakosil trávu sjetelem doprvní ošatky, přerušilo mě vzrušené volání Anežky, jež vyběhla před humna. „Děje se něco?“ zvolal jsem.


    „Tohle musíš vidět!“ mávala zuřivě pravicí, abych kní ihned přišel.


    „Už jdu,“ položil jsem kosu avrátil se dodomu.


    Žena stála na dvoře a svírala rozžatou loučku. Rozčileně ukazovala nadvířka vchodu dokvelbu, vykutaného vsuché straně valu hráze rybníka, kam ukládáme maso aháklivé potraviny. Vešli jsme dovnitř aAnežka rozechvěle ukázala najeden zprázdných háků. „Zmizel celej flák uzenýho boku.“


    „Nesnědli jsme ho?“


    „Já mám spočítaný všechny špeky, šunky idalší,“ vyjekla. „Bůček jsem chtěla uvařit skapustou nanedělní oběd, poněvadž knám přijde Stázka.“


    „Dvířka odkvelbu byla zavřená?“


    „Napetlici.“


    „Zeptám se znovu: byla dvířka zavřená napetlici před tím, než jsi vešla aobjevila´s tu ztrátu?“


    „Nato můžeš vzít jed, že byly zavřený napetlici,“ prohlásila.


    „Tím potvrzuješ, že žádné zvíře nekradlo, neboť neumí zacházet spetlicí. Pachatelem krádeže uzeného bůčku musí být démon, jenž se potřebuje nasytit, ale bát se nemusíš, Anežko, nám není nebezpečný, kdyby totiž požíral lidi, už by si nanás pochutnával…“


    „Nestraš, Jožíku!“


    „Mohli to způsobit iskřítci,“ doplnil jsem, „advířka otevřeli tak, že si jeden vlezl nazáda toho druhého, aby dosáhl napetlici.“


    „To nemyslíš vážně, že ne?“ zeptala se Anežka nedůvěřivě.


    „Myslím to vážně, mnohé jevy aúkazy si neumím vysvětlit jinak, než že jsou dílem tajemných sil. Jak vtomto, tak ipřípadě, který mi zatěžuje rozum, nic jiného nezbývá,“ prohlásil jsem avrátil se nalouku kekose avidlím.


    Uvečeře se probíraly možnosti, co je to zapřízrak, jenž krade potraviny.


    Já se té rozpravy nezúčastnil, myšlení se mi pořád točilo kolem tajemného akrutého původce hromadného mordu veŠvejborech. Umínil jsem si, že se přeci jen vypravím zactěným pánem, panem Václavem Hrůzou, aporadím se, co se záhadou udělat, abych se ztíhy nepoznané pravdy nezbláznil; jinak mi bude otravovat zbytek života…


    Náhle uhodil Jindřich pěstí dostolu. „Vy nevíte, co je třeba udělat?“ vykřikl.


    Výkřik mě vyrušil zúvah. „Pojedu doměsta,“ řekl jsem rychle.


    Všichni ustolu se zarazili apromluvila Anežka.„Proč chceš jet doměsta?“


    „Odpovídám přece Jindřichovi,“ řekl jsem.


    „Mně?“ podivil se mladík. „Pantatínku, nemyslím, že je třeba kvůli ztracenému bůčku apár buchtám jet doměsta ahlásit to. Já myslím, že vnoci musíme vartovat sami atoho zlodějíčka při krádeži chytit zaruku apodat si ho.“


    „Aha!“ řekl jsem, byť mě to příliš nezajímalo, neboť zeleninu ze zahrádky asi spásli divocí králíci, buchtu zokna si patrně odnesly zvědavé labutě, co se usadily najezírku vpolích, abůček vkvelbu bezpochyby sežraly kuny, když předtím Anežka zapomněla zavřít dvířka napetlici. „Jindřichu, máš pravdu, to by se rozhodně mělo udělat.“


    „Dobrá, pantatínku,“ kývl spokojeně Jindřich, „vezmu si první hlídku.“


    



    Ráno jsem znovu osedlal Avara.


    Při snídani vznikla hádka, Jaromír vyčítal Jindřichovi, že ho nevzbudil nahlídku, aby načapali při činu zloděje buchet abůčku. Náš mladík totiž usnul azaspal. Oné noci však nic nezmizelo acelý spor se stal tudíž nesmyslným.


    Nebe se modřilo bez jediného mráčku, vypadalo to napořádný hic.


    Nechal jsem hřebce jen tak lehce klusat, aniž mě hnal kvalt. Chtěl jsem si promyslet, jak vPelhřimově jednat, avyhnout se hlavní cestě, kde se to hemžilo pocestnými. Znal jsem zkratky popěšinách apolních úvozech; nikde nebylo vidět živáčka, pokud nepočítám skryté ptactvo provázející mě svým zpěvem apronikavé šustění lučních koníků. Zato město, kam se mi podařilo dorazit záhy abez potíží, bylo plné rozličných zvuků: převažovalo bzučení tisíců much, střečků adotěrných mušek, poletujících vcelých mračnech. Přilákal je pach koní vmaštalích ačpění výkalů nadlažbě vulicích. Bylo to běžné, jindy bych si toho nevšímal, nyní mi ten hmyzí zvuk připomněl nálety lačných sosáků vLiščích kamenech. Zmocnila se mě tíseň smíšená se vztekem.


    Ctěný pán, pan Václav Hrůza, mě nepřivítal zrovna snadšením.


    „Jak to? Kurýr ti nevyřídil, že jsem nic nezjistil?“ mračil se nadvorku svého domu. Usedli jsme nalavičku, kam nám služka přinesla studený nápoj zodvaru máty amedu. „Co tě sem ještě přivádí, Bukovský?“


    „Kurýr mi to vyřídil, děkuji vám zasnahu, ctěný pane.“


    „Nemaž mi med kolem huby ařekni rovnou, co chceš!“


    „Chci se dozvědět, kdo vLiščích kamenech mordoval.“


    „Ode mne se to nedozvíš.“


    „Ctěný pane, přicházím pokorně požádat oradu, kudy nato.“


    „Posedla tě lovčí snaha? Chceš dostat vraha adotáhnout ho kekatovi?“


    „Ano, ctěný pane, nejdřív bych ho chtěl dohnat před soudnou stolici.“


    „To je chvályhodné,“ srkal stéblem slámy mátový nápoj ctěný pán, „ale jak ti mám poradit, když sám nic nevím, prosím tě?“


    „Nyní, když není jasné, kdo stojí zahromadnou popravou, narůstá vemně obava, že jde oprachsprostý mord. Nechci, aby tahle kauza usnula. Představa, že vrah si bude žít vpokoji avšem nám se už vysmívá, se mi příčí anedává mi spát. Odvás přijmu radu, ctěný pane, smím-li se pokusit najít mordýře… Však víte, čeho je mi zapotřebí.“


    „Zachtělo se ti dostat ode mne požehnání klovu kdesi zapropastí nevědomosti?“


    „Tak nějak, ctěný pane.“


    „Neblázni, Bukovský, já nemám puvoár dát ti ouřední požehnání.“


    „Vy možná ne, ale může mě tím pověřit rathaus. Vás úřad respektuje, vyhoví vám, ctěný pane, kdežto mě ani nevyslechne.“


    Ctěný pán se odmlčel apřemýšlel. „Proč bych to měl vlastně dělat?“ zeptal se jakoby sám sebe asrkal nápoj. „Říká se, co tě nepálí, nehas! Mne to nepálí, tak co?“ Náhle se namě zkoumavě zahleděl. „Napij se, Bukovský, potíš se jak dveře odchléva. Bože, to je vedro!“


    „Díky, ctěný pane, napiju se rád.“


    Díval se, jak hltám osvěžující nápoj. „Sapristi, ty máš šediny! Jsi skoro navýminku, hájenskou starost odtebe přebírá synek… Jakže se jmenuje?“


    „Jindřich,“ postavil jsem džbánek smátovou vodou nastoleček, „je to ten mladší.“


    „Máš-li zastání vsynovi, zbývá ti spousta času, nemám pravdu?“


    „Dá se to tak říci, ctěný pane.“


    „Proto se ti zachtělo vyšetřovat?“


    „Proto ne, ctěný pane.“


    „Propána,“ vrtěl nechápavě hlavou, „co tě dotoho žene?“


    „Co mě žene?“ hledal jsem, jak vyslovit takovou odpověď, aby se sama vyvarovala troufalosti. „Nevím, jak to říct, ctěný pane, ale myslím, že strůjcem mého vyšetřování býval váš pan otec anyní jste to pokaždé ivy.“


    „Já?“ podivil se starý pán arozchechtal se. „Já? Co to meleš, Bukovský?“


    Smích pana Hrůzy mě povzbudil kupřímnosti. „Jen si vzpomeňte! Vznikla-li městu potřeba obnažit pozadí zlého aarci odporného činu avyšetřit, jak ktomu vůbec došlo, posílal váš pan otec pro mne.“


    „Natom něco je.“


    „Zároveň jste očekávali, že viníka dopadnu, posadím zakatr, nebo dodám rovnou hrobníkovi.“


    Popadl znovu džbáneček spitím. „Ba, odhalils pěknou řádku neřádů.“


    „Dával jste mi navyšetřování glejt, račte si vzpomenout, ctěný pane.“


    „Dokonce jsi byl jednou dokonce iauxiliatorem jéemcé královského rychtáře3 pana Klokotského. Vím dobře, cos pro město vykonal, nemysli si, že ne, jenže čas nelítostně plyne. Proč si nastará kolena nechceš dát pokoj?“


    „Vzpomínáte si, ctěný pane, co jste mi pravil při smrti toho půlročního děcka, ajá jak se zuby nehty bránil přijmout to vyšetřování?“


    „Co jsem pravil?“


    „Pravil jste tehdy: »Nedělej se hloupým, Bukovský, nemůžeme dovolit, aby nám kdosi pohazoval umrlce po našem panství. Chtěl bys, aby to někomu prošlo?« Takhle jste mi to pověděl, ctěný pane, ajá vás tenkrát poslechl. Jako vždycky.“


    „Vzpomínám si nato,“ zvedl varovně ukazovák, „jenže tenkrát avlastně ijindy jsme poruce měli umrlce. Teď nemáme nic.“


    „Potvrdil jste mé svědectví, viděl jste navlastní oči smutné místo činu.“


    „Syndikovi4 to stačit nebude,“ zvýšil hlas, až se mu roztřásl, „věř mi, Bukovský!“


    Vtu chvíli jako by mi došel dech. Odmlčeli jsme se ajá přemítal, co říci dál, nic mi však nepřišlo narozum, jenom mi vytanulo rčení, kterým se ctěný pán zaštítil hned nazačátku našeho setkání. „Mohu se vás znovu zeptat, ctěný pane, proč vás nepálí těch dvanáct mrtvých ze Švejbor?“


    „Jak nepálí?“


    „Co tě nepálí, nehas!“


    „Já vím, že jsem to vyslovil, anemysli si, že mě to nesere.“


    „Proč jste to tedy vyslovil, ctěný pane?“


    „Omnes una manet nox, et calcanda semelvia leti! NaHoratiova slova myslím stále častěji,“ ušklíbl se asrkal mátový odvar. „Víš-li, proč, Bukovský?“


    „Proč, ctěný pane?“


    „Protože se nalézám nedaleko odsmyslu aúdělu onoho poselství,“ zavzdychal ctěný pán. „Porozuměl jsi latině?“


    „Rozuměl, ctěný pane. Horatius vám napověděl: »Všechny čeká stejná noc, stezkou smrti jednou půjdeme«.“


    „Je to jasné?“


    „Tenhle myslitel zemřel před narozením Ježíše Krista anemohl znátjeho učení.“


    „Co tím chceš říct aproč vzpomínáš křesťanství?“


    „Že nerozumím vaší potřebě podléhat smyslu oné myšlenky, byť chápu, že my starší máme kvěčnosti mnohem blíž. Aproč vzpomínám Krista? Věřím, že navzdory zášti, jež dosud otravuje vzduch kolem nás, učíme se spatřovat vkaždém člověku zároveň isvého bližního. ULiščích kamenů jsem viděl ubité lidi: byl mezi nimi mladý chlapec, co měl kúdělu umírání ještě daleko.“


    „Tíží tě bezmocnost,“ poklepal mě konejšivě ctěný pán pokoleně, „velmi dobře ten pocit znám, byť netuším, co stím udělat.“


    „Tomáš Akvinský řekl: Quantum potes, tantum aude.“


    „Chceš se opírat orčení velikánů?“ culil se pobaveně ctěný pán.


    „Svatý Tomáš nám odkázal: »Kolik můžeš, tolik se odvaž.«“


    „Rád bych se odvážil, věř mi, leč, když nic jiného, svazuje mě zákon, jejž ctím celý svůj život, Bukovský! Odvěčnosti mě dělí maličký camfourek času ajá nepřestanu ctít zákon ani teď.“


    „Rovněž ctím zákon, ctěný pane,“ řekl jsem.


    „Tak vidíš!“


    „Zákon ovšem může fungovat iopačně,“ namítl jsem.


    „Jak to myslíš?“


    „Quonon vetat lex, hoc vetat fieri pudor,“ řekl jsem.


    Ctěný pán, pan Václav Hrůza, se pomých slovech odmlčel, přesto bylo vidět, jak se jeho rty neslyšně pohybují, jak si pomalounku překládal Senekova latinská slova donaší mluvy, že co nezakazuje konat zákon, to zakazuje stud. Pak vstal aopírajíc se přitom ztěžka ohůl, přešel kedveřím dodomu, zabušil naslužku azařval: „Přines mi něco kpití, kdo to má vydržet venku vtomhle hicu!“ Hned potom se otočil kemně azahleděl se mi zpříma doočí. „Dělej, jak myslíš,“ prohlásil, „pověření rathausu ani glejt nedostaneš. Kromě tvého amého svědectví nelze předložit pranic určitého. Budeš tvrdit, žes viděl zamordované duše: jenže ti je někdo vyfoukl před nosem abudeš nejspíš zablázna. Já mohu potvrdit, že jsem viděl krvavé skvrny, ale stím mě syndik ikaždý soud pošle leda tak doháje, nato vem jed! Nikomu se přitom nelze divit.“


    „Přesto mi povězte, ctěný pane, mám se dotoho pustit?“


    „Chceš to opravdu šetřit navzdory veškerému varování?“


    „Chci to vyšetřit, ctěný pane.“


    „Čekají tě akorát nesnáze, Bukovský, to přece víš.“


    „Uvědomuju si to.“


    Ctěný pán rozhodil neurčitě rukama. „Mé požehnání máš, byť je spíš osobní, nikoli ouřední. Nevím, je-li ti to kněčemu… Avůbec: proč myslíš, že jsem se hnal kvám dotoho zapadákova, když mě bolí nohy? “


    „Díky, ctěný pane!“


    „Nemáš zač, Bukovský. Ani nevím, proč mi děkuješ, nic ti nedávám.“


    „Dáváte mi svou důvěru ajá nechci být vté kauze úplně opuštěný.“


    


    „Jindřichu, odzítřka budeš rybníky obcházet sám.“


    Mladší syn se namě při večeři nechápavě zadíval. „Všechny, pantatínku?“


    „Všechny.“


    Jindřich se vykulil. „Nenecháte si dozor ani nad naším Podlesním?“


    „Nebudu mít nato čas.“


    Pomých slovech Anežka přestala jíst. „Jožíku,“ pravila ulekaně, „snad nechceš zase honit zloduchy? Měj rozum, prosím tě! Dej pokoj, užívej si domova, však tu máme práce nad hlavu ibez vartování ryb…“


    „Potřebuju objíždět nejbližší vesnice apozeptat se, zdali jim tam někdo ze soboty naneděli neumřel,“ oznámil jsem záměr. „Nenapadá mě jiný způsob, jak se dozvědět něco otěch ubitých zLiščích kamenů.“


    „Ikdyž někoho objevíš, bude to marnost anic se nedozvíš,“ namítla Anežka. „Mrtví nemluví aživí tam buď nebyli, nebo tam neostali.“


    „Musím to aspoň zkusit!“ zvedl jsem hlas. „Ictěný pán si myslí, že pozůstalí potěch zmordovaných museli znát místo shromáždění, jinak přísně utajované, když tam mohli přijít pro své nebožtíky aodnést si je.“


    „Ach, Bože můj,“ vzdychla žena, „stihneš to dožní?“


    „Stihnu,“ prohlásil jsem bez nejmenšího tušení, co vlastně veskutečnosti provedu ajak to udělám, aby mě to přivedlo nakloudnou stopu. Polykal jsem dál kaši zhrachu, doníž žena nasekala kousky uzeného masa sosmaženou cibulí, apřemítal otom, co pravila omarnosti snahy vyslechnout duše zokolních vesnic.


    Strůjci ivykonavateléexekuce byli neznámí, kčinu se nikdo nepřihlásil.


    Nápad uskutečnit takový čin nemohl vzniknout vevíce hlavách najednou, jistě se zrodil vhlavě jediné, aten, kdo vní takovou potřebu nosil, musel dát potom kmasakru pokyn. Přitom bylo zároveň vyloučené, aby následná vražedná likvidace kališníků byla skutkem osamocené osoby. Iniciátor masakru měl buď vlastní maníky, nebo si je musel najmout. Šlo outajený zákrok, jehož podnětem musela být neskonalá zloba.


    Položil jsem lžíci avyřkl nahlas otázku: „Jak vzniká nepřátelství?“


    Rodina se namne nechápavě zadívala, pak synové pohlédli nasvou matku, snad uní hledali vysvětlení knečekané otázce. Nikdo se neměl kodpovědi.


    „Nepřátelství?“ opakovala Anežka udiveně. „Asi znenávisti, ne?“


    „Taky si to myslím, poněvadž každý mord nebo násilí nadruhé osobě musí vznikat znenávisti,“ řekl jsem, „jinak si to nedokážu vysvětlit. Ale jak vzniká nenávist?“


    „Kčemu to chceš slyšet?“


    „Chci slyšet, proč člověk nenávidí druhého člověka?“


    Anežka, jako by nevěřila sluchu, se znovu zeptala: „Ptáš se, co je to nenávist?“


    „Ano, máš pro nenávist ijiné slovo?“


    Žena přestala jíst azamyslela se.


    Tu se ozval obvykle mlčenlivý Jaromír. „Já si myslím, že je to zášť.“


    „Zášť je to určitě,“ přitakal jsem.


    „Ijá něco povím,“ přidal se Jindřich. „Nenávist je neláska!“


    „Neláska to je, ale takový výraz není úplně jasný,“ zapochyboval jsem. „Ten, kdo zrovna někoho nemiluje, nemusí dotyčného ještě nenávidět.“


    „Tomu nerozumím,“ pokračoval Jindřich, „přece, když se někomu zajídá plnit Boží přikázání Miluj bližního svého!, tak si zadělává napočinek nelásky, teda nenávist.“


    Anežka se vmísila. „Spíš bych myslela, že je to nepřízeň.“


    „Přízeň? Není-li někdo kněkomu příznivě nakloněn, může mu být i lhostejný, ztoho však nenávist vůči němu nevzniká,“ opáčil jsem. „Taky to znamená mít příbuzenstvo.“


    „Ba ne, Jožíku,“ namítla Anežka, „vím, že knenávisti dochází mezi pokrevní příbuzenskou přízní často. Říká se tomu zlá krev.“


    „Něco natom je,“ připustil jsem, „nepřízeň může mít kzášti docela blízko.“


    „Aco nelibost?“ zeptal se znovu Jaromír.


    „Nelibost je jistě součástí nenávisti,“ kývl jsem, „jenomže se nedá říci, že nenávidíš tlusté maso zvepřové krkovice jenom proto, že snelibostí pojídáš tučnou pečínku.“


    „Napadlo mě další slovo!“ hlásil se Jindřich.


    „Jaké?“


    „Nemilost.“


    „Onemilost jde nesporně!“ souhlasil jsem abyl rád, že všichni vrodině umíme číst. Leccos rozumného jsme nalapali zknih, jež jsme sami vněkolika svazcích vlastnili, často je četli aproti vlhku uschovávali vtruhle. Hledali jsme pro nenávist další slova, neboť znich mohlo vzniknout potřebné vodítko.


    „Nenávist je jednoduše aprostě hnus,“ pravila Anežka, jako by tu naši řeč chtěla uzavřít.


    Nechtěl jsem se stím spokojit. „Aco nesmiřitelnost?“


    „Myslíš něco jako zavilost?“ nedůvěřivě namne pohlédla žena.


    „Ano, něco jako zatvrzelost,“ napadlo mě, „anebo že by to byla zapřisáhlost?“


    „Taky to může být odpor!“ napadlo Jindřicha.


    „Odpor je protivenství, což má vskutku knepřátelství blízko.“


    Apak začali synové chrlit ze sebe slova, jako by se trumfovali.


    „Štítivost!“


    „Zloba!“


    „Zavilost!“


    „Sveřepost!“


    „Žluč!“


    „Nevůle!“


    „Znechucení!“


    Hádání dokončila Anežka. „Aco vztek?“


    „Vztek knenávisti určitě patří,“ odtušil jsem. „Otázkou zůstává, kdo je natolik plný vzteku inesmiřitelné zášti azavilosti, aby spáchal tak odporný skutek, že bez milosti překoná hranice tak příšerné nemravnosti…“


    Jaromíra otázka pohltila. „Anení to pro jinakost?“


    „Myslíš odlišnost?“


    „Žeť, odlišnost, sekterou se nenávistník nedokáže smířit.“


    „Azávist?“


    „To je ono! Závist je silným důvodem knenávisti.“


    „Mě napadá,“ poznamenal Jaromír, „že nenávist si přivodí úmyslně provinilec proti tomu, komu sám ublížil, aby naněho mohl svést vlastní nezdar ažalovat. Párkrát jsem si toho všiml už jako malej harantík mezi půtkami kluků vevsi.“


    Mohlo být iledacos jiného, očem jsme neměli tušení, avtu chvíli jsem netušil, jak byl syn blízko pravdě. Dál jsme dojídali večeři mlčky, každý ještě cosi domýšlel, ale nikoho nenapadlo asi nic vhodnějšího, co by ještě mohlo znamenat nenávist. Podstatné bylo si trochu zopakovat, co nenávist způsobuje.


    „Jdu spát,“ řekl jsem pojídle, „mám dneska všeho nad hlavu azítra mě čeká první cesta zahledáním příčiny toho hnusu.“ Zvedl jsem se odstolu azamlčel ostatním, že mnohé, co souviselo stolikrát vyřčenou nenávistí, je vzdáleno veškerému mému chápání aže netuším, kde hledat zrůdnou pohnutku, aby mě dovedla křešení… Zaslechl jsem, že první hlídku pro načapání vetřelce si bere Jaromír.


    Potom mě obestřelo přítmí ložní světnice apohltila náruč postele.


    



    „Pantatínku, dopadli jsme zlodějíčka našeho živobytí!“


    Ještě před kuropěním mě probudil křik. Vyskočil jsem zpostele arozběhl se nadvůr, abych zíral anevěřil svým očím. Nadvoře stála neznámá vyplašená dívka. Plakala. Poblíž ní stáli oba synové, Jindřich se tvářil vážně, Jaromír spíš pobaveně, oba však byli vjakémsi obezřetném střehu; dívku oňuchávala naše Fena amávala ocasem, jako by se radovala, že vítá kohosi dobře známého. Anežka zajatkyni vyslýchala, ale jakmile jsem se objevil já, odstoupila odní azavrtěla hlavou. „Nemůžu zní dostat kloudnýho slova.“


    „Kdo ji chytil?“ zeptal jsem se.


    „Já,“ hlásil Jindřich, „otevřela si dveře vevratech jednoduše: prostrčila škvírou čepel nože anadzvedla petlici…“


    „Měla nůž?“ podivil jsem se.


    „Čajzla nůž vešlejfírně,“ řekl Jaromír. „já ho někam založil ještě před broušením apár dní jsem ho hledal. Nenapadlo mě, že skončil uzlodějky.“


    Bylo mi divné, že se naše Fena chová kcizí osůbce tak vlídně. „Jak to, že se kní pes má, jako by to byla naše bůhvíjak dobrá známá?“


    „To taky nechápu,“ krčil rameny Jindřich.


    „Vážně nechce říct, kdo je aodkud přišla?“ zeptal jsem se.


    „Mlčí apořád bulí,“ řekl Jindřich.


    „Nu což,“ řekl jsem, „tak ji předáme dovsi rychtářovi, on si sní poradí…“


    „Ne!“ vykřikla zajatkyně.


    Výkřik mě nepřekvapil, čekal jsem, že se nato ozve. „Aproč ne?“


    „Rychtářům ne!“ znovu se rozplakala snepředstíranou žalostí. „Nechci skončit nahranici…“


    „Kvůli pár mrkvím, buchtám auzenému bůčku se neupaluje,“ řekl jsem.


    „Já vím,“ naříkala dívka, „jenže já se schovávám…“


    „Provedlas něco jinde?“


    „Já… já nevím… nic jsem neprovedla… já utekla…“


    Nevypadala natulačku. Nasvět hleděla velkýma modrýma očima, kolem nosíku rozesety stovky drobných pih azpod čepce, ještě nedávno dobře naškrobeného, jí vykukovaly aaž naramena splývaly dlouhé rusé vlasy. Nebýt toho, že její oblečení bylo pomačkané ananěkolika místech idost potrhané, jakoby odtrní, vypadalo děvče svátečně. Působila čistě, byla bosky anohy, jež jí vykukovaly zdlouhé sukně sbílou zástěrou, byly čisté. Mohlo jí být tak šestnáct, sedmnáct let.


    „Jak dlouho se unás schováváš?“ zeptal jsem se.


    „Odsoboty,“ špitla provinile. „Nejdřív jsem byla zalezlá zatím vaším keřem, tam mě vyčmuchal váš pejsek, ale hnedka jsme se skamarádili, akdyž začalo pršet, vlezla jsem dokolny vedle šlejfírny…“


    „Avešlejfírně ukradla nůž!“ zvolal káravě aublíženě Jaromír.


    „Já bych ho vrátila,“ vzlykala dívka, „nejsem zlodějka, krást se nemá, já vím, já měla akorát strašnej hlad… Musela jsem si něčím oloupat řípu avyvrhnout rybičku…“


    „Snědlas nám ibuchty!“ žaloval Jindřich.


    „Když ony tak voněly… Chtěla jsem si vpotoku zase něco chytit ata vůně byla cítit až tam… Nevydržela jsem to…“


    „Kdybys zaklepala aslušně požádala ojídlo,“ pravila Anežka, „nenechali bychom tě hladovět.“


    „Bála jsem se.“


    „Čeho?“


    „Že mě taky zabijou…“


    „Kdo?“


    „Já nevím, kdo…“


    „Řeklas taky. To znamená, že už někoho zabili?“


    „Zabili.“


    „Koho zabili?“


    „Přece…“ Zarazila se, zrudla. „Já… já… to vám nemůžu říct…“


    „Proč ne?“


    „Nemůžu… Prostě nemůžu… nesmím…“


    Pomalu mi svítalo, co se jí vlastně přihodilo, byť to zatím bylo tušení. „Tys utekla zLiščích kamenů veŠvejborech, viď?“


    „Jak… jak to víte?“


    „Našel jsem tam vneděli spoušť se spoustou mrtvých.“


    „Pak… tedy… víte…,“ začala nahlas bědovat, zapotácela se aneměla daleko kmdlobě. Jindřich ji musel zachytit pod paží, aby neupadla. Posadil ji sAnežčinou pomocí nalavici. „Nesmím zjevit nic oshromážděních,“ šeptala chraptivě, hluboce oddychovala se zavřenýma očima, znichž stékaly slzy jako hrachy, akdyž konečně otevřela oči, otřela si mokré tváře dorukávu. „Strašně se bojím umřít…“


    „Unás se bát nemusíš arychtářovi tě nepředáme,“ ujistil jsem ji. „Můžeš nám věřit, vyznáváme křesťanskou lásku kbližnímu.“


    „Já… já to vím… já vás slyšela… vám věřím…“


    „Cos slyšela?“


    „Všechno možný, co si tady doma povídáte… …avím, že jste dobrej pán…“


    „Nesmíš se zlobit, ale musím se tě ptát, když otobě nic nevíme.“


    „Já se nezlobím…“


    „Bylas tam srodiči?“


    „Byla, sbratrem anaším pantatínkem…“


    „Atys utekla?“


    „Žeť… utekla…“


    „Akomu jsi vlastně utekla?“


    „Já… já… nevím, komu…,“ zakryla si oči dlaněmi, jako by padala dopropasti, aopakovala, „…já utekla avšecky tam nechala… Nevím, nevím, komu jsem utekla…“


    „Jsi-li pokřtěná, máš jistě jméno,“ řekl jsem.


    „Jsem pokřtěná!“


    „Aprozradíš nám své jméno?“ ptal jsem se.


    „Marie,“ řekla tiše.


    „Poslyš, Marie,“ řekl jsem, „nejprve se všichni sebereme, přejdeme dosednice, pokojně se nasnídáme, abudeš-li mít nato sílu, všechno mi povíš pěkně popořádku. Upokoj se, neboj se, nevyženeme tě, postaráme se otebe, unás jsi vbezpečí.“


    Vešli jsme dovnitř, usadili se za velký stůl a Anežka odběhla připravit snídani. Já si zatím namazal krajíc chleba máslem, abych jej zapíjel kyškou, ostatní mě napodobili ažena ohřívala mléko avařila svůj oblíbený nápoj zcikorie. Marie seděla bez hnutí, hleděla zarytě pod sebe.


    „Tvé jméno už známe,“ řekl jsem, „anež se pomodlíme krannímu jídlu, seznámím tě snašimi jmény…“


    „Já vás taky už všechny znám,“ pravila dívka, „vy jste zeman Bukovský, vaše panímáma vám říká Jožík, aona je Anežka, mládenci jsou Jaromír aJindřich. Vkolně je dobře slyšet, co si povídáte. Ataky vím, jak se jmenují koně: hřebec je Avar, kobylky Lilka aBělka… jejda, ostatní si nepamatuju. Kravičce říkáte Malina, napejska voláte Feno, snad proto, že je fenka… Jeden zkocourů je Mourek, všem kočičkám říkáte Číčo a kohout je Baron Kykyryký.“


    Řeč dívky rozesmála Jindřicha. „A já myslel, jak jsme tady za větrem a že o nás nikdo vůbec nic neví,“ tlemil se, ale zvolna umlkal, vesmíchu ho nikdo nenásledoval.


    Nějakou chvíli jsme snídali mlčky, jedla iMarie, nedokázala zatajit hlad.


    „Myslíš,“ zeptal jsem se dívky, „že by sis dokázala amohla vzpomenout, co ajak probíhalo vnoci ze soboty naneděli při tom přepadení vLiščích kamenech?“


    „Žeť, každou chvilku se mi přihodí, že to vidím znovu.“


    „Máš to pořád před očima, jak by ne,“ řekl jsem ajejí slova mě silně rozrušila. „Takže víš, kdo zaútočil?“


    „To ne.“


    „Ptám se, kdo nashromáždění zaútočil!“ opakoval jsem otázku.


    „To já nevím.“


    „Copak ty nevíš,“ podivil jsem se, „kdo vás tam přepadl?“


    „Ne, to já opravdu nevím.“


    Zklamání mnou projelo jako ochromující blesk anáhle jsem nevěděl, co se ptát dál. „Adalo by se zněčeho poznat, kdo to byl?“ vykoktal jsem.


    „Ne, pane Bukovský,“ odpověděla Marie pokratičkém zamyšlení, „nedalo.“


    „Ale jistě víš, jestli ten vrah byl sám, nebo jich bylo víc?“


    „Bylo jich víc.“


    „Kolik?“


    Dívka se zamračila, uvažovala, pak pokrčila rameny. „To nevím, nešlo je spočítat…“


    „Zkus to odhadem: byli dva, tři, šest, deset, anebo ještě víc?“


    „Spíš tak těch šest.“


    „Anikoho znich jsi nepoznala?“


    „To se nedalo,“ odvětila, „ale jednoho možná.“


    Byl jsem tak asi ustrojen už odPána Boha, že cokoli, očem jsem se domníval, že je pro mě věcí jednoduchou, se posléze projevilo jako záležitost velice složitá. Nikdy mi nevyšla podle první představy.


    „Nechci tě trápit vzpomínáním,“ vzpamatoval jsem se ze zklamání, „třeba si později troufneš vylíčit, jak to celé probíhalo.“


    „Vylíčit?“ zatvářila se bezradně. „Neumím líčit, radši se ptejte.“


    Atak jsem kladl Marii krátké, pokud možno jednoduché otázky, co se přihodilo vLiščích kamenech, azodpovědí, rovněž kusých amnohdy silně neurčitých, jsem jak zbarevných střípků skla sestavoval mozaiku obrazu dějů, jež provázely kruté násilí nashromáždění tajných kališníků oné sobotní noci šestého červencového dne.


    Shromáždění duší vyznávajících utrakvismus se odehrávalo vopuštěných koutech kraje, obvykle odlehlých odveškerých stavení. Omístech srazu se věřící dozvídali ráno před bohoslužbou. Marie se vydala sotcem abratrem natajné místo poprvé, její matka zůstala doma nalůžku, sužovala ji horkost provázená slabostí. Nešli daleko, sraz se konal nedaleko odtéměř již opuštěné vesnice veŠvejborech, kde patřili kposledním osídlencům. Tady je shrnutí:


    



    Mezi skalami vládla tma, lidé se vzájemně příliš neviděli.


    Pouze naplochém balvanu, jenž tu sloužil jako stůl Páně auněhož kdosi neznámý vysluhoval bohoslužbu, hořely dvě svíce. Vechvíli čtení zPísma před kázáním se vedle kazatele objevila postava.


    Byla zahalená vtmavém odění smodrou kápí nahlavě, nebylo jí vidět dotváře.


    Přiložila kjedné svíci fakuli. Zapálila ji. Vtu chvíli se vedle ní zjevily další postavy včerných kápích, rovněž rozžaly další fakule, držely je vlevicích, vpravicích svíraly třpytivé chladné zbraně.


    Vevelkém kruhu obstoupily shromáždění.


    Kazatel se zděšeně odmlčel. Pocelou dobu nepadlo ani slovo. Žádné vysvětlení ortelu, žádné varování. Vše probíhalo mlčky.


    Vpravici tajemného zakuklence se blýskla čepel nože.


    První obětí se stal kazatel.


    Zjeho hrdla vychrstla krev, ale než se skácel zabalvan azmizel zočí, stačil strhnout vrahovi kápi zhlavy a na malý okamžik tak odkryl jeho tvář.


    Teprve nyní se zdavu ozvaly první výkřiky hrůzy.


    Postavy vkápích začaly kosit shromáždění. Nejprve sekaly abodaly dotěch, kteří stáli naokrají kruhu lesního auditoria. Zkáza přicházela neuvěřitelně rychle, mnozí nestačili před smrtí ani vykřiknout. Výkřiky se ozývaly ze středu shromáždění: lidé se snažili prorazit sevření kruhu aspasit se útěkem dosetmělých houštin. Komu se podařilo vzdálit se zdosahu smrtonosných palašů, končířů či tesáků aneunikl zdosahu světla fakulí, dostihla ho rána zpistole.


    Marii ajejímu bratru se podařilo uniknout.


    Dívka utíkala první.


    Chlapec běžel zaní, před střelbou ji clonil tělem, jemu se však kule nevyhnula. Pronikla kamsi dohrudi, neusmrtila ho, ale rána zpomalila únik. „Musíme se rozdělit!“ volal nasestru. „Běž dál, snaž se dostat domů, musíš varovat paňmaminku, já se zatím schovám někde vhouští a vyčkám příhodné chvíle pronávrat.“


    Marie běžela dál, naopačnou stranu oddomova.


    Když vyběhla zlesa, odkud se stále ozývaly smrtelné výkřiky, ocitla se vmokřinách luk. Ztratila střevíce, byla však obklopená spásonosnou tmou. Brzy nato zaslechla dusot koňských kopyt; uviděla, jak útočníci s hořícími fakulemi opouštějí Švejbory. Stanula abála se pohnout, byť nebylo vidět na krok. Cosi hladkého se dotklo jejích nohou a jemně se o ně otřelo. Měla co dělat, aby nevykřikla. Zakousla se do dlaně. Užovka, poplašená lidskou přítomností, zmizela vzápětí jako duch.


    Mokré louky aúkryt vevysoké trávě se Marie odvážila opustit až před svítáním.


    Zamířila knejbližšímu lesu, vnořila se mezi stromy uPodlesního rybníka. Došla knejbližšímu stavení. Ukryla se pod jasmínovým keřem nedaleko kolny, kde ji později zastihl déšť. Okolí pročesávali smrtonosní jezdci až dorozednění, snažili se vyhledat adostihnout případné uprchlíky, aby je umlčeli. Vokamžiku, kdy se ze dvora domu ozval kohout, zastavili se dva jezdci poblíž jejího úkrytu, odhodili dohořívající fakule dorybníka ajejich tlumený hovoru dolehl až kní.


    „Znáš-li to tady, pověz, komu patří tohle stavení?“ zeptal se první jezdec.


    „To je rybniční hájenka,“ odpověděl druhý jezdec, „sídlí tu bývalý zeman, říká se mu Bukovský a raději bych se mu vyhnul…“


    „Proč?“


    „Slyšel jsem, že slouží královskému městu jako tajný rychtář.“


    „Takže špicl. Padáme odsud.“


    „Kam se máme teď vydat?“


    „Dovesnice, zda se tam nevrátil ten, co přežil…“


    Víc zjejich hovoru neslyšela, rozednělo se, jezdci zmizeli, zato se pod jejím keřem objevil zčistajasna pes, cenil zuby, ale jak přišel blíž anasál dosebe její pach, stáhl se zpět sustrašeným kňučením. Dívka šepotavě promluvila aFena se zaposlouchala dojejího konejšivého hlasu; začala přátelsky vrtět ohonem. Viděla, jak obyvatelé hájenky odjeli naslavnostní mši doměsta, ijak se zeman Jožík odebral krybníkům. Nenašla vsobě kuráž vrátit se domů, ani když vůkol nastal sváteční klid. Odvážila se jen opustit úkryt zajasmínovým keřem ase psím doprovodem se porozhlédnout pousedlosti. Nazahrádce vytáhla ze záhonu mrkev, zahnala hlodavý hlad, uhasila žízeň vodou zpotoka aspláchla ze sebe bahno zluční mokřiny.


    Znovu se ukryla zakeř, akdyž ji zaskočil déšť, schovala se vkolně mezi vozy.


    „Nevšimla sis, jak vypadali ti dva jezdci?“ zeptal jsem se, když dovyprávěla svůj děsný zážitek. „Poznala bys je, kdybys je znovu viděla?“


    „Nepoznala bych je, pane Bukovský,“ odvětila Marie. „Neviděla jsem naně dobře, výhled mi zakrýval keř, navíc byli zahalení včerných pláštěnkách anahlavách měli klobouky se širokou ohnutou střechou přes tváře… Akorát ten jeden měl myslím pod pláštěnkou takovej červenej ten…“


    „Cože měl pod pláštěnkou?“


    „Měl takovej kabátec, co se mu veměstě říká justaucorps.“


    „Že by přece jen voják? Možný bývalý… Takže už byli bez těch kápí, pod nimiž se skrývali veskalách?“


    „Stejně mi připadali takoví… takoví…“


    „Jací?“


    „Zakuklení.“


    „Pokud natebe nepůsobili jako najatí vojáci, kteří obvykle neskrývají své poslání, ba naopak nosí naodiv oděv izbroj achlubívají se bojovými úspěchy, pak ita jejich tajemnost poukazuje nato, co si oté kauze myslím.“


    „Naco poukazuje?“ zeptal se Jindřich.


    „Ukrývání tváře jezdců ikousek rozmluvy, jejž odnich Marie vyslechla, mě utvrzuje vdomnění, že uLiščích kamenů šlo ocosi podloudného,“ odvětil jsem aznovu se obrátil nadívku. „Udělalas dobře, že setrváváš vúkrytu.“


    „Myslíte?“ zeptala se nejistě.


    „Zůstaneš unás, Marie, chceš-li, dokud nezjistíme, jak se věci mají.“


    „Víš co, rozestelu ti vkomoře, kde spávaly naše dcery ještě zasvobodna,“ rozhodla se Anežka, „potřebuješ se vyspat atrochu vydechnout.“


    „Přes den nechoď vůbec ven,“ dodal jsem, „můžeš nadvůr, ale zahumna se raději nevydávej. Otvém pobytu unás se nikdo nesmí dozvědět!“


    Rozhodnutí poplašilo Jaromíra. „Nesmí to vědět ani Stázička?“


    „Říkám-li nikdo, tak nikdo! Přijde-li nás Stázka navštívit, děvče prostě ukryjeme,“ řekl jsem ještě. „Chystám se obhlédnout některé vesnice, poptat se. Azačnu vté vaší, Marie. Zjistím, co se tam děje, zda se vrátili bratr ipan otec ajak se daří tvé matce.“


    „Opravdu se vydáte knám domů, pane Bukovský?“ zeptala se.


    „Jistěže, audělám to ještě dnes.“


    Marii má odpověď dojala kslzám. „Ale proč to pro mě všechno děláte?“


    „Proč? Kdosi už před časem pravil: Sobě dobře činí, kdo činí dobře ipřátelům.“

  


  
    Kapitola čtvrtá


    Stejná noc pro všechny


    astezka smrti též,


    oharkem žhavým proradná ústa rozvážeš…


    Však trestat vinu vinou?


    Vyhlížet božstva pod hladinou?


    Sklánět se, když vůle káže „zvedni se aběž“,


    sodvahou rybáře,


    jenž prázdné sítě hodí


    pod jasmínový keř.

  


  
    Napelhřimovském panství, L. P.1698,

    dne 12. VII.


    Anežka mi nahrázi podržela osedlaného Avara.


    Vrátil jsem se dodomu pro pistole, jež ssebou beru pouze nadelší cesty. Tentokrát mě ktomu přiměl pocit nepopsatelné nejistoty, která se projevila svíráním kolem žaludku. Jako by si smými vnitřnostmi pohrávala pracka démona. Nikdy se mi nic podobného sbřichem nedělo, byť imne občas popadla otravná tíseň před setkáním snebezpečným lotrem; když došlo třeba nastřetnutí chladnou zbraní, veškerá obava ze mne spadla avládla mnou snaha skolit zlého ducha.


    Skutečné válečné bitvy jsem se nikdy nezúčastnil, bojům jsem se však nevyhýbal: fechtování mě vyučil otec, jenž byl zase žákem pana Karla Škréty, malíře anejlepšího šermíře českého království. Prozradil mi fintu, jak nečekaně vyrazit soupeři zbraň zruky, což jsem nejednou využil apárkrát mi to zachránilo zdravou kůži.


    Zastrčil jsem střelné zbraně dobrašny iskulemi arůžkem sprachem azaklepal nadveře komory. „Potřebuju se tě ještě naněco zeptat,“ řekl jsem Marii. „Ničeho se neboj, jenom chci vědět, jak se uvás říká pochalupě, abych veSlaviboru našel tvou rodinu.“


    Dívka seděla naposteli atvářila se vyplašeně. „Pantatínkovi říkají Ras.“


    „Ras jako pohodný, čili antoušek, anebo ras jako nějaký arcizabiják?“


    „Živobytí pronaši rodinu se odnepaměti obstarává odklízením zdechlin ivšeho, čeho se jiný duše štítí azaco pak dobře zaplatí,“ vysvětlila mi Marie. „Poslední léta se náš pantatínek stará taky outrácení psů posedlých vzteklinou či prašivinou.“


    „Dobrá,“ řekl jsem, „dovečera se dozvíš, jak to uvás doma vypadá.“


    „To jste hodnej, pane Bukovský.“


    Nahrázi jsem se doslova musel Avarovi vyškrábat nahřbet, navzdory svému věku nezapřel vsobě hřebce abujaře nadskakoval a mně naopak věk bránil do sedla bujaře vyskočit.


    Anežka měla sice co dělat, aby hřebce udržela vklidu, přesto si neodpustila vyjádřit svou pochybnost. „Víš, co děláš, Jožíku?“ řekla, a dodala: „Pomáhat bližnímu se má, jenomže bližní to málokdy ocení!“


    „Proč to říkáš?“


    „Poněvadž místo vděčnosti zapomoc se dočkáš leda tak nepřátelství.“


    „Jak jsi nato přišla?“


    „Poněvadž tak to prostě chodí… Jen si vzpomeň! Loňskou zimu zamnou přišla ze vsi havířka sprosíkem, že nemá, jak by obula nazimu děti, jestli bych jí nepůjčila pár grošů, ajá jí místo peněz dala hned troje střevíce ponašich děvčatech… Aona? Dodnes mi nemůže přijít najméno… Že prej jsem držgrešle… Nepozdraví mě ani vneděli, vkostele si přesedla dojiný řady, akdyž se potkáme, schválně hledí jinam… Aco ten cestář zLešova? Jak mu říkají? Musílek, no žeť. Pomlouvá tě, kudy chodí, že prej jsi ho obdaroval bochníkem, když neměl co dohuby, jenže chleba byl už prej tvrdej abeztak jsi ho sebral koním!“


    „Tuším, co chceš říct,“ pleskal jsem hřebce popleci, abych ho uklidnil, „ale třeba se havířka stydí, že odtebe musela přijmout pomoc ateď ti to nemůže nějak vrátit… Acestář? Ubožák bez cti avíry…“


    Anežka držela pevně otěže, kůň byl čím dál nepokojnější. „Lidi jsou nevděčníci!“


    „Anežko, nečiním nic pro to, abych se dočkal odlidí vděčnosti,“ pravil jsem ze sedla, „apusť konečně toho koně, nedá se udržet!“


    Ajen co mi žena předala otěže, kůň vyrazil kRájovu bez pobídky, jako bychom se domluvili předem. Zaarcibiskupovým dvorem jsem zahnul keŠvejborům aminul rybníček, zahrází neodbočil kLiščím kamenům, ale pokračoval úvozem směrem klesní vesnici.


    Ponecelé půlhodince jsem dorazil kSlaviboru, vesnici plné ruin.


    Obyčejné zbořeniště, zarostlé houštinami všelijakého plazivého plevelu, býlí, kopřiv adivokého mlází, se dalo snadno přehlédnout. Zmnohých stavení nezbyly ani původní kamenné základy, rozebrali si je nenechavci nastavební materiál. Vněkdejší svébytné obci zůstaly stát jen dva domy astaly se tak samotami. Sídlily zde duše, jejichž rodiny se pozpustošení nesměly nikam přemístit; buď pro nemajetnost, anebo se vjiné obci staly osobami nežádoucími. Takhle natom bývají popravčí neboli kati, stejně jako rasi neboli pohodní, jejichž služeb se zhusta využívá, ale vpostavení sousedů vzbuzují pověrčivou nelibost. To byl případ iMariiny rodiny.


    Chalupu rasa jsem našel snadno podle kotců, vnichž štěkali avyli psi. Kolem stavení bylo čisto, vmalé zahrádce pod okny rozkvetly vzáhonech květiny: kopretiny, růže, lilie, srdíčka, ale i léčivé rostlinky: máta, libeček, rozmarýn, dobromysl. Avara jsem raději přivázal ke vzdálenějšímu smrku, aby ho nesplašil psí štěkot, a pak jsem zaťukal na dveře. Vešel jsem dovnitř, neboť ani po hlučném zabušení na dveře mi nikdo neotevřel. Všude liduprázdno, postele zůstaly rozestlané, nakamnech stály nádoby snedovařenými pokrmy, obalené černými mouchami. „Hola hej, je tu někdo?“ vykřikl jsem. Nikdo se neozval. Ohniště bylo vyhaslé astudené, což znamenalo, že dům byl už nějaký čas opuštěný. „Jste doma?“ zkusil jsem zvolat znovu.


    „Já jsem tady!“ ozvalo se zvenku skřehotavě.


    Vyšel jsem před dům. Ovrátka dozahrádky se opíral stařec, připomínající vetchostí, sešlostí avrásčitostí spíš cosi jako mumii apodivné monstrum než živou bytost. „Avy jste kdo?“ zeptal jsem se.


    „Říkají mi Brnkálek,“ zašklebil se namě bezzubými ústy.


    „Brnkálek?“


    „Žeť, poněvadž umím brnkat nahubu jak naciteru ataky dokážu napodobit všechno ptactvo nebeské,“ svěřil se mi skřípavým hláskem, „jenomže já nejsem žádnej šašek pro kratochvíli, já konám poctivě jako zaříkávač, víte? Opravdickej. Tady veSlaviboru přebývám kvůli tomu, že mě odevšad vyhánějí faráři, nevěřej vmý umění apovažujou mě zašarlatána. Helejte, kdybyste potřeboval někoho trochu zjančit nadálku, tak vám ho zagrešličku vyplaším.“


    „Dám vám ibez zjančení celý krejcar,“ řekl jsem, „prozradíte-li mi, kde najdu duše zrasovy chalupy.“


    „Nejste první, kdo se naně ptá, ale jezdci mi krejcar nenabídli, to teda ne.“


    „Jezdci?“


    „Žeť, byli dva, měli nasobě hodně zbroje, já knim radši nešel, radši jsem jim namluvil, že mám vši, lepru, oubytě, kapavku ablechy…“


    „Prozradil jste to?“


    „To se ví, teď už rasíkům uškodit nemůžu.“


    „Imně to prozradíte?“ opakoval jsem skrejcarem nadlani.


    „Prozradím,“ odvětil horlivě, sebral mi zdlaně minci, „poněvadž jsem vás poznal avím, že jste ten zeman, co honí pro královskýho rychtáře všelijaký lotry…“ Zarazil se. „Vlastně vím, kde jsou teďkonc všici, až najejich Mařenku, otý nevím.“


    „Akde tedy jsou?“


    „Pohřbený,“ pravil amávl rukou kamsi, kde byla mýtinka, „támhle mají hroby.“


    „Umřeli?“


    „Byli zabitý,“ sdělil Brnkálek apokřižoval se, „já je našel vneděli, někdy kpoledni, leželi před domem. Ras se synem. Někdo ho probodnul akluka asi zastřelili. Mrtvá vedle nich ležela zkroucená ipanímáma, jenže tu myslím klepla pepka, když tu zkázu uviděla.“


    „Jak se tu mrtví ocitli?“


    „To vám nepovím,“ pokrčil váhavě hubenými rameny zaříkávač amusel zvýšit hlas, aby překřičel hlučný štěkot psů, „já je tak už našel apohřbil je vestředu, myslel jsem, že někdo přijde, jako ti dva jezdci, jenže začali páchnout ašli ponich mrchožrouti… Divný je, že tu není Mařenka… Je to jejich dcera… Jak to, že se poní taky nesháníte?“


    „Proč říkáte taky? Někdo se poní sháněl?“


    „Žeť, vždyť povídám, byli tu dva jezdci.“


    „Co jste těm jezdcům pověděl?“


    „Že oMařence nic nevím.“


    „Co bylo dál?“


    „Nic nebylo dál, jezdci odcválali…“


    „Poznal byste ty jezdce?“


    „To těžko, měli naražený klobouky až pouši aksichty si schovávali šátkama.“


    „Apotom?“


    „Potom tady zůstali akorát psi… Jsou hladoví, je ostrach se knim přiblížit… Co snima udělat, nevíte?“


    „Co snimi dělal ras?“


    „Dělal znich psí sádlo, nejlepší mastičku nabolavej pajšl, to vám povím.“


    Odpovědí mě zaskočil, byť mi byly známy blahodárné účinky psího sádla nakašel ahrudní onemocnění. „Ptáte se mě, co provést se psy?“ krčil jsem rameny. „Avy sám byste to nesvedl?“


    Pokřižoval se. „Zemane, já kromě mouchy nezabil ani králíka aradši bych zašel hlady, než abych utratil psa!“


    „Pošlu sem rasa zjiné vesnice,“ slíbil jsem.


    „Uděláte dobře, zemane.“


    „Mám ještě jednu otázku,“ řekl jsem.


    „Jakou?“


    „Prozradil jste mi opravdu všechno?“


    „Co bych vám neměl prozradit, zemane?“ zeptal se uraženě.


    „Zajímá mě, kdo sem dopravil ty dva mrtvé,“ napověděl jsem mu, „všiml jsem si, že jste se té otázce vyhnul.“


    „Že by?“ ušklíbl se stařík.


    „Možná se vám nechce vyjevit mi pozadí toho mordu, aby se neprovalilo, co nevoní úřadům.“


    Brnkálek se rozpačitě culil. „Omordu já nic nevím, zemane, takovou sviňárnu bych nemoh skrejvat… Možná si vzpomenu, jestli jsem nezahlídnul něco, jak se sem ti mrtví dostali… Nenašel by se uvás náhodou ještě jeden krejcar, hihihi?“


    Vytáhl jsem minci. „Našel se dokonce grošík.“


    Sebral mi jej zdlaně se zručností kouzelníka. „Třeba jsem náhodou zahlídnul, že vtu samou nedělní chvíli projížděl tudy poblíž chlap strakařem,“ hihňal se, „ale taky je možný, že si byl jenom posbírat trochu chrastí nazátop.“


    „Poznal jste ho?“


    „Nejsem si jistej, řek bych akorát, že byl podobnej kováři zČejkova.“


    „Díky, Brnkálku, myslím, že pohřbení rasa ajeho rodiny bylo správné, byť by jistě zasloužili křesťanský pohřeb. Není už tak správné, že jste opohřbu zapomněl zpravit pastýře oveček vaší farnosti. Nu, buďte tu sPánem Bohem!“ rozloučil jsem se aotočil se, abych odkráčel zpátky kAvarovi, ale stařík mě zastavil.


    „Zemane,“ zaskřehotal zamnou, „naněco jste zapomněl!“


    „Copak?“


    „Zapomněl jste mi říct, proč jste tu hledal našeho rasa,“ šklebil se, „poněvadž se mi pranic nechce zdát, že byste sem vážil cestu kvůliutracení psa, hihi.“


    „Řeknu vám to, Brnkálku, byť nevěřím, že sám nic netušíte…“


    Přerušil mě. „Ba ne, ijá ledacos tuším, poněvadž náš ras si kvůli svýmu náboženství koledoval omalér,“ začal hrozit významně vztyčeným ukazovákem apřestal šaškovat. Celý se proměnil, najednou se tvářil nadmíru bojovně ajá pochopil, že ktomu, aby přežil svůj úděl vezdraví aneskolila ho nepřízeň bližních, musí vsobě vedle strojené poníženosti chovat ikurážného ducha. „Moc rád bych věděl, zemane, co sem přivedlo vás, poněvadž nehledáte-li Mařenku jako ti jezdci, pak buď oní víte, anebo vás opravdu zajímá, co se stalo sfamílií našeho rasa anechcete to nechat jen tak.“


    „Máte pravdu, nechci to nechat jen tak,“ potvrdil jsem mu, aabych se zcela vyhnul odpovědi oMarii, vyslovil jsem skutečný důvod své cesty. „Objíždím nejbližší vesnice, abych zjistil, odkud akdo jsou vlastně oběti masakru nashromáždění kališníků.“


    „Spíš byste měl zjistit, kdo jsou jejich mordýři!“ vykřikl zlostně, ale okamžitě svou zlobu překryl smířlivým chichotem. „Kčemu jsou vám nebožtíci, zemane? No řekněte! Ti už přece nikomu neublíží, nemám pravdu ivtomhlenctom?“


    „Máte pravdu.“


    Rázem se uklidnil. „Jestli naty mordýře kápnete, zemane, tak vám vrátím ten groš abudu pro vás zaříkávat, kdykoliv si pro mne pošlete, hihihi.“


    „To si dám líbit, Brnkálku,“ řekl jsem anasedl naAvara.


    



    DoČejkova ze Slaviboru je to jenom kousek cesty.


    Nevelká ves se nachází najednom zokrajů Švejbor aje podobná ostatním obcím natomhle pomezí Čech aMoravy, jemuž se také říká Horácko. Znamená to, že ves není proslulá ani vdobrém, ani vezlém ažije klidným každodenním životem. Itady nad vesnicí krouží jiřičky, ozrníčka zbylá vtrusu zápasí vrabci avšude vůkol se potulují slepice.


    „Máte vČejkově rasa?“ zeptal jsem se nanávsi.


    „Myslíte antouška?“ upřesnila si jedna zbabek ustudně.


    „Ano.“


    „Ikdež, tady antouška nenajdete, unás nemáme chalupu pro osobu nepočestnou,“ odvětila mi babka, „my pro něj posíláme doSlaviboru.“


    „Ras ze Slaviboru umřel,“ řekl jsem.


    „Nepovídejte,“ pokřižovala se, „co se mu stalo?“


    „Někdo ho minulou neděli probodnul,“ řekl jsem azkusil hodit vějičku. „Tady jste prý taky měli úmrtí, říká se.“


    „Žeť, vneděli umřel starej kovář, už má pofunusu.“


    „Co se mu přihodilo?“


    „Bůh suď,“ krčila ramínky babka, „jeho mladej říkal, že ho trefil šlak či co, přišlo to kvapem, aspoň měl lehkou smrt…“


    „Aviděla jste ho jako nebožtíka?“


    „Ikdež, šel vrubáši rovnou dotruhly ašmahem pod hlínu.“


    „Jiný pohřeb jste tu neměli?“ zeptal jsem se.


    „Že jinej pohřeb?“ změřila si mne snelíčeným odporem. „Chcete namě přivolat zubatou skosou, či co? Akdo vůbec jste?“


    „Já jsem rybniční hajný královského města Pelhřimova…“


    „Aha, ten zeman, co honí lotry?“


    „Říkají mi Jožík Bukovský.“


    „Aco teďka?“ vykřikla udiveně. „Někoho honíte?“


    „Možná…“


    „Někdo vám chodí naryby?“


    „Naryby nám chodí jedna vydra.“


    Babka se vykulila. „Hledáte vydru unás vČejkově?“


    „Nehoním vydru, potřebuju překovat koně,“ zalhal jsem.


    „Copak nemáte tam uvás vRadňově kováře?“


    „Náš kovář stůně,“ vymýšlel jsem si, „aprotože jsem měl co dělat veSlaviboru, což je odsud co by kamenem dohodil, slíbil jsem jednomu, že pošlu rasa, aby se postaral opsy, co tam čekají naránu zmilosti.“


    „Mladej kovář má támhletu chalupu!“ ukázala mi.


    „Díky asPánem Bohem!“


    Kovárna stála nedaleko návsi.


    Mladý kovář byl pořízek, jak už chlapi toho řemesla bývají, ruce samá boule svalů, aneskrýval nevraživost, hned jak jsem se ho zeptal, zda vneděli nepřevážel natrakaři mrtvé ze Švejbor. Abych pravdu řekl, nechtěl bych se sním pustit dokřížku; vlevé ruce právě svíral kleště skusem rozžhaveného železa, vpravé mohutné kladivo, sním hodlal nakovadlině bušit doonoho železa, ale ustal, zadíval se namě avypadal vskutku zlověstně. „Vypadám snad jako hrobník?“ zavrčel.


    „Nevím, jak mají vypadat hrobníci,“ prohlásil jsem, abych ho nachytal, „je jisté, že některý vypadá naprosto jako vy, protože ho viděli, když přivezl doSlaviboru mrtvého rasa sesynem.“


    Prozradil se. „Kdo mě tam viděl?“


    „Jedna bába, co sbírala hříbky,“ zalhal jsem, „anebyla sama.“


    „Báby jsou užvaněný jako kavky,“ odplivl si apoložil kleště nakovadlinu.


    „To mi budete povídat!“ zkusil jsem si také odplivnout avyšlo ze mne spíš písknutí. „Vypadá to tak, že někde tady poblíž žije váš dvojník.“


    „Dvoj… Co?“


    „Dvojník, osoba vám knerozeznání podobná.“


    „Houby soctem,“ odplivl si znovu, „byl jsem to já. Našel jsem starýho rasa ijeho kluka. Byli zamordovaný. Tak jsem je dopravil kjejich chalupě, aby se oně jejich ženský postaraly.“


    „Kluk umřel nahrázi rybníčka, ne?“


    „Žeť, někdo mi oněm řek, tak jsem se tam pro něj zastavil.“


    „Ataky jste si přivezl kvám domů pantátu, nemám pravdu?“


    „Jak to víte?“ znovu popadl kleště. „Akdo vůbec jste?“


    „Jsem Bukovský…“


    Položil vychladlý kus železa kleštěmi dovýhně avzal zatáhlo, aby měchem přiživil žhnoucí oharky uhlí. „Vy jste zeman, co honí lotry, jak se o nich říká, že jsou posedlí satanskýma choutkama… Jenže nynčko honíte famílie chudáků, co přišli uskal oživot.“ Vhlase měl výčitku. „Aproč?“


    „Honím jejich vrahy,“ řekl jsem.


    Odtrhl oči odvýhně azadíval se namě. „Nelžete mi, že ne?“


    „Nemám důvod pronásledovat rodiny těch, co přišli oživot,“ odpověděl jsem. „Vím, že kexekuci nedal pokyn nikdo zmocipánů. Nad vašimi blízkými nevyřkl ortel řádný soud; jinými slovy, šlo ohnusnou hromadnou vraždu.“


    Kovář se stále tvářil nedůvěřivě. „Říkáte to doopravdy?“


    „Jistě, nato můžete vzít jed!“


    „Vidíte to doopravdy jako hnusnej mord?“


    „Jak jsem pověděl!“


    „To je jiná!“ kývl kovář apřeskočil mu hlas. Vytáhl kleštěmi rozžhavený kus železa zvýhně, položil nakovadlinu azačal doněj hněvivě bušit perlíkem. „Aco byste chtěl vědět ode mě, prachobyčejnýho kováře, pane Bukovský?“ zeptal se pochvíli, když ukuté železo vhodil dokbelu svodou akleště iperlík odložil.


    „Říkal jste, že vás naty mrtvé někdo upozornil,“ připomněl jsem.


    „Přišel zamnou jeden klučík zChrástova, že mu zabili maminku, abych mu ji teda přines. Vzal jsem trakař, uLiščích kamenů už vartovalo vkřoví pár jiných, až bude čistej vzduch, aby si mohli odnést svý nebožtíky. Někdo zmínil imládence urybníčku…“


    Tohle jsem věděl či vytušil už dřív, kovář pouze potvrdil, že se nepletu. „Povězte mi, jak je možné, že jste nešel natu bohoslužbu ivy?“ zeptal jsem se. „Pokud otom chcete mluvit, já dobře vím, že při takovém přiznání jde ohrdlo.“


    Kovář se zachmuřil. „Nemyslíte si, že jsem otom útoku věděl předem a vyhnul se mu, že ne?“ popadl znovu perlík.


    „To mě nenapadlo,“ ujistil jsem ho. „Chce se vám otom mluvit?“


    „Víte, je mi při tom divně…“


    „Jak, divně?“


    „Asi jako tomu kejklíři…“


    „Kejklíři?“


    „Jak bych vám to řek? Nedávínko jsem viděl najarmarku, kterak tam ňákej kejklíř chodí poprovaze… Vysoko nad náma… Představil jsem si, jaký by to bylo, kdybych pošpagátu špacíroval sám… No fuj…! Dozajista bych si zlámal vaz…“


    „Aha,“ kývl jsem, „kúčasti natajném shromáždění musí být kuráž, ne?“


    „Mně stačí otom ipovídat,“ pokrčil rameny kovář.


    „Proto jste nešel ktěm Liščím kamenům?“


    „Někdo přece musel zůstat doma,“ odpověděl kovář, „nikdy nevíte, co se může stát… Dostaví se mocipán abude chtít narychlo okovat koně… Podiví se, jak to, že kovář není doma. Aže není vkostele? Kde teda je? Kampak šel? Aha, on si odešel nazakázanou bohoslužbu? Co potom nastane, pane Bukovský? Nastane malér!“


    „Rozumím, ale to není všechno, čeho se bojíte, že ne?“


    „Bojím se pokaždý. Inynčko, před vámi. Co se stane, když se znovu přihodí to, co se vneděli stalo, achalupa zůstane bez hospodáře? Představte se, jak by to dopadlo! Kravku si odvede někdo cizí… Koně povás dostane handlíř… Sousedé podřežou vaše slípky napolívku… Holubi odlítnou… Avaše děti? Ty pošle rychtář sfarářem doklášterního sirotčince.“ Kovář odložil perlík nakovadlinu. „Pane Bukovský, nemyslete si, že nemám stejně vřelou důvěru vučení PánaJežíše, jako měl můj pantáta ajiní staří dobří Čechové.“


    „Nemyslím si to.“


    „Proč nás nenechají ouřady aarcibiskup napokoji?“ ptal se zoufale. „Copak pantáta někomu škodil? Přijímal Kristovu krev ijeho tělo jako víno achléb přesně podle Spasitelova odkazu. Jak to může někomu vadit? Dyk pantáta jen plnil Ježíšova slova, obcoval rád sHospodinem se všemi společně, nejenom skazatelem. Řekněte, pane Bukovský, někdo mu záviděl ten hlteček vína aúlomek Božího daru vchlebu? On se prostě jen nechtěl klanět panákům.“


    „Panákům?“


    „Modlám, pane Bukovský.“


    „Myslíte obrazy či sochy světců?“


    „Žeť, víte, co se otom praví vPísmu?“


    „Vím, co se praví omodlářství,“ přisvědčil jsem adoložil citátem zBible: Neobracejte se kmodlám, abohů litých nedělejte sobě: já jsem Hospodin, Bůh váš.“


    „Taková je pravda,“ vykřikl kovář, „ataky víme zNovýho zákona, že modla nasvětě nic není aže není jinýho žádnýho Boha než jeden. Nu, řekněte, proč se klanět kusu lněnýho plátna? Kdosi napatlá barvou čáry máry napapír akněží pak otom tvrdí, že to je svatej. Houbelec, jakejpak svatej? Kus hadru shlinkou rozetřenou olejem. Proč oblizovat kámen, kov či dřevo, dokterýho vykutal či vydlabal ňákej řemeslník panáka aobarvil to, aby napodobil figuru? Aco nastane potom? Potom faráři nutí lidi zasypávat polibky ten kus kamene, dřeva či bronzu, co naněj chčijou psi aserou holubi. Není to kravina, pane Bukovský?“


    „Oni se neklaní kusu plátna nebo dřeva,“ poznamenal jsem, „oni uctívají to, co obraz představuje askrze něj se jim připomínají prospěšné skutky ahrdinství výjimečných mužů ižen, kteří se obětovali pro blaženost jiných duší.“


    Kovář se zatvářil překvapeně. „Aco líbání sochy?“


    „Mne by klíbání sochy nebo obrazu nikdo nedonutil, jenže oba dobře víme, stává se nezřídka, že zamilovaný mládenec dokáže políbat ikus oděvu své milé akořit se její podobence naobrázku, má-li jej. Nemohu mít zazlé bábrlince, když lásku ksvětci projevuje pocelem obrazu, snímž si ho spojuje.“


    „Vám tedy obrazy asochy nevadí?“


    „Ani ne,“ řekl jsem popravdě, „aněkterá díla jsou navíc ivelice krásná.“


    Kovář se drbal zauchem apoložil otázku, vníž už nebyl žádný strach. „Povíte ouřadům, co jsem tu vypověděl, pane Bukovský?“


    „Nemám důvod vykládat vaše slova,“ ujistil jsem ho, „spíš mě přivádějí kotázce: stojí někomu váš postoj kmodlám zatakovou nenávist, aby pro to zabíjel?“


    „Nato se zeptejte toho mordýře, pane Bukovský,“ odpověděl kovář, chopil se znovu perlíku, vytáhl zvýhně další kus rozžhaveného železa, začal doněj bušit atím hovor skončil.


    



    VChrástově jsem navštívil místní krčmu.


    Avara jsem uvázal vpřístřešku, nasypal mu obrok apostavil před něj džber vody. Pak jsem vešel do šenku a usadil se kprázdnému stolu vkoutě naproti stěně s obrázkem Jana Nepomuckého, pod nímž visela i vázička sčerstvými květinami. Vedle dřevěné mříže oddělující lokál od výčepusedělo několik sedláků nad žejdlíky piva. Jakmile jsem se uvelebil na sesli, ustali v hovoru a prohlíželi si mě snezastíranou podezíravostí.


    „Nemáte tady šenkýře?“ zeptal jsem se pochvíli marného čekání naobsluhu.


    „Ne,“ ozvalo se odstolu pijanů, „včera jsme ho pohřbili ajestli se chcete napít, musíte si dojít ksudu, načerpat si džbánek anechat tam grešli pro vdovu, co poněm naříká adrží smutek.“


    Pokřižoval jsem se. „Kdy umřel šenkýř?“


    „Říká se, že ze soboty naneděli,“ pokřižovali se všichni ustolu sedláků.


    Šel jsem zaostění dřevěné mříže dělící šenk odstolů shosty, natočil si zčepu sudu pěnivý mok apoložil tam minci. „Copak se přihodilo šenkýři?“ zeptal jsem se.


    „Nevíme,“ pravil jeden ze sedláků, „aradši se neptáme.“


    „Proč se neptáte?“ vrátil jsem se kestolu vkoutě. „Neměli jste se rádi?“


    „Co je vám dotoho, jestli jsme měli rádi šenkýře,“ durdil se sedlák, „je mrtvej, to by vám mohlo stačit!“


    „Kdyby unás zemřel nečekaně šenkýř,“ nedal jsem jim pokoj, „nebylo by mi jedno, proč umřel, když ho nesoužila žádná choroba.“


    „Jak víte, že našeho šenkýře nesoužila choroba?“


    Troufl jsem si hádat. „Poněvadž říkáte, že umřel ze soboty naneděli.“


    „Naco teda umřel, když jste tak chytrej?“ křiknul jiný sedlák.


    „Někdo ho přece zamordoval,“ odpověděl jsem nazdařbůh apřihnul si ze džbánku.


    Sedláci se pomých slovech polekaně odmlčeli, ateprve když jsem dopil, jeden se osmělil. „Vy snad víte, kdo šenkýře zamordoval?“


    Střelil jsem naslepo. „Nevím, kdo ho zamordoval, ale dozvím se to.“


    Mezi dveřmi se znenadání ozval důrazný hlas. „Měl byste dopít džbánek ajet dál!“ pravil muž, co vstoupil došenku. Vpravici svíral rychtářské právo apostavil se nade mne. „Ten hřebec vpřístřešku je váš?“


    „Můj, rychtáři,“ řekl jsem.


    „Myslím, že váš kůň se nažral anapil dosyta,“ pravil chrástovský strážce pořádku apráva, „tudíž vás prej může odnést dál odnaší obce.“


    „Vy jste se ho nato ptal?“


    Rychtář se zatvářil nechápavě. „Koho… anaco?“


    „Jestli jste se ptal mého koně, chce-li cválat dál,“ upřesnil jsem otázku.


    Rychtář zbrunátněl, opřel si ztěžka právo omůj stůl, docela to buchlo aodštípl se přitom kus dřeva zdesky. „Jste prostořekej!“


    „Avy, jak koukám, jste nepřejícník, co vyhazuje pocestného zkrčmy. Co když se potřebuje osvěžit nejen můj kůň, ale ijá. Zavšechno pohostinství chci řádně zaplatit. Nežádám přece nic zadarmo.“


    „Copak jste se nenapil?“ zavrčel.


    „Napil,“ opáčil jsem, „ale nenajedl.“


    „Tady nic kjídlu nedostanete.“


    „Proč ne, když mě vkrčmě souží hlad?“


    „Dneska se nevaří anic tu není.“


    „Ba ne, rychtáři,“ ozvalo se odstolu sedláků, „pocestnej najde zašenkem ošatku vařených vajec, sůl ichleba.“


    Rychtář rozmrzele klepnul právem omůj stůl apřešel ksedlákům. „Co mi to děláš, Hložku,“ řekl vyčítavě, „když zasahuju proti dalšímu zvědavci? Chceš snad zabránit výkonu mého práva?“


    Než mohl řečený Hložek odpovědět, vmísil jsem se. „Slyšel jsem dobře? Říkal jste další zvědavec?“


    „Řekl jsem to, aco?“


    „Někdo cizí se vyptával namrtvé, co je zmordovali ze soboty naneděli?“


    „Žeť,“ odpověděl rychtář ztráceje trpělivost aklid, „vyptávali se tu dva takoví.“


    Mne trpělivost neopouštěla. „Jak to dopadlo?“


    „Podivně.“


    „Jak podivně?“


    Rychtář se vrátil kmému stolu, tvářil se výhružně. „Nedáte pokoj, že ne?!“


    „Nedám, poněvadž šetřím, co ajak se přihodilo vnoci ze soboty naneděli vLiščích kamenech veŠvejborech.“ Pomých slovech nikdo nic neřekl, jenom se posobě všichni rozpačitě podívali, atak jsem dopověděl. „Vím, že tam došlo khromadnému mordu, jenže zůstává mi záhadou, proč.“


    „Kdo jste, pane?“


    „Jožík Bukovský.“


    „Bukovský?“ opakoval rychtář, poklepávaje právem omůj stůl, jako že mu mé jméno něco říká. „Měl bych vás znát?“


    „Nevím, odpovídám, kdo jsem.“


    „Ty seš zeman, co se usídlil jako rybniční hajnej pod Radňovem!“ sdělil mi odstolu sedláků ten, jehož rychtář oslovil jako Hložka. „Hned jsi mi byl povědomej, byli jsme utebe předloni oVánocích pro ryby.“


    „Je to tak, jsem to já,“ potvrdil jsem.


    Rychtář bouchnul právem dostolu aposadil se kemně. „Proč jste to neřek hned?“


    „Nejsem tu kvůli rybám.“


    „Já vím,“ pravil rychtář smířlivě. „Máme tomu rozumět tak, že vás vPelhřimově pověřili, abyste ulovil mordýře?“


    „Tentokrát mě tím nepověřili.“


    „Ale děláváte pro královskýho rychtáře, nemám pravdu?“ ujistil se rychtář.


    „Dříve mě tím pověřoval.“


    „Akdo vás pověřil teď?“


    Přiznal jsem se. „Vlastně nikdo.“


    Rychtáře má odpověď zneklidnila. „Jak tomu mám rozumět?“


    „Vneděli jsem náhodou objevil veŠvejborech hromadu mrtvých duší. Veměstě nikdo otom masakru nic nevěděl. Chci se dozvědět, kdo aproč mordoval.“


    „Ale chcete se to dozvědět vžoldu, ne?“


    „Ne.“


    Rychtář nechápavě vrtěl hlavou, vstal, šel zašenk, tam popadl misku svejci, solí akrajícem chleba. Postavil ji přede mne. „Najezte se ařekněte, proč?“


    „Abych pravdu pověděl, zavyšetřování mi obvykle nedali ani grešli,“ svěřil jsem se aloupal skořápku zvejce. „Když se mi povedlo dopadnout zloducha, pokaždé jsem si městu řekl opřikoupení pár strychů pole. Většinou jsem to dostal odměsta levněji.“


    „Neptám se nažold,“ syknul chrástovský rychtář netrpělivě, „já chci vědět, proč to řešíte vy. Proč zrovínka vy, pane Bukovský? Nejste už navejminku?“


    „Pravda, chystám se odpočívat, hájenku přebírá syn.“


    „Řekněte mi, kčemu potřebujete vědět, proč se tam mordovalo?“ zeptal se sjakousi výčitkou.


    „Aco vy, rychtáři?“ opáčil jsem. „Nechcete se dozvědět, proč tam zmordovali bezbranné duše?“


    Odpověděl opatrně. „Mám zato, pane Bukovský, že některý věci je lepší nevědět.“


    „Dejme tomu, že máte důvod, proč nechcete znát pohnutku zabíjení,“ připustil jsem, „ale nejde mi dohlavy, že se nechcete dozvědět, kdo se dopustil hnusného mordování. Vždyť tam bez lítosti podřezával, zapichoval astřílel dozad nejen chlapy, ale istarce, matky oddětí imladičké duše!“


    „Možná, že se to rád jednou dozvím,“ mávl rukou jakoby nad zbytečností, „když to nakonec kněčemu povede.“


    „Aha, nevěříte, že pachatel skončí zakatrem,“ pochopil jsem, že rychtář má namysli kauzy, kdy se stejně upalovaly osoby, aniž jim byla prokázána vina. „Nechováte velkou důvěru vkrálovskou jurisdikci, je to tak?“


    „To neříkám!“ zatřepetal rychtář pažemi, jako by se bránil. „My akorát nechceme, aby se nám odtud odváděly další duše. Už teď jich máme čím dál míň pro robotu.“


    „Kdo koho odvedl?“


    „Když se tady poptávali ti dva, není-li tu náhodou rasova dcerka ze Slaviboru, akdyž ji tu nenašli, chtěli mermomocí vědět, jestli si někdo vneděli nepřivez domů nebožtíka. Řekli jsme jim, že vsobotu někdo probodl vdovu Ženíškovou aže ji zlesů přitáhl synek. Oni si pro něj hnedka došli, někam ho odtáhli aodtý doby jsme kluka neviděli.“


    „Kdy tu byli ti dva?“


    „Vneděli večer.“


    „Znali jste je?“


    Poprvé rychtář zaváhal. „To se ani nedalo, byli takoví…“


    „Zakuklení?“


    „Žeť, tváře pod šátky, přes sebe pláště.“


    „Neřekli, kdo jsou?“


    „Kdepak…“ Nedoslovil, začal očima těkat pookolí.


    „Byli vám povědomí?“


    „No… mně byl ten jeden něčím povědomej, ale radši jsem se neptal.“


    „Proč ne?“


    „Nejsem blázen. Kdyby jim nevadilo, že je můžeme poznat, neskrývali by tvář.“


    „Aprozradíte mi, kdo myslíte, že to byl?“


    „Ani náhodou,“ vyprskl rychtář nesouhlas, „kdo ví, jak bych dopad, kdybych to dal najevo. Já stejně neznám jména, ani odkud jsou.“


    „Mám zato, že padl veŠvejborech i váš šenkýř,“ řekl jsem a naklepal skořápku dalšího vajíčka. „Zajímá mě, jestli se ti dva jezdci poptávali po šenkýřově ženě.“


    „Šenkýřka zůstala vsobotu doma avečer čepovala tady vkrčmě,“ odvětil udiveně rychtář. „Myslela, že její muž šel navštívit bratra doJihlávky. Takhle jí to pověděl, než odešel. Vneděli našla muže před domem mrtvýho. Dodnes netuší, kdo sem nebožtíka dopravil.“


    „Ti dva ji nechali napokoji?“


    „Žeť, dá se to tak říct, oni šli kŽeníškům aodvedli si kluka.“


    „Kluk byl nachalupě sám?“


    „Jeho táta padl vbitvě uZenty vsedmadevadesátým. Kluk žil smatkou astařičkým dědkem, co polehává vposteli, nikam nechodí aje napůl raněnej slepotou.“


    Potvrdilo se mi, že dva záhadní jezdci se shánějí poživých svědcích mordu. „Nikdo další zChrástova vnoci ze soboty naneděli už nezemřel?“


    „Ne.“


    „Anení vám známo, zda vsousedních obcích někdo vsobotu zemřel?“


    „Říká se, že zabili kováře zČejkova,“ pravil rychtář, „jinak nevím onikom.“


    „Tak vám moc děkuju, rychtáři,“ zvedl jsem se, abych ukončil vChrástově zjišťování mrtvých ze soboty aneděle adalší vyzvídání. Vyslechnout šenkýřku nemělo smysl, její muž před ní svou víru utajil. Skutečný svědek masakru, malý Ženíšek, zmizel sedvěma jezdci. „Kolik dlužím za vajíčka?“ zeptal jsem se.


    „Nic, baštýři, tvoje outrata namou hlavu,“ zvolal odsvého stolu sedlák Hložek azdálo se, že se mými otázkami ohromně bavil, „hlavně nám koukej najít ty ošklivý mordýře!“


    ZHložkova zvolání, jímž mi mínil uhradit útratu, byl cítit posměch, jehož příčinu jsem nechápal, aupřímně řečeno, dost mi vadil. Jako by napovídal, že si mám podle pořekadla Ševče, drž se svého kopyta hledět svých rybníků aneplést se dověcí, jež mi nejsou povinností danou odvrchnosti. Dopálilo mě to, atak jsem přistoupil kestolu sedláků. „Hložku, nepochybuju, že jsi mnohem chytřejší než já ajistě si víš rady, jak ty mordýře odhalit. Jenomže věru nevím, co bude, až se snimi setkáš tváří vtvář, abys je zneškodnil, zajal adopravil tam, kam patří. Nepoděláš se strachy, viď že ne?“


    Hložek zmateně pohlédl namou dlaň nakošikordu vzávěsníku a neříkal nic.


    Ostatní sedláci zírali urputně dosvých džbánků anehýbali se.


    Kdesi zamými zády se pobaveně pochechtával chrástovský rychtář.


    „Tak co, Hložku,“ pokračoval jsem, akesvé hanbě přiznávám, že mě dopal už zcela ovládl, „nechceš mi ukázat, jak si to svrahy rozdáš? Opravdu mě to zajímá! Použiješ ktomu kosu, anebo vidle?“


    „Já… já to přece nechci,“ vysoukal ze sebe, „co… co to povídáš, Bukovský?“


    „Povídám, že jsme spolu nepásli husy, krávy ani ovce, Hložku,“ odpověděl jsem najeho blekotání, „ale rád ti posloužím kordem, tesákem, avydržíš-li venku chvilinku apočkáš, přinesu ze sedlové brašny iobě pistole. Tak co? Ukážeš mi, jak se hodláš bít smordýři?“


    „Já… já to tak nemyslel,“ zmohl se Hložek naroztřesenou odpověď.


    „Ajak jsi to myslel?“


    „Já… já ani nevím… Nechtěl jsem vás urazit… Prosím vás, zemane…“


    „Dobrá, Hložku,“ uklidňoval jsem se, „abyť mé zemanství už odplulo sčasem, beru vaši uctivost jako snahu omluvit se zanedůvěru, kterou kemně chováte. Abych vás přesvědčil avaši důvěru vskutku nabyl, budu muset ty hnusné lotry opravdu dostat tam, kam patří. Když se to nepodaří, přivezu vám kopu vajec avespolek je sníme.“ Odcházel jsem ze šenku krčmy se smeknutým kloboukem aúklonou. „Díky vám všem zamilé pohoštění!“


    Avar pomně vpřístřešku otočil hlavu anetrpělivě hrábl kopytem.


    

  


  
    Kapitola pátá


    Kalich či svícen, zvětví kříž,


    kejklíř se chechtá, zagroš zpívá,


    těkavéoči, gesta ptačí,


    zas jiný pohřeb,


    dlaně vpláči…


    Je noc, vníž úklady se strojí,


    poselství krátké, víra dvojí.

  


  
    Napelhřimovském panství, L. P.1698,

    dne 13. VII.


    Probudil jsem se doneděle.


    Včera jsem se poptával ještě vSázavě pod Křemešníkem avKorcích, tam však nikdo mezi sobotou anedělí nezemřel ani nezmizel, abyť bylo dosetmění daleko, odnesl mě Avar domů dřív, abych splnil slib daný Marii. Když se dozvěděla, jak to dopadlo unich doma veSlaviboru, neřekla ani slovo avytratila se dokomory truchlit se nad skonem bratra iobou rodičů, kdežto já usedl sperem aatramentem kestolu, abych sepsal seznam jmen zavražděných.


    Byla jich zpočtu obětí masakru sotva polovina, takže mi ještě zbývalo navštívit hodně vesnic ařadu samot vokolí. Nenacházel jsem nic, co by mi mohlo posloužit jako vodítko kpochopení pozadí smrtonosné nenávisti mordýře, než odpor kjinému vyznávání křesťanské víry. Ajak jsem tak přemítal opříští obci napondělí, padla mi hlava nastůl ajá usnul. Anežka mnou zatřásla aposlala vyspat dopostele.


    Ráno jsem vstával nedlouho před odjezdem namši dokostela.


    Doma měl tentokrát vartovat Jindřich. Jaromír odjel sbryčkou naRájov pro Stázku ažena namne významně kývala, že mi něco chce říct. Posnídani jsme znovu přešli doložní světnice, kde nás nikdo nemohl slyšet. „Co myslíš, Jožíku,“ tvářila se velmi starostlivě, „je dobré nechávat Jindřicha doma samotného bez dozoru?“


    „Jak to myslíš, bez dozoru?“


    „Vdomě je mladé apohledné děvče.“


    „Bojíš se, že by ses mohla stát zase babičkou?“


    „Jožíku, nešpásuju, já vím dobře, jak je synek uzrálý pro zamilování dopěkné koroptvičky,“ pravila káravě, „jenže považ, co je Marie!“


    „Co je Marie?“


    „Ona je kacířka!“ vykřikla Anežka ahned si přikryla dlaní ústa.


    „Ato je neštěstí?“


    „To bych řekla,“ pravila sjakousi hrůzou vočích, „to je snad horší, než kdyby byla Židovka.“


    „Proč horší? Židům je víra přiznávána, mají synagogy avNemojově jich přece žije několik. Rodina Žida Salomona vydělává slušné peníze navýrobě potaše zdřevěného popele, jejž tam podle císařského výnosu povinně dovážíme. Židé mají dokonce svůj hřbitov, stojí míli odvsi, hned ucesty naPelhřimov.“


    „Ale Marie není Židovka,“ pravila žena nesmlouvavě, aby přerušila mou úvahu, „je lutrijánka ajejí víra není přiznaná.“


    „Není to zvláštní?“ Něco mi natom srovnání prostě nesedělo. „Židé nejsou křesťané, kdežto luteráni jsou…“


    Nadveře ložní světnice zabušil Jaromír. „Kde jste, rodičové? Chcete zmeškat mši svatou?“


    „Vždyť už jdeme!“ ozvala se mu Anežka.


    „Čekáme vás nahrázi už drahnou dobu!“ zavyčítal Jaromír. „Stázička vbryčce drží spřežení naopratích.“


    Marie pobývala vkomoře, Jindřich byl kdesi urybníka.


    Amy vyjeli doměsta.


    Stázka cestou švitořila, že unich naarcibiskupském statku nikdo nevěděl ožádném mordování veŠvejborech, ani tomu nevěřil. Ašafář prý dokonce tvrdil, že jsem musel mít vlčí mlhu, protože vnaší diecézi se žádní protestanti nevyskytují, poněvadž je dobře kněžími spravována aveškeré duše, jak poddaní, tak isvobodní, svou církev obecnou horoucně milují. Přestože Stázka sdělovala zážitky, jež pro mne nevyzněly právě příznivě, líbilo se mi, že neuhýbá očima, ale hledí zpříma domých.


    Farností patřila naše rodina doRynárce, kam se sice dalo dojít pěšky, ale tam byl kostel podlouhá léta zavřený aodsvěcený, nesl následky těžkého poškození pošvédských nájezdech, atak jsme si zvykli dojíždět dovzdálenějšího Pelhřimova, vzimě nasaních, vlétě bryčkou.


    Kostel svatého Bartoloměje nad pelhřimovským rynkem se zaplnil.


    Přistihl jsem se, že průběh obřadu vnímám povrchně, neboť můj duch se toulal jinde; bloudil mezi Liščími skálami, okolními vesnicemi srůzně smýšlejícími dušemi ataké bloumal nad krutými mordýři, jejichž tváře byly ukryté pod kápěmi. Během společné písně kdosi promluvil domých zad.


    „Pane Bukovský, máte dojít doprvní lavice,“ zašeptal hlas.


    Ohlédl jsem se: zamnou seděla obtloustlá matróna, úporně hleděla dozpěvníku, nevšímala si mě, ale zamrkala. Zvedl jsem se abůhvíproč nahrbeně, možná jen abych nebudil pohoršení couráním posvatostánku, takže si mé nenápadnosti bohužel každý určitě povšiml, přešel jsem pošpičkách doprvní lavice. Seděl tam pan Václav Hrůza, místo vedle něho bylo volné, přisedl jsem si azamumlal: „Přál jste si se mnou mluvit, ctěný pane?“


    Zavrtěl hlavou, srdnatě přitom pěl, vsunul mi dodlaně papírek, významně pokýval hlavou amávl pravicí, abych se zase vzdálil. Vrátil jsem se dolavice kAnežce a rozbalil papírek: Chci, aby každý viděl, že jsme vtajném astálém styku. Nebylo mi jasné, proč chce tak okatě, aby naše tajné styky byly obecně známé. Kzveřejnění vzájemné spolupráce nemohl zvolit lepší způsob, neboť můj přechod doprvní lavice azpět unikl vskutku málokomu. Nedocházelo mi, mám-li pomši naněho vyčkat před kostelem, anebo se kněmu nehlásit.


    Vyřešil to zamě.


    Před kostelem, kde jsme už sAnežkou aStázkou čekali nabryčku, ctěný pán kemně přistoupil, namířil svou hůlkou namou hruď azvolal nacelý rynek: „Sapristi, zemane, kolikrát vám mám říkat, abyste mě vden Božího klidu nechal napokoji. Vaše raporty mohou klidně počkat dopondělka. Avíte už vůbec něco?“


    „Něco málo vím, ctěný pane,“ odvětil jsem.


    „Jistě to počká dozítřka,“ pravil, smekl trojšpicku auklonil se Anežce. „Pozdrav vás Pán Bůh, zemanko!“ Ahned se belhavým krokem odebral přes rynek směrem kesvému domu. Chtěl vzbudit pozornost avyzdvihnout před davem lidí mé postavení, neboť kam mi paměť sahá, nikdy mi nevykal, ani mě neoslovil zemane, natož mou ženu zemanko. Anežka zkoprněla, vetváři zčervenala jak růžička, protože povýstupu ctěného pána ponás značně pokukovali lidé, což jindy nedělali.


    Záhy potom knám přistoupil mladičký kaplan František.


    Dnes přisluhoval apomši si obvykle přicházel zapáleně popovídat spelhřimovskými měšťany. Zcela nečekaně pohladil mou ženu potváři, Stáze udělal křížek načelo anamne tázavě pohlédl. „Proslýchá se, pane Bukovský, že zpověření konšela pana Hrůzy šetříte údajné násilí učiněné naveletajné sešlosti,“ řekl. „Přihodilo se opravdu uvás vlesích takové neštěstí?“


    „Přihodilo, otče Františku,“ odpověděl jsem, „ašlo tam oúmyslný masakr.“


    „Podle vás šlo ozáměrný zločin?“


    „Nebožtíci istopy pomordu byli bryskně odstraněni.“


    „Vylučujete nešťastnou náhodu?“


    „Dvanáct mrtvých duší probodnutých či zastřelených nesvědčí onešťastné náhodě, případně obezděčné události, otče Františku.“


    „Věru si to myslíte?“


    „Viděl jsem mrtvé navlastní oči, nemám vezvyku si vymýšlet, natož lhát.“


    „Anemohlo jít oúmyslnou samovraždu?“ zeptal se kaplan nevěřícně. „Děly se přeci takové hrozné události, byť nejčastěji vcizích krajích, obvykle uvšelijakých satanských či Pánu Bohu nelibých spolčení, když svou hříšnost zatížily zlým svědomím.“


    „Nenapadlo mě to, otče Františku,“ přiznal jsem, „ale…“


    „Tak vidíte, pane Bukovský,“ poklepal mi chlácholivě narameno, „je třeba vědět iomnohých dalších smutných možnostech, když se křesťanské duše dotkne pařát ďábla.“


    „Uvážím to, otče,“ slíbil jsem, „ovšem, kdyby šlo osamovraždu, musely by namístě zůstat smrtící nástroje, jenomže ani jediná zobětí usebe žádnou zbraň neměla; proto si nedovedu vysvětlit…“


    „Ono se jistě vysvětlení najde, synu,“ roztáhl paže mladý kaplan František, jako by mi otvíral náruč, když právě dorazila naše bryčka sJaromírem. „Bůh žehnej vaší vůli nespatřovat úmysly toliko zlé, též žehnej trpělivosti svému služebníku při hledání svaté pravdy,“ obrátil se na Anežku se Stázkou, „ažehnej ijeho nejbližším!“


    Avydal se kdalším ovečkám před kostelem.


    Cestou domů jsme nepromluvili.


    Když se nahrázi bryčka se Stázkou aJaromírem vzdálila zdoslechu, zeptala se Anežka: „Jožíku, nešlo připomenout kaplanovi, žes vyslechločitou svědkyni toho mordování?“


    „Cokoliv oMarii nelze nyní prozradit. Nikomu.“


    „Nikomu?“ podivila se žena. „Aco když přijdou nanávštěvu naše holky?“


    „Kromě nás čtyř doma nesmí opřítomnosti Marie tušit živá duše,“ odpověděl jsem nesmlouvavě, „ani naše dcery, ani jejich muži.“


    „Ajak to chceš dlouho tajit před Stázičkou?“


    „Tak dlouho, dokud unás bude Marie pobývat.“


    Vešli jsme nadvůr, radostně nás přivítala Fena avzápětí iJindřich, jenž vyběhl zdomu stváří nezvykle zarudlou.


    „To jsem rád, že jste doma!“ vykřikl.


    Anežka naněho spustila podezíravě. „Stalo se něco stebou aMarií?“


    „Marie se chce mocí mermo vrátit doSlaviboru,“ řekl, „musí položit kytky nahrob rodičů ibratra apoklidit vchalupě…“


    „Počkej zatím tady nadvoře,“ nařídil jsem mu, „promluvím sní sám!“


    Vešel jsem dosednice, otevřel dveře odkomory avstoupil.


    Zapomněl jsem zaklepat, neboť vmém domě se cosi takového nedrželo zvykem, avešel jsem pohříchu vtu nejméně vhodnou chvíli. Marie se právě svlékala, aby se umyla vlavoru. Nestačila přede mnou zakrýt nahotu. Chybou bylo, že se mi nepodařilo vychovaně se odvrátit azkomory odejít. Namalou chviličku jsem se napolonahou mladou dívku zahleděl. Její tělo bylo navzdory mladému věku výrazně žensky vyvinuté, ajejí svůdně tvarované prsy byly ověnčeny okružím bradavek. Slabě vyjekla azakryla se pažemi…


    „Jožíku!“ vykřikla zamnou pohoršeně Anežka.


    Anežčin výkřik mě vzpamatoval avrátil keslušnosti. „Nekřič,“ žádal jsem, „ať nás nezaslechne nadvoře Jindřich!“


    „Že se nestydíš!“ pravila káravě vsednici, když jsem opustil komoru azavřel zasebou dveře. „Zíráš jak nadrženej kozel.“


    „Ikuš,“ bránil jsem se, „nemohl jsem přece tušit, že se to děvče svlékne.“


    „Jenomže tys čučel!“ Anežka se svými výčitkami nebyla kzastavení. „Jen nezapírej, seš naženský, já ti vidím až dožaludku,“ láteřila ajá ji přitom zatáhl doložní světnice, aby ji nebylo slyšet. „Moc dobře jsem si všimla, sjakou dychtivostí ses díval namladou cestářovou, když si ožních vyhrnula sukni, aby si vnašem rybníku ochladila nohy, div ti oči nevypadly. Aminulou neděli jsi neodtrhnul oči odvýstřihu paní písařové. Aproč? Poněvadž má větší apěknější kozičky než já?“


    „Kroť se, ženo!“ vykřikl jsem ostře, abych zarazil její láteření. „Dovoluješ si pochybovat omé cti? Urážíš mou věrnost!“ Akdyž se zarazila azrozpačitěla, dodal jsem mírněji, ale pořád pohněvaně: „Copak zavšechna ta léta nepoznalas, že se mi líbí jediná ženská?“


    „Která?“ vyjekla apolkla nasucho.


    „Copak nechápeš?“


    Jako by se mých slov polekala. „Cos to řek?“


    „Že se mi líbíš ty ažádná jiná.“


    Zavrtěla odmítavě hlavou, rozhodila bezradně paže. „Jen aby!“ hlesla, usedla napostel adala se dopláče.


    „Jinačí to už nebude,“ řekl jsem, „ale zaMarií musím!“


    „Proč?“ vzlykla.


    „Protože mám strach zjejího umanutí.“


    „Zjakého?“


    „Jít doSlaviboru.“


    „Ale proč, řekni mi?!“


    „Myslím, že poní pasou itam.“


    „Jak myslíš…“ Anežka mávla odevzdaně pravicí. „Snad už se oblékla…“


    Vrátil jsem přes sednici dokomory. Tentokrát jsem zaklepal. Umím pochopit, že přebývání vmístnosti sjediným malým okénkem, sjedinou postelí bez dalšího nábytku, zato mezi množstvím polic sodloženými krámy asvěšákynejrůznějšího oblečení, není právě radostí pro mladé dívky. AMarie byla skutečně vesmutném rozpoložení, už oděná. „Je pravda, děvče, že se chceš vrátit se Slaviboru?“


    „Jindřich mě musel přidržet,“ bědovala, „jinak bych utekla, pane Bukovský.“


    „Tak moc se ti chce navštívit hrob tvé rodiny?“ zeptal jsem se.


    Neodpověděla asklopila oči.


    „Rozumím, Marie, proč chceš navštívit domov, leč vzdálit se zúkrytu je pro tebe krajně nebezpečné. Však jsi vyslechla ty dva jezdce, jak tě sháněli. Ptali se potobě dokonce vČejkově ivChrástově, ajistě potobě pátrají nadalších místech. Buď ráda, že nikdo netuší otvém úkrytu unás.“


    „Já vím, pane Bukovský,“ zvedla kemně teskné oči, „já vím, ale chtěla bych aspoň nachviličku vidět, kam Brnkálek naše pochoval.“


    „Dokud otobě nikdo netuší, nemůže se ti nic přihodit,“ pravil jsem varovně, „aani Brnkálek netuší, žes to přepadení přečkala vezdraví.“


    „Bez Brnkálka hroby nenajdu,“ vzdychala, „aJindřich povídal, že by mě tam, až se notně setmí azaleze-li měsíc zamraky, svaším svolením doprovodil, jenže on ani já nevíme, kde ty hroby jsou.“


    Odmlčeli jsme se.


    Dívka namne upřeně hleděla prosebným zrakem ajá ten její pohled dlouho nevydržel. Jak jsem přemýšlel, co učinit, vstrčila dodveří hlavu Anežka, abychom šli dosednice kobědu. „Doprovodíme tě tam sJindřichem společně,“ rozhodl jsem, „viděl jsem to místo zasvětla, doufám, že tam budu trefit ipotmě.“


    Marii se rozjasnila tvář. „Já věděla, že jste hodnej, pane Bukovský.“


    Potěch slovech blýskla pomně žena významně očima, ale neřekla nic.


    



    Dopůlnoci bylo daleko auž nebylo vidět nakrok.


    Spoléhal jsem nato, že vtuto takříkajíc nekřesťanskou hodinu všichni spí a vokruhu deseti mil se žádní ponocný nevyskytuje. Nikdo by si tudíž nemusel všimnout lucerny atří opěšalých duší. Nápad vzít navýpravu koně jsem totiž zavrhl, nechtěl jsem, aby si vevýmolu nebo vneviditelné díře po syslovi polámali nohy. Až kŠvejboráčku jsme kráčeli poměrně najisto, znali jsme tu každý kámen; po vkročení do lesa to bylo už mnohem horší, slabé světlo lucerny stačilo jen napár kroků dohledu, tudíž jsme se opatrně drželi vúvozu. Obvykle se vtmavé noci při chůzi lesem řídím oblohou, hledím vzhůru, kde světlejší škvíra mezi vrcholky stromů shvězdami vyznačuje pod sebou vyklučenou cestu; oné noci však byla tma jako vpytli.


    Asi pohodině chůze jsme vkročili dobývalé vsi Slavibor.


    Postáli jsme naokraji ujakéhosi zbořeniště obrostlého lopuchem aváhali, máme-li nejdřív navštívit rasův dům, ale tuhle potřebu jsem Marii rozmluvil: někdo, kdo tak úpěnlivě dívku shání, mohl by číhat nani právě vjejím domově; aspoň já bych to řešil tímto způsobem. Vydali jsme se tedy nejdřív kmístu, o němž jsem měl povědomí, že skrývá hroby rasovy rodiny. Našli jsme to brzy: nápadné tři kopečky navršené zeminy uprostřed malého palouku.


    Postavil jsem lucernu najeden zrovů.


    Marie se dala dopláče. „Ach, Bože, proč jsi nás opustil?“


    „Modli se, Marie,“ zašeptal jsem varovně, „ale potichu.“


    „Zapomněla jsem nakytici!“ vykřikla ahned ztlumila hlas. „Chci dát našim nahrob aspoň pár květinek, když nic jinýho.“


    „Maruško,“ zašeptal jí Jindřich, „jestli chceš, skočím dolesa anaty hroby udělám zvětví tři křížky, bude to hned, svážu to šňůrkou, co nosím usebe…“


    „Radši než křížky bych tam měla kalichy,“ namítla Marie.


    „Kalichy? Ty jsem nahrobech ještě neviděl… Kalichy neumím vyrobit tak rychle… Musím je buď vydlabat zkousku lípy, anebo je nechat vykovat ukováře… Ještě si to rozmysli, Maruško, abudeš-li chtít, přineseme je některé další noci,“ navrhl Jindřich nepříliš jistě.


    „Nato zapomeňte,“ odmítl jsem ten nápad, „kalichy nahrobech by podráždily lotry, kteří Marii hledají, a ukázaly by stopu. Navíc by znaky okamžitě zničili.“


    Nato Jindřich nic neřekl, ale Marie zašeptala: „Mohu dojít knám nazahrádku pro pár kytek, pane Bukovský? Našla bych je tam iposlepu.“


    „Ani to ti nemůžu dovolit,“ řekl jsem, „číhá-li někdo uvnitř vašeho domu, neunikne mu ani to nejmenší šustnutí, vždyť právě naněco takového určitě čeká…“


    Aještě než jsem stačil dopovědět, cosi se ozvalo ze tmy.


    Znělo to jako hvízdnutí, následované vrkáním hrdličky. Hrdličky vnoci pochopitelně nevrkají. Vzápětí se ozvalo krákání vrány. Jindřich se natáhl polucerně, aby si posvítil apoohlédl se pozdroji oněch zvuků.


    „Jindřichu, nalucernu nesahej,“ zašeptal jsem, „okamžitě vezmi Marii aponořte se dotmy. Počkejte vúkrytu chvilku, akdyž se neozvu, utečte. Sejdeme se doma. Zmizte už!“


    Jindřich isMarií se tiše vytratili.


    Já zůstal uhrobů, trochu jsem odstoupil zpřímého světla lucerny avytáhl zpod opasku pistol. Nečekal jsem dlouho, tentokrát se ozval lelek ajeho hlas se výrazně přiblížil.


    „Přestaňte mě strašit ptactvem, Brnkálku,“ zvolal jsem, „aukažte se mi!“


    Ze tmy se ozval skřípavý chechtot. „Poznal jste mě, zemane? Jste chytrej, všechna čest!“ Vystoupil ze tmy atlemil se. „Co tady vnoci pohledáváte?“


    „Snad jsem vás nevzbudil, člověče?“ zeptal jsem se.


    „Mám lehký spaní asvětlo lucerny tady není často kvidění, hihihi,“ pravil stařík apohrozil mi prstíkem. „Že jste tu nebyl sám, že ne?“


    Zastrčil jsem zbraň zpátky zapás. „Jak jste nato přišel?“


    „Proč byste jinak vnoci očumoval rasovy hroby?“ křenil se. „Nedoprovodil jste sem Marušku?“


    „Vidíte ji snad?“


    Nedal se poplést. „Co byste tu jinak pohledával, zemane?“


    „PoMarii pasou přece nějací dva jezdci,“ řekl jsem, „inapadlo mě, že tu nani třeba číhají, poněvadž podobně jako já věří, že děvče přijde navštívit hroby své zamordované rodiny.“


    „Lákáte je nalucernu? Zatím jste sem nalákal jenom můry, hihi.“


    „Lucerna může nalákat imnohem větší hmyz.“


    „Myslíte zakuklence? Proč je chcete nalákat?“


    „Chci snimi mluvit,“ řekl jsem neurčitě. „Viděl jste je tu?“


    „Vidím akorát vás.“


    „Nu, akdyby se vás přesto někdo ptal, zda tu někdo byl, co řeknete?“


    Brnkálek se rozesmál. „Mě nenachytáte, zemane, když jsem nikoho neviděl odtý chvíle, co tu slídili ti dva, tak ponich jste pátral akorát vy. Pak už nikdo.“


    „Myslím, že už sem nikdo nedorazí,“ vytáhl jsem krejcar. „Mohl byste namě dnes zapomenout?“


    „Ten krejcar si zase schovejte,“ zašklebil se Brnkálek, „poněvadž vás jsem neviděl, zemane, ani nepamatuju.“


    „To rád slyším,“ řekl jsem apoložil krejcar narov, „sbohem, Brnkálku!“


    „Žeť, opatrujtež vás všichni svatí, zemane, hihihi.“


    Sebral jsem opět lucernu avrátil se nalesní úvoz, abych se vydal pomalým krokem kdomovu stím, že se kemně cestou připojí Jindřich sMarií. Čekali uŠvejboráčku. Pověděl jsem jim stručně, očem byla řeč se staříkem, apak jsme došli mlčky domů.


    Byly asi tři hodiny popůlnoci.


    Marie se ihned odebrala dokomory, Jindřich nasvé kutě, Anežka však bděla. Musel jsem jí opakovat celou noční příhodu, svlékal se přitom dopostele aani jsem nevěděl, kdy sfoukla svíčku…


    Oči se mi zavřely samy.


    



    Teprve svítalo amě probudil strašlivý křik.


    Popadl jsem holý kord aneoblečený se rozeběhl zahlasem.


    Anežka tou dobou chodí vypouštět slepice zkurníku nalouky, teď stála vevratech vpootevřených dvířkách, hleděla ze zápraží apříšerně ječela. Nadlažbě zahumny ležel zkrvavený člověk. Očividně nežil. Kolem něho nebylo sice nikoho kspatření, ani poblíž se nevyskytovalo nic neobvyklého, já však krytý zakřídlem dvířek si ho raději prohlédl zodstupu. Stačil jsem postřehnout navzdálenost pár kroků, že nabosých nohouoběti byly odseknuté palce; svědčily okrutém mučení.


    Mrtvým člověkem byl Brnkálek aměl podřezaný krk.


    Rychle jsem ustoupil, prudce zavřel dvířka avrata zalígroval dlouhou petlicí.


    „Chceš ponechat mrtvolu nahumnech?“ zeptala se roztřesená Anežka.


    „Ten, kdo onu hrůzu provedl, už omně ví adomýšlí se, že skrývám Marii,“ oznámil jsem ostatním nadvoře. „Nezbývá nic jiného než vyčkat, co provedou. Řekl bych, že mě napadnou, až se vypravím kmrtvému. “


    „Chceš jenom čekat?“


    „Ne,“ řekl jsem, „připravíme se najejich útok.“


    „Co máme udělat?“


    „Jaromír se postaví smušketou došlejfírny, aby hájil dům ze strany hráze. Jindřich zaujme místo uokna vsednici, aby sdruhou mušketou vartoval příchod odlouky iodpotoka, já zůstanu hlídat přístup kdomu uvrat. Tak, pohněte se!“


    Synové se rozeběhli naurčená místa.


    „Anežko,“ pravil jsem odšpehýrky vedvířkách, „necháme Marii vúkrytu komory, ale ty mi přines oblečení aobutí. Apotom hned osedlej koně.“


    „Kterého koně?“


    „Hřebce, ale iobě kobyly.“


    Viditelně ji to polekalo. „Mám osedlat tři koně?“


    „Ano, tři. Nech je zatím vestání, dosedlových brašen ulož naládované pistolky…“


    „Nechceš někam schlapci vyjet, že ne?“ zeptala se sneskrývanou obavou. „Jožíku, nerada bych vartovala dům sama.“


    „Nic takového nehrozí,“ uklidnil jsem ji, „dokud nespatřím útočníky navlastní oči, nikdo se odsud nehne.“


    „Akdyž je spatříš?“


    „Pokud někde číhají, aby se vevhodnou chvíli chopili Marie, dřív či později se musí ukázat; pak se je budu snažit dostat. Nemyslím, že by jeden dělal harcovníka, aby mě vytáhl ven, adruhý by se sem zatím snažil proniknout.“


    „Jak víš, že jsou jen dva?“


    „Nevím to, Anežko, pouze je mi známo, že poMarii pátrají dva zakuklení jezdci; Brnkálka sem určitě nepřitáhla celá garnizona. Lotři museli číhat kdesi veSlaviboru, vnoci zajali staříka, trápili avytáhli zněho, že uhrobů kališníků jsem byl já.“


    „Co ztoho soudíš?“


    „Že se mě snaží vystrašit, chtějí, abych jim vydal Marii,“ vysvětlil jsem, žena se ale nehýbala zmísta. „Anežko, běž, nevidíš, že tu stojím nahý? Připadám si hloupě.“


    Odběhla vykonat, oč jsem žádal, ajá vyhlížel zahumna.


    Zmého místa bylo vidět dál, až naokraj Pasíčky. Tam, někde mezi stromy, číhají lotři navhodnou chvíli, až se otevřou vrata aněkdo znás se objeví uBrnkálka.


    „Jdu sedlat koně,“ oznámila Anežka, když mi přinesla nohavice, halenu, holínky aopasek se závěsníkem pro kord, „anechci zůstat sama, až vyjedete. Věřím ti, Jožíku, vždyť celá léta dobře víš, jak ti věřím, ale ity se můžeš mejlit anamísto dvou jezdců můžou někde číhat itři. Možná čtyři. Akdyž sem jeden znich vpadne, neubráním se mu.“


    „Dobrá,“ řekl jsem, „nechám tu Jindřicha, ten se ubrání idvěma lotrům.“


    Anežka odběhla domaštale, já se díval ven apozoroval spodivnou lítostí, jak se všechno pěkně avmíru probouzí dopondělního dne. Několik slepic, kterým se podařilo uniknout zkurníků, když žena otevřela nachviličku vrata, než spatřila mrtvolu, se už hrabalo nahnojišti zahumny, leč jejich kohout zaspal azačal opožděně kokrhat zamými zády nadvoře. Ozývalo se pískání jiřiček, jež vystřídaly noční netopýry při lovu hmyzu nad hladinou rybníka avPasíčce prozpěvovali časní ptáci. Odněkud vyběhl vyplašený zajíc, zmateně kličkoval pocestě až nahumna, pak odběhl kamsi nalouku. Jinak všude panovalo ticho.


    Krajinu zalilo ostré světlo vycházejícího slunce, výrazně se oteplilo.


    Nad mrtvým Brnkálkem se houfovaly černé mouchy.


    Poslal jsem pro Jaromíra, aby se postavil nadvůr sedvěma osedlanými koňmi a vyčkal na pokyn. Jindřichovi jsem nařídil, aby mě ve špehýrce vrat kryl proti útoku zPasíčky a zastavil střelbou až druhého jezdce, protože prvního si vezmu na starost sám. Anežka měla vyběhnout za mnou zevrat a cloněná mými zády vtáhnout dovnitř na dvůr mrtvého staříka.


    Otevřel jsem dvířka avyšel ven spistolí schovanou zazády.


    Anežka se mě levou rukou chopila zaopasek adržela se těsně zamnou.


    Jakmile jsme došli kBrnkálkovi, žena se pustila, já kráčel dál. Istalo se, co jsem předpokládal. ZPasíčky vyrazil proti mně jezdec shluboce naraženým kloboukem, vpravici svíral palaš, namířený namou hruď. Cosi křičel, ale nebylo mu rozumět. Nezdálo se, že by se mnou chtěl laškovat. Měl jasný úmysl, zranit mě aksmrti vyděsit.


    Zvedl jsem ruku spistolí, zamířil avystřelil.


    Muž vsedle se zhroutil, svalil se nazem kousek ode mne, jeho kůň zaržál azamířil kamsi kloukám. Vzápětí, jak jsem předpokládal, vyrazil zPasíčky druhý jezdec ahnal se směrem kemně. Zastavil ho Jindřichův výstřel ze špehýrky.


    Nezasáhl ho, srazil mu zhlavy klobouk.


    Zevrat vyrazil Jaromír a předal mi už vjízdě Avarovy otěže.


    Druhý lotr pochopil, že zápolí spřesilou, obrátil vecvalu koně azamířil nahráz. Vyšplhal jsem se dosedla anásledoval staršího syna, jenž se už dal dopronásledování unikajícího lotra.


    Měli jsme lepší koně než zakuklenec.


    Dostihli jsme ho dřív, než dorazil knedalekému Mlýnskému rybníku.


    Jaromír se ocitl vedle lotra, pokusil se ho zúvozu bokem vytlačit nabřeh adovody. Zakuklenec vytáhl palaš amáchl jím popronásledovateli. Synek uhnul před ostřím, zpomalil trysk aodbočil znovu naúvoz. Manévr zpomalil ijezdce. Dostihl jsem ho dřív, než se stačil vrátit ze břehu rybníka znovu nacestu, vytáhl jsem druhou pistol avjízdě namířil nazakuklence.


    On zvedl palaš iproti mně, když však shledal, že namne nedosáhne anezadržitelně se blíží kbudově mlýna, přestal pobízet koně azastavil se, aby nenarazil dozdi. Kůň se mu však vzepjal nazadní, jezdec zkušeně obrátil koně směrem kemně, palaš nesklonil.


    „Nemáte kam uniknout, zazády máte vysokou asilnou zeď!“ zvolal jsem amířil naněho pistolí. „Uhnete-li doprava, skončíte vrybníku plného bahna. Vlevo odvás stojí můj syn arovněž má pistol. Ajá vás bez váhání zastřelím, neodhodíte-li svůj palaš.“


    Muž se nepohnul, jenom ústy zakrytými šátkem prudce oddychoval.


    „Měl byste odkrýt tvář,“ pokračoval jsem vřeči klotrovi, „apředstavit se mi, abyste nezemřel jako nekřesťanský neznámý žoldák anebyl pohřben bez řádného funusu vdíře kdesi nahnojišti.“


    „Opravdu mě chcete zastřelit?“ zeptal se zakuklenec, palaš nesklonil. „Horsta jste už skolil…“


    „Přece se nenechám rozsekat,“ nepřestal jsem mířit pistolí, „ale vy máte navybranou: zemřít, anebo se ode mě nechat zajmout adopravit zakatr kměstskému rychtáři doPelhřimova.“


    „Zbraň neodhodím avám se nevzdám!“ vykřikl apobídl koně proti mně.


    Nevím, nač se on spoléhal, ale já prostě vystřelil.


    Nemínil jsem ho zabít. Zakuklenec zaskučel bolestí, palaš mu vypadl, druhou rukou pustil iotěž apopadl se zapostřelené zápěstí. Vsedle se však udržel, jeho rozběhnutý kůň mě těsně minul.


    Snadno jsem ho naAvarovi dostihl auchopil otěž lotrova koně.


    Jaromír zvedl odhozený palaš azpatřičného odstupu nás sledoval.


    Vzávěsu sraněným jezdcem jsme se vydali zpátky knaší rybniční hájence.


    Během jízdy domů jsme nepromluvili slova.


    Nadvoře nás už čekala Anežka sJindřichem, Marie byla vesvém úkrytu.


    Jindřich se ujal koní, pomohli jsme zajatci slézt ze sedla, já mu sňal klobouk azobličeje maskovací šátek. Ukázala se tvář, již jsem neznal, ale sedlácká nebyla. Muž byl asi čtyřicetiletý, měl dlouhé vlnité světlé vlasy sahající kramenům, bradu mu zdobil drobný chomáček vousů pod spodním rtem, pod nosem nosil krátký, nakonečcích mírně nakroucený knír. Byl oblečen jako takzvaný lepší člověk, celý jeho oděv, jak poctivice, tak vesta, byly zhotoveny zdobře vydělané jemné kůže, snad zkozinky.


    „Zdá se, že se neznáme, myslím tím vzájemně,“ řekl jsem mu. „Vy mě ovšem znáte, když jste si dovolil přepadnout mě udomu apohodit svou mrtvou oběť umých dveří. Představíte se mi konečně?“


    „Ne,“ zavrčel zajatec.


    „Kumpána jste mi představil jako Horsta, proč ne sebe?“


    Neodpověděl, naopak se zeptal: „Co se mnou hodláte udělat?“


    „Nejprve ošetříme zranění vašeho zápěstí, je jen povrchové, apak vás odevzdám rychtáři vPelhřimově. Rovněž vašeho mrtvého komplice isvaší obětí. Chcete ktomu něco dodat?“


    „Nechci, jste vítěz, je to vaše volba,“ odpověděl lotr.


    Aodté chvíle odmítal cokoli sdělit avůbec nepromluvil.


    Mrtvé jsme naložili nakorbu valníčku. Než jsme knim přidali spoutaného zajatce, prohlédla si ho Marie zúkrytu. Zavrtěla hlavou, že ho nezná, což znamenalo, že on to nebyl, komu uLiščích kamenů strhl ztváře kápi umírající kazatel. Ani zkoní zajatce ajeho kumpána nešel rozpoznat původ. Zvířata postrádala cejchy.


    Spřežení jsem si zkozlíku kočíroval sám, oba koně zajatců vedl zasebou nadlouhé otěži Jaromír, jenž mě ze svého sedla naAvarovi jistil zezadu.


    



    VPelhřimově převzal odnás oba mrtvé vmárnici hrobník.


    Zajatce idva ukořistěné koně jsme předali narathausu prvnímu písaři, čili syndikovi královského města: lotra umístili vevězení, koně lotrů byli ustájeni vobecní maštali. Jaromír mi nechal veměstě Avara, sám přesedl navalníček avrátil se domů.


    Potom jsem musel vkanceláři vypovídat, jak jsme ráno našli zahumny mrtvého muže, jak došlo kpřepadení mé osoby ajak došlo kusmrcení prvního lotra akzajetí iporanění druhého, ale syndik jako by chápal pomalu.


    „Atoho mrtvého staříka jste znal zaživa?“ zeptal se.


    „Ano, poznal jsem ho veSlaviboru, protože to byl on, kdo pohřbil místní oběti toho masakru. Věděl, že zrasovy rodiny se zázrakem zachránila dcerka adůležitá svědkyně. Sháněl jsem ji tam.“


    „Nemluvte ozázracích, Bukovský, co je aco není zázrak, stanoví Jeho Eminence pan arcibiskup!“ napomenul mě syndik. „Povězte mi raději, kdo byl vlastně ten mrtvý, jehož jste našel před domem?“


    „Jmenoval se Brnkálek…“


    „Cože? Jistě nebyl takto pokřtěn, nemyslíte?“


    „Nevím, jak byl pokřtěný, ctěný pane.“


    „Brnkal… Jistě šlo ohrubou přezdívku… Aco dělal ten… Brnk… Čím vlastně byl?“


    „Brnkálek byl kejklíř,“ odpověděl jsem, nechtělo se mi totiž zmínit, že osobě mluvil jako ozaříkávači, neboť to bylo pro něho stejně potupné, jako kdybych ho zařadil mezi zakázané čaroděje.


    „Chodil poprovaze nebo polykal meče?“


    „Uměl výtečně napodobovat zpěv nejrůznějšího ptactva, navíc dokázal ústy zahrát knepoznání jako naopravdové hudební inštrumenty.“


    „Atohoto kejklíře mučili azabili ti dva, co vás pak přepadli?“


    „Ano, ctěný pane.“


    „Já vám pořád nerozumím, Bukovský,“ vrtěl hlavou aponěm kroutil hlavou idruhý písař, jenž výpověď zapisoval. „Tvrdíte, že jste ty dva muže nikdy neviděl aneznáte je?“


    „Neznám, ctěný pane, adotéto chvíle netuším, kdo vlastně jsou. Prohledali jsme padlého komplice velmi důkladně, naněm byl nápadný pouze rudý justaucorps, jako by šlo obývalého vojáka, ale jinak nic určitého. Probrali jsme iveškeré jejich věci vsedlových brašnách, avšak zničeho se nedala odvodit či poznat jejich totožnost.“


    „Apřestože je neznáte, pohodili vám uvrat mrtvolu?“


    „Ano, apak číhali vnedaleké Pasíčce, až přijdu kmrtvému…“


    „Akdyž jste vyšel před dům, zaútočili?“


    „Ano, stalo se to přesně tak, jak říkáte, ctěný pane,“ potvrdil jsem.


    „Ale proč si propánajána vyhlídli zrovna vás?“


    „Protože se asi dozvěděli, že šetřím hromadný masakr zpředminulé neděle ataké že jsem hledal vSlaviboru svědkyni, která přežila to mordování, jak jsem vypověděl před chvílí.“


    „Bukovský, člověče,“ přerušil mě syndik aobrátil oči kamsi kestropu, „proč mluvíte pořád ošetření? Kdyby vás město pověřilo vyšetřováním, věděl bych to, nemyslíte?“


    „Šetřil jsem to předběžně, poradil jsem se sctěným pánem Hrůzou.“


    „Proč?“


    „Protože mrtvoly vlesích jsem viděl jen já, pak zmizely.“


    „Nikdo jiný je neviděl?“


    „Viděli je jejich příbuzní, kteří je odnesli pohřbít ajsou nám dosud neznámí… Viděli je jejich vrazi…“


    „To už víme,“ vykřikl syndik netrpělivě, „ale ptám se: viděl je někdo bezprostředně jako vy amůže dosvědčit vaše slova?“


    „Ctěný pán, pan Václav Hrůza, navštívil hned druhý den místo zločinu: našel stopy, spoustu krve ašlépěje mnoha osob, jež poukázaly nahromadný masakr.“


    „Ach, můj Bože,“ vzdychal syndik sebelítostivě, „nezbývá, než všechno zapsat, jak to tvrdíte, byť se ohromadném mordování kesluchu města ničeho nedostalo.“


    „Proto lze soudit, že šlo odobře utajený zločin.“


    „Otom, co lze soudit aco nikoliv, rozhoduji tady já asoud, nikoliv vy, Bukovský!“ napomenul mě stroze syndik zvýšeným hlasem. „Nadiktujete písaři, co ajak jste viděl vlesích aočem jste se dohodli spanem radním Hrůzou. Až to slovo odslova sepíšete, jděte si něco sníst apoobědě budeme pokračovat.“


    „Dovolíte ještě otázku, ctěný pane?“ zeptal jsem se.


    „Dovolím, ale rychle.“


    „Už se ví, kdo je mým zajatcem, prozradil své jméno?“


    „Mám hlášení, že kzajatci byl povolán felčar. Vytáhl mu kuli ztěla adal mu napít pálenky, aby vydržel bolest, načež zajatec usnul. Pro rozmluvu je nezpůsobilý. Nevíme tudíž, kdo je vaším zajatcem, azatím nebylo zjištěno, kdo je oním zastřeleným mužem vmárnici.“


    Syndik opustil kancelář ajá nadiktoval písaři, nač jsem byl tázán.


    „Pane Bukovský, viděl jste vůbec navlastní oči, jak někdo někoho zabil?“ zeptal se mě druhý písař podivně roztomilého jména Eichhörnchen, což je ponašem veverka.


    „Navlastní oči jsem to neviděl.“


    „Ani jste neviděl, jak ten zajatý muž zabil toho… toho… Brnkálka?“


    „Nebyl jsem utoho, nalezl jsem ho ráno před svým domem mrtvého,“ opakoval jsem se, „nedlouho před tím, než namě zaútočili ti dva zakuklenci.“


    „Zapsal jsem to,“ pravil písař, pečlivě si otíraje dohadříku prsty pocákané odatramentu, „apřiznám se vám, pane Bukovský, že mám též hlad jako vlk.“


    Idruhý písař Eichhörnchen se odebral naoběd dosvého domova.


    Ajá dohostince Uměsta Vídně.


    



    Objednal jsem si hrachovou polévku suzenkou ažejdlík piva.


    Povšiml jsem si, že už odbudovy rathausu zamnou kráčí nějaký muž vnápadném klobouku se širokou střechou anačechranýmpestrým pštrosím pérem, jaký se již nenosí, zato výrazně zastiňuje tvář; nasobě měl lehkou halenu, notně zaprášenou, přes rameno navlečený závěsník skordem. Kožené nohavice aholínky, nyní ohrnuté pod koleny, izaopaskem zastrčené jezdecké rukavice prozrazovaly, že sem vážil cestu vsedle. Vešel zamnou dohostince, nesmekl, posadil se knedalekému stolu aobjednal si totéž, ajakmile mu hostinský položil nastůl pokrm idžbánek, obrátil hlavu kemně, amyslím, že znatelně pokýval hlavou, byť jsem mu doobličeje moc neviděl.


    Dal tím najevo, že tu není náhodou aznějakého důvodu nemůže přistoupit rovnou.


    Když namne zívla vyprázdněná miska odpolévky azmizela polovina džbánku, zvedl jsem se odstolu ašel nadvůr, kam si chodili hosté ulevovat odplných měchýřů inacpaných teřichů. Muž vestarobylém klobouku, aniž namne pohlédl, se též zvedl ze své sesličky, loudal se zamnou astoupl si vedle budky.


    „Řekl bych, že se mnou chcete mluvit, viďte?“ zeptal jsem se škvírkou.


    „Jest to mou snahou,“ ozvala se zvenku odpověď. „Jmenuji se posvém předkovi Matyáš, rodem jsem Thurn. Sděluji vám to sbezmeznou důvěrou, vČechách inaMoravě mě znají arci pod jiným jménem.“


    „Jste snad zrodiny velitele vojsk českých stavů, co musel poporážce naBílé Hoře odejít ze země…?“


    „Uhodl jste,“ dopověděl rychle, nenechal mě doříci myšlenku, „leč prosím mluvte tišeji!“


    Ztišil jsem hlas. „Pod jakým jménem vás znají vČechách inaMoravě?“


    Neodpověděl, místo toho pokračoval. „Jest podobno pravdě, že vevašem počínání bude vám zapotřebí pomoci, peněžní nevyjímaje, či soudržnosti oddaného pomocníka. Ktomu postačí, zanecháte-li vestájích hostince Ubílé hvězdy svůj vzkaz. Víte, kde se nachází?“


    „Vím, zaJihlavskou branou zahradbami, proti kostelu svatého Víta.“


    „Necháte-li tam uštolby vzkaz, přispěcháme bystře ku pomoci.“


    „Jaký vzkaz?“


    „Povězte jemu: Potřeba soudržnosti již vznikla.“


    „Potřeba soudržnosti již vznikla?“


    „Slyšel jste věru správně.“


    „Přesto mi prosím prozraďte, jak jsem si zasloužil vaši důvěru?“


    „Knašemu sluchu dolehlo, sjakou neohrožeností vložil jste se došetření hromadné popravy našich bratří vevíře, arádi bychom vaší snaze prospěli, neboť nás nasrdci tíží stejné břemeno,“ pravil návštěvník tiše. „Anyní prosím, nanic se již netažte…“


    „Musím se tázat!“ odmítl jsem mlčet. „Nemohu se nechat pokoušet, lhostejno, zda skalým či nekalým úmyslem.“


    „Pak to, co jsem vám dosud pravil, neprodleně zapomeňte!“


    „Způsob vašeho projevu prozrazuje, že nepocházíte znašich končin. Proč vám mám věřit?“


    „Vždyť stojí psáno: Vesvé zemi ochotně otvírej ruku svému utištěnému apotřebnému bratru… Věřte mi!“


    „Jenže co když vás zamnou poslali? Kdo třeba? Mohla to být kupříkladu Jeho arcibiskupská milost, aby si ověřila, nejsem-li členem spiknutí proti pořádkům církve.“ Nato neodpověděl. „Anebo mě zkouší jéemcé královský rychtář, jsem-li vskutku věrný Jeho Veličenstvu, našemu nejmilostivějšímu pánu, osvícenému králi acísaři. Je to tak nemožné?“


    Mlčel.


    Atak jsem vyhlédl škvírou mezi prkny dvířek.


    Před budkou nikdo nestál.


    Nadvoře rovněž nebylo živáčka.


    Ijeho místo vlokále ustolu bylo prázdné, neznámý dobrodinec prostě zmizel.


    Když jsem se poobědě dostavil narathaus, oznámil mi druhý písař Eichhörnchen, že ctěný pán, syndik královského města Pelhřimova, bude pozbytek dne zaneprázdněn jinými povinnostmi, tudíž se moje výpověď, učiněná před jeho vzácnou osobou, považuje zadostatečnou. Oudálosti bude zpraven JMC pan královský rychtář, aby rozhodl, jak postupovat všetření činu. Kvýslechu zajatého nájezdníka uvedl, že kněmu dojde, až ten vystřízliví abude schopen vypovídat.


    „Copak se stalo, že se ctěný pán nemíní mnou dál zabývat?“ zeptal jsem se.


    Druhý písař se nejdřív zakabonil, pak se stajuplným úšklebkem rozhlédl, zda nás někdo neposlouchá, byť jsme se nacházeli vkanceláři sami, pak se přiblížil pusou těsně kmému uchu. „Bukovský, ale je to přísně mezi námi,“ špitnul důvěrně, aaniž vyčkal, až mu slíbím mlčenlivost, pokračoval, „víte-li, že náš pan syndik vdává dceru?“


    „Nevím.“


    „Jak povídám, vdává dceru,“ neudržel se písař Eichhörnchen avyprskl smíchy, „aneprodleně musel odjet kzámeckému zahradníkovi doŘečice zapravit nemalou dlužnou částku zakvětiny, již zapomněl uhradit, jinak hrozil malér, že veselka proběhne bez kytek.“


    „Je vůbec možné,“ divil jsem se, „že by pan syndik natakovou věc zapomněl?“


    „Ikdepak, nezapomněl,“ tetelil se písař Eichhörnchen špatně skrývanou jízlivostí, „myslel si, že tu hromadu kytek dostane odzahradníka jako prezent našemu městu, ale řečické panstvo nato přišlo apohrozilo, že zahradníka nechá zbičovat, neodevzdá-li pan syndik peníze dozámecké kasy osobně aspokornou omluvou.“


    „To jsou mi věci!“ pravil jsem, aniž mě to pobavilo. „Aco ztoho všeho plyne pro mne dál?“


    „Co ztoho pro vás plyne?“ zvážněl druhý písař. „Musíte čekat.“


    „Čekat? Anaco?“


    „Copak to nevíte?“


    „Nevím.“


    „Pane Bukovský, vy musíte čekat navyrozumění!“

  


  
    Kapitola šestá


    Zajednu grešli džbánek piva,


    volské oko


    apár jitrnic!


    Kdo mnohé žádal,


    nemá nic…


    Je toho tolik, co lze popsat:


    tlející kůže, mračna much, falešné stopy apach válek,


    nejeden znás se zalek.


    Zadvě grešle itrochu vína!


    Když vozy táhnou, kůň se vzpíná…

  


  
    Napelhřimovském panství iokolí, L. P.1698,

    dne 18. VII.


    Vyrozumění změsta nepřicházelo.


    Objížděl jsem zatím vesnice vnepříliš vzdáleném okolí: Dobrou Vodu, Rohovku, Ostrovec, Janovice, Houserovku apři zpáteční cestě ještě Zajíčkov, ale nikde nevěděli, že by je tam někdo předminulou sobotu či vneděli navěky opustil. Přišlo mi to divné, protože naseznamu dosud chyběla identita většiny zavražděných. Ti ale museli být odněkud zdaleka, neboť jinak nebylo možné, aby se příbuzní či jejich rodiny dozvěděli tak záhy ojejich konci astačili přijít pro jejich ostatky.


    Idospěl jsem ktomu, že nastala chvíle, abych znovu apořádně vyslechl Marii.


    „Získal jsem už tvou důvěru?“ zeptal jsem jí při snídani.


    Udiveně vzhlédla odhrnku mléka. „Já vám věřím, pane Bukovský.“


    „Avěříš mi natolik, aby ses mi svěřila stím, co považuješ zanebezpečné pro svou rodinu ipro svou víru?“


    „Ale co byste ještě chtěl vědět? Pověděla jsem všechno.“


    „Nejprve chci opravdu avážně vědět, koho jsi poznala…“


    „Nikoho!“ skočila mi dořeči acelá zrudla. „Přísahám vám naPísmo, že nikoho, měli nahlavách kápě atoho, co zamordoval kazatele, jsem nikdy předtím neviděla…“


    „Zadrž, já se neptám na mordýře,“ upřesnil jsem.


    „Anaco?“


    „Ptám se naty, co přišli nashromáždění. Koho jsi znala?“


    „Aha,“ uklidnila se dívka, zamyslela se, „já znala našeho pantatínka abratra… Povědomá mi byla jedna ženská zChrástova, co tam vzala ssebou malýho synka…“ Vrtěla mírně půvabnou hlavou, ústa se stáhla dopodkovičky, snad jak marně vzpomínala.


    Zkusil jsem ji pobídnout. „Adál nikdo?“


    „Dál? Já… já nevím…“


    „Nikoho dalšího jsi nepoznala?“


    „Nepoznala.“


    „Nebyl ti nikdo ani trochu povědomý? Třeba zvašich minulých shromáždění?“


    „Já byla nashromáždění prvně, pane Bukovský.“


    „Vzpomínej,“ pobízel jsem ji, „třeba se ti někdo vybaví.“


    „Ne… opravdu ne, pane Bukovský,“ svraštila čelo, málem se rozplakala.


    „Nic se neděje,“ uklidňoval jsem ji, „nemůžeš znát každého, to se ví.“ Chvilku jsme jedli mlčky; všiml jsem si nesouhlasného pohledu Jindřichova, ale nemohl jsem se spokojit stím, že pořád nevím nic kloudného. „Akdyž se zamyslíš nad jinými úkazy, nejenom nad lidmi?“ pokračoval jsem votázkách.


    „Co je to úkazy, pane Bukovský?“


    „Prostě, jestli se oné soboty stalo něco, co se jindy nestávalo?“


    Mariina tvář se najednou rozjasnila. „Avíte, že jo, pane Bukovský?“


    „Naco sis vzpomněla?“


    „Naten formanskej vůz splachtou nakorbě.“


    „Co sním bylo?“


    „Jel kolem nás!“ vyhrkla vítězoslavně.


    „Copak kolem Slaviboru nejezdí jindy vozy?“


    „Jezdí, to se ví, jenže málokdy; hlavně jedou žebřiňáky avalníky, když se sváží zlesa chrastí nebo klády, občas úvozem projede bryčka, co si duše zČejkova zkracujou cestu, ale formani tudy nejedou… Jedou jinudy.“


    „Nejeli tudy cikáni?“ napadlo mě. „Ti mívají kryté povozy.“


    „Kdepak, cikány bych poznala, mají malinkatý vozejky, táhne je oslík nebo mula.“


    „Avíš, co to bylo zavůz?“


    „Vím, ikdyž byla už tma, ale naoji vepředu svítila lucerna, aby koně nezakopli. Vůz byl velikej, táhli ho takový statný hnědáci, co mívají formani abohatý sedláci. Povoz uhnul zúvozu napaseku, vlastně nadost zarostlou mýtinu azastavil… Možná se tam schovávali… Koně vypřáhli, utábořili se…“


    „Jak to můžeš vědět, když vůz jel jenom kolem?“


    „Já je cítila… Byla jich plná korba…“


    „Koho?“


    „Lidiček. Když jsem knim přišla blíž, měli staženou plachtu, snad aby nebylo vidět, co mají uvnitř, jenomže byli cejtit, jak se potili … Akorát kočí se neschovával…“


    „Mluvila jsi sním?“


    „Žeť, mluvila,“ přiznala Marie, „ptal se, jestli neznám rasa ze Slaviboru, já mu řekla, že je to náš pantáta aon mě požádal, abych mu pověděla, že jsou už tady. Tak já mu to teda vyřídím, slíbila jsem azeptala se, jestli veze vzteklý psy kutracení. Kočí se začal chlámat, že psy neveze, že přivez sběrače hřibů pro ňákej statek, aby hned porozednění, když je rosa ahouby rostou nejvíc, vyrazili dolesa…“


    „Aco bylo potom?“


    „Mně to bylo divný, poněvadž vletošním suchu hřiby nerostou, ale vyřídila jsem to pořádně apantáta mi potom vynadal, proč se toulám polese sama, anařídil mi, abych zůstala doma unemocný paňmaminky, aodešel natu paseku.“


    „Nashromáždění jsi šla ipřes zákaz otce?“


    „Žeť, pantáta otom nevěděl, vzal mě ssebou bratr… Já šla ze zvědavosti… Ataky… ataky…“ Odmlčela se azčervenala.


    „Ataky co?“ napověděl jsem.


    Poprvé, co jsem ji znal, se začala rozpačitě culit. „Paňmaminka mě pustila, říkala, že to tu chvilku vchalupě vydrží, poněvadž bych tam mohla potkat štěstí… Myslela tím mládence stejného vyznání víry…“ Znovu zvážněla. „Veskalách byla tma, iproto jsme se vzájemně nepoznávali… Svítil si jenom kazatel nastole Páně… Já se isbratrem držela dost vzadu, aby mě pantáta nezmerčil, proto se nám pak podařilo utýct… Teda mně…“


    Víc mi už Marie nepověděla.


    Zůstalo tedy tajemstvím, kde se vzal formanský vůz namálo používaném úvozu veŠvejborech, nicméně zneobvyklého jevu se dalo odvodit, že souvisí právě stajným shromážděním. Nebylo obtížné domyslet si, že vněm přicestovali tajní luteráni, když se sháněli posouvěrci rasovi. Formanský velký povoz atěžké spřežení dále napovídaly, že lidé nakorbě vážili cestu doŠvejbor ze vzdáleného místa. Proto se nedařilo najít oběti vblízkých obcích, odkud by se dalo dorazit pěšky.


    Nedivil jsem se, že zmíněná příhoda vypadla Marii zpaměti.


    Stalo se tak pod tíhou smutného konce rodiny apři stálém strachu zpronásledování. Navzdory mnoha nezodpovězeným otázkám šlo omaličký střípek, zněhož – jak je dobře známo – dokáže trpělivá ruka postupně sestavit mozaiku, jež vkonečné podobě otevře obraz žádoucího poznání. Nepatřím ovšem kduchům obdařeným darem trpělivosti jako přirozenou letorou, jsem kní přinucen okolnostmi. Snečekanou pomocí dalšího střípku nakonec přispěchala Stázka.


    „Víte, zemane, jak jste se mě ptal natu minulou sobotu, jestli jsme vRájově neviděli poblíž statku cizí duše, žádnej znašich si naněkoho přespolního nevzpomněl,“ pravila Stázka při večerním posezení unás vsednici, „akorát náš šafář si všimnul formanskýho vozu, jak jede doŠvejbor.“


    „Váš šafář si nato vzpomněl až potolika dnech?“


    „Šafář si pomyslel, že zase někdo přijel doSlaviboru posbírat kameny ze zbouranejch domů, atak mu bylo jedno, že vůz neviděl odjíždět.“


    „Takže odvás nikdo vůz ze Švejbor odjíždět neviděl. Je to tak?“


    „Není to tak, viděl ho! Jenže to bylo až vneděli, někdy před polednem.“


    „Šafář si nakonec vzpomněl?“


    „Kdepak, viděla ho babka!“


    „Babka? Jaká babka?“


    „Husopaska, která nedojde dál než nastráň, poněvadž jí nesloužejí nohy. Proto nešla dokostela. Povoz se prej řítil ze Švejbor, jako by ho honili, zamířil kCerekvici…“ Přerušila se anastražila uši. „Slyšeli jste? Vkomoře cosi bouchlo, nemáte tam krysu?“


    Všem nám pořádně zatrnulo.


    Marii se podařilo vkomoře oněco zakopnout amálem prozradila svůj úkryt.


    „Kdepak krysa!“ zasmála se Anežka. „Myši vdomě nesnáším, proto přece chováme kočky, aby si je pohlídaly.“


    Stázce nešel ten zvuk zhlavy. „Tak co to teda bylo?“


    „Kuny, Stázičko!“ odpověděla Anežka. „Anebylo to vkomoře, ale nad ní. Ony žijou vpodkroví aleckdy se jim podaří shodit napůdě zapomenutej hrnec či co…“


    „Já mám kuny ráda,“ pravila Stázka. „Náš pantáta říkává, že vdomě jsou kuny užitečný, protože vyhánějí škodnou a chodí na lov do sousedních kurníků, nikdy do domácích.“


    Jaromíra to pobavilo. „To je dobrý, tohleto, to vám povím,“ smál se, „poněvadž nejbližší sousedský kurník odRájova je zrovna unás.“


    Azatímco se ostatní ustolu bavili oužitečnosti šelem, což vyhráli rys svlkem, kdežto veškodlivosti zvítězila liška nad vydrou, mé myšlenky se zatoulaly na cestu zRájova na Horní Cerekvici. Přemítal jsem o tom, jak zjistit, kam mířil formanský vůz tehdy před čtrnácti dny. Od té doby, zejména na cestě, o níž mluvila husopaska, projely desítky formanů, neboť tam vedla trasa zmnoha míst, jakým byla třeba Telč, kudy se jezdilo do Pelhřimova a dál i na Prahu. Bylo nabíledni, že cesta vede různými směry, leč nikoliv k zjištění, které by mne přiblížilo kvyřešení záhady, odkud do Švejbor dorazily oběti hnusného mordu. Nautajenou bohoslužbu přijeli kališníci společně apatrně izjednoho místa.


    Ale jak dotoho zapadají oběti zblízkých vsí?


    Ras ze Slaviboru byl asi jakousi spojnicí sneznámým reformačním sborem, kdežto jeho potomci se zúčastnili osudového shromáždění zmladické zvědavosti; jinými slovy se tam připletli, jak se říká: přišli vnesprávnou dobu nanesprávné místo.


    Kterak aproč se tam ocitl istarý kovář zČejkova?


    Anebo šenkýř avdova se synkem zChrástova?


    To se mi honilo hlavou pořád dokolečka amátlo ji čím dál víc… Budu muset pobrat rozum dohrsti avypravit dotěch vsí znovu.


    Kovář vČejkově mě přivítal vlídně, leč bez úsměvu.


    „Něco už máme,“ řekl jsem mu popřivítání vkovárně.


    „Povídejte, pane Bukovský, rád si to poslechnu.“


    „Dva ztěch lotrů číhali vjakémsi úkrytu veSlaviboru narasovu dceru, která přežila masakr, avšimli si, jak se mnou zrovna hovoří místní Brnkálek, ale než mě mohli polapit, zmizel jsem jim vlese. Atak útrpně ze staříka dostali, ským to vlastně hovořil, kdo tedy jsem, kde přebývám, pak ho podřízli ahodili mi jeho tělo před vrata.“


    „Ach Bože!“ vykřikl kovář, odložil perlík autřel si pot zčela.


    „Jednoho znich jsem před svým domem zastřelil,“ pokračoval jsem, „druhého se mi podařilo zajmout. Prvního jsem dopravil domárnice vPelhřimově atoho druhého předal rychtáři, který ho šoupl zakatr.“


    „Neslyším rád, když duše odcházejí ze světa násilím, ale Bůh vám zato zaplať, pane Bukovský! Aco mi vlastně nynčko chcete?“


    „Potřebuju poradit,“ řekl jsem.


    „Ode mě?“ podivil se kovář. „Nejsem tak chytrej, abych vám moh radit.“


    „Věřící onoho shromáždění se natajnou bohoslužbu dostavili hromadně aznějakého vzdáleného místa,“ pokračoval jsem, „jenomže mám pocit, že ti zČejkova aChrástova tam byli navíc. Nejde mi to dohlavy.“


    „Aco byste rád slyšel?“


    „Kde se tam vzal váš pan otec ajak se oté mši vlastně dozvěděl?“


    Kovář prudce vydechl, opět se zhluboka nadechl, posadil se naumolousanou stoličku adlouze ootázce přemýšlel. „Víte, pane Bukovský,“ povzdechl si, „já vám rád řeknu osobě všecko, co budete chtít, ale vy se mě ptáte naněkoho dalšího ato bych nerad přived někoho doneštěstí… Rozumíte mi?“


    „Rozumím, nejste žalobník, to je správné, jenže zavraždění lidé odněkud přijeli ajá si myslím, že klíč kpříčině útoku se skrývá kdesi unich, nikoliv poblíž. Proto potřebuju vědět, odkud jsou.“


    „Aco já stím?“


    „Jak byl váš pan otec snimi vespojení?“


    „Já nevím nic ospojení, já leda tak vím, že měl bratra vHügelu.“


    „VHügelu? To jako poněmecky naVršku?“


    „Žeť, leží kousek odPočátek.“


    „Takže váš strýc. To on pozval vašeho pana otce nashromáždění?“


    „Obráceně, pane Bukovský. Můj pantatínek připomenul strejčkovi to místo uLiščích kamenů, kde kdysi zahynuli bratři zastejnou víru. Atak se tam vypravil isbor našeho strejčka, aby napamátným místě vzpomenul upálení Mistra Jana Husa.“


    To byla cenná zpráva. „Můžete mi prozradit, kde najdu dům vašeho pana strýce?“ zeptal jsem se anečekal vřelou odpověď.


    Překvapil mě. „Říkáte klíč, pane Bukovský? Že by se to mordování dalo odemknout někde tam?“ zeptal se svstřícným úsměvem. „Povím vám teda, odkud přijel strejček, akdybyste chtěl, vypravím se tam svámi. Možná budete potřebovat ozbrojenou ruku navíc…“


    „Mně zatím stačí znát místo,“ poděkoval jsem, „abudu-li vás potřebovat, ozvu se.“


    To místo uPočátek se nazývalo Radoslawský statek naHügelu.


    



    Onoho dne jsem Čejkov vyměnil toliko zavedlejší Chrástov.


    Umístil jsem Avara vpřístřešku pro koně avešel dokrčmy. Skupinka sedláků posedávala utéhož stolu jako při minulé návštěvě amně se vtíral pocit, jestli během těch pár dnů vůbec opustili své sesličky. Připadalo mi to všechno stejné, až napovadlé květinky pod obrázkem Nepomuka, leč pouze dochvíle, než jsem usedl. Kmému stolu přistoupila usměvavá, pohledná šenkýřka, bylo jí sotva pětadvacet let věku aprohlížela si mě odhlavy kpatě.


    „Vás bych měla znát, viďte?“ zašvitořila.


    „Aodkud?“


    „Já nevím,“ rozesmála se jak ochraptělá hrdlička, „odněkud dozajista.“


    „Taky si myslím,“ pravil jsem nazdařbůh, „tam bývám dost často.“


    Trochu se zarazila. „Ato jako kde?“


    „Nu, tam, odkud mě znáte,“ mrkl jsem nani.


    „Vážně,“ hihňala se, „akde to teda je?“


    „Docela vážně,“ blábolil jsem, abych ji zaujal, „znáte to tam jenom vy.“


    „Ba ne, neznám, ukážete mi to apřipomenete se mi,“ opětovala mrknutí, „víte, jsem strašně zvědavá.“


    „Bude mi potěšením,“ odvětil jsem. „Potřebuju se nejdřív najíst, je poledne asouží mě hlad. Když jsem tu byl minule, což je pár dnů, nebylo tu kmání nic než natvrdo vařená vejce, sůl achléb.“


    „Pak už vím, odkud se známe!“ vyplázla namě bůhvíproč špičku jazyku, „a je mi jasno.“ Vymýšlela si, nikdy jsme se neviděli; při mé minulé návštěvě Chrástova truchlila na pohřbu svého muže a do krčmy ani nenahlédla.


    „Co mi můžete nabídnout ksnědku?“ ptal jsem se.


    „Můžete mít vajíčka pražená, natvrdo či naměkko uvařená, nahniličku, anebo volská oka,“ nabídla šenkýřka, opřela se dlaněmi odesku stolu aneostýchala se předvést mi pěkně zblízka svou bujnou hruď pod lehkou halenkou.


    Uhnul jsem zrakem, aby mi nevypadly oči. „Není-li vtéto krčmě kmání nic jiného než pokrmy ze skořápek, pak by mě asi zajímala vajíčka pražená našalotce skouskem uzeného boku,“ objednal jsem, „aktomu bych rád vypil žejdlík piva.“


    „Může být!“ pravila šenkýřka, pustila se stolu, pohlédla namě šibalsky koutkem oka, otočila se zády akroutíc pěkně zakulacenou zadnicí, očemž by Anežka nerada slyšela, odkráčela zadřevěnou mříž šenku.


    Ajá si připomněl, čemu se říká veselá vdova.


    Odstolu sedláků se šklebil Hložek. „Tak co, zemane Bukovský? Ještě se nanás zlobíte?“


    „Nemyslím, že bych se navás zlobil, sousedé, vyříkali jsme si, čeho bylo zapotřebí, ato je celé,“ mávl jsem rukou.


    „To jsme rádi, zemane,“ pravil sedlák, „aco vy tady dneska?“


    „Dneska tady žasnu, jak šenkýřka co vdova kvete smutkem.“


    Rozesmáli se anebyli kzastavení.


    „Cákryš, zemane, teď jste nato kápnul,“ zalykal se smíchy jeden sedlák, „to vám teda povím…“


    „Nač jsem kápnul?“


    „Víte, zemane,“ vysvětlil Hložek, „nebejt toho, že její starej umřel, asi by ji musel zabít.“


    „Kvůli tomu, že je ráda veselá?“


    „Žeť, kvůli tomu. Ona je tak veselá, že před ní utek iten písař.“


    „Písař?“


    „Přespával tu,“ upřesnil Hložek, „jenže se mu nechtělo chrápat samotnýmu.“


    „Aha,“ nahlédl jsem kamsi, kam jsem si obvykle zakázal nahlížet, „to já dobře znám, poněvadž nám zanášely potvory slepice naseník ajá dosmrti nepochopím proč, když mají doma tuze pěknej kurník.“


    Sedláci se opět rozřehtali.


    „Takže jste uvás doma bez vajec?“ zeptala se mě šenkýřka, když přinášela misku svaječnicí, neboť zaslechla jen poslední slova.


    Sedláci se smíchy plácali dostehen.


    „Ale ne,“ řekl jsem, „vajec máme doma dost, bereme ity zanesené ze seníku, jenom knám chodí až ze vsi jeden cizí kohout užívat si se slepicemi apokaždé se porve isnaším kokrhálkem.“


    „Ajak vypadá ten přespolní kohout?“ hýkal smíchy Hložek. „Nemá taky náhodou nasobě takovej červenej kabátec?“


    „Nech si blbý řeči, Hložku!“ napomenula sedláka šenkýřka, postavila nastůl misku aodkráčela kšenku pro můj žejdlík piva. „Hlavně si udělej pořádek doma!“


    „Říkáte červený kabátec?“ ozval jsem se znovu adal se dojídla.


    „Žeť, červenej kabátec nosil ten amant,“ potvrdil Hložek.


    „To je zvláštní,“ řekl jsem, „předevčírem jsem zastřelil před naším domem jednoho, co se knám chtěl vloupat, aten měl taky nasobě červený justaucorps…“


    Nato šenkýřka hlasitě vyjekla aupustila džbánek spivem.


    Džbán se rozlétl nakousky, pivo se rozlilo pokamenné podlaze, sedláci se přestali smát, žena se popadla dlaněmi zalíce asnářkem utekla zašenk kamsi dozadu, snad dokuchyně.


    „Co se tu vlastně stalo?“ zeptal jsem se. „Ta ženská byla přece veselá, proč najednou taková změna?“


    „Víte, on ten chlap, co tu párkrát přespal, nosil vojenskej kabátec,“ vysvětlil Hložek, „on snad sloužil císaři uňákýho pluku, ale pozranění hlavy ho prej propustili zvojska, atak dělal písaře pro ňákýho pána, objížděl lesy asepisoval mezní tarasy.“


    „Pro kterého pána?“


    „To neprozradil, zato zjevně pálil zašenkýřkou.“


    „Aona ho vyslyšela?“


    „Žeť, nejenom vyslyšela.“


    „Šenkýř jim nato přišel?“


    „Žeť, ahrozil mu.“


    „Jak?“


    „Že ho propíchne. Každej večer se posílil pálenkou aoničem jiným nemluvil.“


    „Jak to dopadlo?“


    „Vneděli sem přitáhli propíchnutýho šenkýře.“


    „Aten písař?“


    „Zmizel ise svým koněm,“ pravil sedlák, hledě doprázdna, „ajak jste povídal, zemane, že jste střelil chlapa včerveným kabátci, asi ji napadlo, jestli to nebyl ten její písař.“


    „Pro něho že by tak truchlila?“ zeptal jsem se asi dost hloupě.


    Sedláci krčili rameny. „To víte, zemane,“ pravil jeden, co dosud mlčel, „láska je hlavně dar sobě samýmu.“


    Ajiný dodal: „Láska je druh vojny, to je stará věc!“


    Znal jsem zmíněné rčení ausedláka mě docela překvapilo; vystihovalo patrně to, co se tu přihodilo aco dovedlo satanskou ruku kstrašlivému zlu. Azatímco jsem bez valné chuti pojídal vaječnici, odsvého stolu se zvedl Hložek, přešel kšenku, načepoval dodžbánku žejdlík piva, beze slova jej přede mne postavil avrátil se kesvým. Amně se vhlavě srovnávaly okolnosti, začínal jsem tušit nečekanou příčinu tragédie azpoznání toho všeho mi pozádech běhal silný mráz. Pak se všichni sedláci zvedli odstolu jako napovel adupali kedveřím.


    „Musíme obhlídnout pole,“ pravil Hložek, „jsou vedra aoves zraje dřív.“


    Zůstal jsem všenku sám.


    Oběd, zapíjený pivem, vemně pomalu mizel ajá vyčkával návratu šenkýřky, aby si mě jednak zkasírovala, jednak ileccos dopověděla. Zjevně se jí kemně nechtělo, atak jsem se vydal zaní. Seděla vkuchyni shlavou vdlaních aplakala.


    „Vy jste mi ho zabil!“ vykřikla, když mě uviděla stát udveří.


    „Avy jste nechala zabít svého muže!“ opáčil jsem. „Zatímco vám namluvil, že půjde navštívit bratra doJihlávky, nechal se odvašeho licoměrného amanta vlákat doLiščích kamenů, kde ho písařovi kumpáni sprostě podřezali.“


    Vytřeštila oči. „Co to žvaníte?“


    „Nechala jste zabít svého muže.“


    „Nenechala jsem ho zabít,“ ječela, „on přece chtěl zabít písaře.“


    Překřikl jsem ji. „Adalší tucet duší ktomu?“


    Přestala ječet, ztrácela dech, spustila aspoň příval nadávek. „Vy hovado, vy…“


    Představil jsem se. „Jmenuju se Bukovský avyšetřuju závažný zločin hromadného mordu, naněmž se podílel váš amant. Naposledy se navíc dopustil mučení aodporného mordu nastarci jménem Brnkálek ze Slaviboru. Skomplicem pak přepadl imůj dům, ubránil jsem se spomocí svých synů. Pokud nosil váš písař červený justaucorps, pak mluvíme ostejném muži.“


    „Hodnej člověk to byl!“ vyjela namě znovu. „Jděte pryč… Pryč, rozumíte?“


    „Ještě nepůjdu, chci odvás slyšet…“


    Vyskočila apopadla doruky nůž. „Zmizte, vy parchante!“


    Vytáhl jsem kord, namířil jej šenkýřce nahruď, ona se zastavila, sjakýmsi zavrčením vydechla, znovu se chrčivě nadechla, ale otři kroky ustoupila, pak vztekle odhodila nůž nakuchyňskou desku, zamáchala rukama anakonec bezmocně usedla.


    „Kdo byl hodnej,“ zeptal jsem se anechal kord klesnout, „který znich?“


    Vydechla ze sebe něco nesrozumitelného, snad nadávku.


    „Ptám se, kdo byl hodnej,“ opakoval jsem, „váš muž, nebo ten písař?“


    „Dejte mi pokoj!“ vykřikla avtom křiku bylo víc beznaděje než zlosti. „Co ode mě chcete? Proč jste sem vůbec přišel?“


    „Chci slyšet pravdu, proč kvůli vám musí umírat lidé.“


    „To ne!“ zavyla jako raněná šelma, znovu se vymrštila, rozběhla se koknu, bušila pěstí dovitráže, až vypadlo zolověného spoje jedno ze sklíček.


    „Radši mluvte, šenkýřko!“ vyzval jsem ji.


    Vzdorně se kemně otočila. „Aco?“


    Pobídl jsem ji. „Mluvte, hrome! Jak to bylo?“


    „Já nic takovýho nechtěla, mně se akorát líbil ten písař… Můj muž nás přistihnul, jak se vsadu máme ksobě… Já vím, je to velkej hřích… jenomže nasouboj písaře vyzval přece šenkýř,“ chrlila ze sebe slova vlítostivé křeči azdálo se, že nelže, „ajá tušila, že návštěva Jihlávky je zástěrka… Bála jsem se, že jde písaře zabít… Dopadlo to obráceně, zato já nemůžu…“ Uhnula očima.


    „Ato je všechno?“


    Nepohlédla namne. „Chcete mě předat rychtáři?“


    „Nechci,“ řekl jsem, „zato chci slyšet, odkud ten písař přijel.“


    „ZPočátek,“ přiznala zarputile, „mně ale slíbil, že spolu utečeme někam daleko, až dostane peníze.“


    „Zaco měl dostat peníze?“


    „Zavyměřování mezních tarasů.“


    „Akdo si ho nato najal?“


    „To já nevím, ňákej movitej pán.“


    „Jak se jmenuje?“


    „Kdo? Písař?“


    „Ne, ten pán.“


    „Nevím.“


    „Apísař?“


    „Horst.“


    „Adál?“


    „Co dál?“


    „Jen Horst? Dál nijak?“


    „Ani ne, říkal si Škrabák, ale to asi není jméno…“


    Tím to pro mě skončilo. „Kolik vám dlužím?“


    „Azaco?“ zeptala se zmateně.


    „Zaoběd ažejdlík piva.“


    „Nic, když hned odejdete.“


    Položil jsem čtvrťák nakuchyňský stůl. „Věděla jste, že váš muž byl kališník?“


    „Cože?“ zarazila se anechápavě zírala. „Co jste říkal? Že byl co?“


    „Kališník, taky se jim říká luteráni.“


    „Šenkýř byl všechno možný, to jo, ale lutriján?“ odfrkla šenkýřka adokonce se krátce zasmála. „Co já vím, tak byl snaším farářem jedna ruka, strašně rád ministroval, poslední dobou zbožňoval Nepomuka, pořídil si obrázek sjeho podobou a pořád mluvil o jeho svatořečení.“


    „Vjednom máte alespoň jistotu, ženská.“


    „Jakou?“ vzlykla.


    „Že se vám nevrátí ani jeden,“ připomněl jsem bez lítosti.


    Vpřístřešku mě radostně přivítal Avar, ale já naněj nenasedl, protože mě zavalila potřeba vydýchat ze sebe trpký zážitek rozpravy sšenkýřkou. Vzal jsem hřebce zauzdu akráčel sním kdomovu.


    Teprve vpůli cesty jsem naň vsedl.


    



    Vydal jsem se kPelhřimovu, abych znovu vyslechl zajatce, který byl komplicem lotra sčerveným justaucorpsem. Příčinou pro odstranění chrástovského šenkýře sice byly milostné pikle jeho ženy samantem, ale nedávalo mi žádný smysl, proč by kvůli tomu musel doŠvejbor přijet iformanský vůz skřesťany jako dobytčaty naporážku. Pravděpodobněji se jevila mordýřova lest, že chytře využil exekuce kališníků, aby zastřel skutečný důvod vraždy šenkýře.


    Věděl jsem už, odkud doLiščích kamenů dorazily oběti.


    Odkud se však rekrutovali jejich vrazi?


    Podle šenkýřky pocházel Horst, muž včerveném justaucorpsu, změstečka Počátky, což by mohlo souviset se zprávou čejkovského kováře, že oběti přijely zmíst ležících poblíž téhož městečka. Na náhodu to nevypadalo.


    Naměstském rathausu si ctěný pán syndik nenašel čas, odkázal mě nadruhého písaře, jenž mě přijal vpisárně, tvářil se však přitom chladně anevrle. „Pane Bukovský, už minule jsem naznačil, že bude malér, když přiznáváte, že jste navlastní oči neviděl, že by ten váš zajatec někoho zabil,“ spustil namě dřív druhý písař Eichhörnchen.


    „Ajestlipak se vám podařilo zjistit totožnost zajatého lotra?“ zeptal jsem se.


    „Ne, nepodařilo,“ odpověděl azatvářil se bůhvíproč dotčeně.


    „Pokusil se aspoň oto mladý Kabelka?“ ptal jsem se amyslel tím syna proslulého pelhřimovského kata, jenž veměstě převzal pootci popravčí řemeslo adojehož ranku patřily výslechy delikventů, prováděné často útrpně jako tortura.


    „Kat se ho ani nedotkl, pane Bukovský,“ odsekl druhý písař, „avy buďte šťastný, že se zavás zaručil ctěný pan Hrůza, jinak by vás čekaly nemalé potíže.“


    „Mě apotíže,“ nechápal jsem, „aproč?“


    „Protože zajatec prohlásil, že Brnkálka jste odkrágloval vy, akdyž vás ten chlap se svým druhem pronásledoval kvašemu domu, aby vás lapili, jednoho znich jste zabil aten druhý podlehl přesile vaší rodiny.“


    Vprvní chvíli mě opustila schopnost řeči. „Copak… ctěný pan syndik slyšel natakové nehoráznosti?“ zmohl jsem se aspoň naroztřesenou otázku.


    „Myslím, že neslyšel, hlavně díky panu Hrůzovi, který připomněl vaše zásluhy a líčil velice barvitě vaše skutky při lovu zloduchů.“


    „Proč to musel pan Hrůza líčit?“


    „Protože si to už nikdo nepamatuje, vždyť já taky ne, byl jsem ještě robě, když jste zápolil smordýři, lupiči, násilníky arůznými gaunery…“


    „Dobře, dobře, aco ztoho všeho vyplynulo?“


    „Nakonec ctěný pan syndik zajatce propustil.“


    „Cože?“ nevěřil jsem vlastním uším.


    „Prostě ho propustil, vrátil mu koně, adokonce dovolil, aby odvezl ssebou imrtvého druha zmárnice.“


    „To… to není možné…“


    „Proč by nebylo? Je to vjeho pravomoci,“ mračil se druhý písař.


    „To vím taky, že má takovou pravomoc, ale nechápu, proč ho propustil.“


    „Nenašly se proti němu žádné důkazy, vyjma vaší nedůvěryhodné výpovědi,“ sdělil mi písař Eichhörnchen adíval se jinam. „Navíc si pro něho kdosi přijel azanechal tu iměšec.“


    „Kdo pro něho přijel?“


    Písař pokrčil rameny. „Já utoho nebyl, pan syndik mě kjednání nezavolal, nicméně si myslím, že propuštění požadovalaarcibiskupská kancelář.“


    „Nějaký prelát?“


    „Nevím.“


    „Je ztoho jednání zápis?“


    „Není,“ pravil písař Eichhörnchen akonečně namě pohlédl, „anavašem místě bych byl moc rád, že mě páni nevolají kodpovědnosti.“


    „Co… co to povídáte?“ vykoktal jsem.


    „Povídám, co povídám, pane Bukovský, měl byste se stím smířit aodejít, mám ještě jiné povinnosti.“


    Vyvedlo mě to všechno zmíry natolik, že ani nevím, jak jsem se dostal zbudovy rathausu. Venku jsem nasedl na koně, vydal se na rynek a zaťukal na dveře domu ctěného pána Hrůzy. Kdosi se na mne vykoukl špehýrkou, pak jsem notnou chvíli čekal a otevřela služebná. „Ctěný pán vzkazuje, že již ulehl,“ pravila mezi dveřmi, „ale ať už máte na srdci cokoliv, měl byste prý jet domů anejdřív vychladnout.“


    „To že mi vzkazuje?“ podivil jsem se. „Abych vychladl?“


    „Žeť, povídám přesně, jak to řek mně,“ řekla a zavřela mi dveře před nosem.


    Opustil jsem město Jihlavskou bránou.


    Hostinec Ubílé růže stojí kousek zahradbami, přímo proti krchovu akostelu svatého Víta. Navštěvuji tu maštale, protože při delších pobytech veměstech nechávám koně vpéči místního štolby, snímž se už léta znám. Prošel jsem dvorem isAvarem, vešel dostájí avydal se rovnou keštolbovi.


    „Áááá, zeman Bukovský!“ přivítal mě svelkým úsměvem, zrovna podestýlal slámu vjednom stání. „Chcete ošetřit koně?“


    „Dneska ne, potřebuju se tě jenom naněco zeptat,“ řekl jsem.


    „Anacopak?“


    „Když řeknu: Potřeba soudržnosti již vznikla, budeš vědět, oč mi jde?“


    Otázka ho viditelně překvapila. „Možná si vzpomenu, zemane.“


    „Tak si vzpomeň avyřiď tomu, komu je zapotřebí slyšet můj vzkaz, že musím nutně mluvit spanem Matyášem…“ Nedořekl jsem, poněvadž domaštale vešel kdosi neznámý apřiváděl ustájit pár koní. „To je vlastně celé.“


    „Spolehněte se, zemane, buď vám pošlu zprávu, co ajak, anebo se přijďte poptat sám,“ řekl štolba.


    „Kdy?“


    „Tak dodvou dnů,“ odvětil štolba, „apozdrav vás Pán Bůh!“


    



    Posnídani jsem si zapsal další jména doseznamu.


    Nadvoře se zuřivě rozštěkala Fena, že se někdo objevil zahumny.


    Anežka odešla sprádlem kpotoku, nebyla nadvoře, atak mi to dosednice přispěchal oznámit Jaromír. „Čeká na tebe divnej chlapík, dorazil nahnědákovi, nahlavě má klobouk spérem,“ sdělil mi syn. „Já mu neotevřel, poněvadž poboku nese dlouhej kord azapasem mu čouhá rukojeť odpistolky…“


    „Říkáš, klobouk spštrosím pérem?“ ptám se.


    „Nevím, jestli pštrosí,“ opáčil Jaromír, „ale je to zbarvený péřový chuchvalec.“


    „Myslím, že chlapík zavraty se jmenuje Matyáš,“ řekl jsem avstal odstolu. „Vím, okoho jde, možná jsem ho dokonce ičekal. Pochází zrodu Thurnů, což ti moc neřekne, nevíš-li, kdo byl jeho praděd.“


    Jaromír se zatvářil sebevědomě. „Anebyl to jenerál, co velel vojskům českých stavů aválčil naBílé Hoře?“


    „Uhodls,“ řekl jsem avydal se kvratům následován Jaromírem.


    Byl to vskutku on, zůstal vsedle akupodivu postával až vzadu ustodoly.


    „Vítejte, pane Matyáši,“ zvolal jsem naněho ze zápraží, „než mi sdělíte, co potřebuji slyšet, rád bych vám avašemu koni nabídl občerstvení.“


    Namísto odpovědi pokynul, abych šel zaním.


    „Počkej tu!“ řekl jsem Jaromírovi avydal se kestodole.


    Jakmile jsem se však přiblížil, pobídl nečekaný návštěvník koně, otočil se kemně zády azvolna odklusal dokPasíčce. Tam se vnořil mezi mlází smrčků, jako by si nepřál mluvit se mnou zblízka, azastavil se nabřehu rybníka. „Zůstaňte prosím zastromky, ať nás nikdo neuvidí!“ přikázal mi.


    „Nechcete rozmlouvat raději unás vdomě?“ řekl jsem.


    „Jsme sami, mezi čtyřma očima, což jest důležité pro tuto zvěst…“


    „Ale já vám ani doočí nevidím.“


    „Věřte, že je tomu takhle velice dobře avyslechněte mne.“


    „Poslouchám.“


    „Vězte, zemane, že mezi nás zavítal dobrý přítel, jenž svámi hovořiti hodlá, aby vám prospěl,“ pravil Matyáš zThurnů.


    „Jak nám hodlá prospět, avůbec, okoho jde?“


    Matyáš ztišil beztak již tlumený hlas. „Vše se dozvíte dnešního večera až poave, dostavíte-li se posetmění nakrchov Židů, jenž leží naúvozu mezi obcemi Nemojovem aPavlovem.“


    „Dobrá, pane Matyáši, dostavím se pozvonění asetmění nažidovský hřbitov. Myslím, že se nenajde vhodnější místo pro utajené setkání. Tam vnoci žádný zvědavec nepřijde. Nechcete si poslechnout, co všechno se mezitím stalo?“


    „Vše vypovíte posetmění, buďte prosím trpěliv,“ řekl Matyáš, obezřetně se rozhlédl anaskočil dosedla. „Doufám vprospěšnost našeho konání asBožím požehnáním přeji si brzy šťastné shledání.“


    Krytý mlázím asmrčky otočil černého koně aodcválal.


    



    Den ubíhal pomalu aave jsem vítal súlevou.


    Cinkot klekání ave ze zvoničky nanávsi Radňova doléhal až knám.


    Dosetmění bylo daleko, přesto jsem se sebral, nechal vevratech petlici vytaženou avyšel zdomu jakoby navečerní obchůzku, zúženou dnes nadva spodní rybníky. Prošel jsem kolem Mlýnského avydal se lesíkem krybníku Nemojovskému, zajehož hrází jsem vystoupal mírnou stráňku aocitl se vúvozu, poblíž kterého byl hřbitov.


    Mezitím nastala noc, její černou neprůhlednost roztmíval pouze slabý svit srpečku měsíce. Místo věčného odpočinku Židů leželo obklopeno stromovím březového hájku ajá se uvelebil zavnější aodcesty vzdálenější zdí dovysoké trávy. Teplé noci vládlo hluboké ticho, abyť rušené cvrkotem, občasným šelestěním drobných živočichů aodrybníka slaboučkým kuňkáním žab, musel se vní projevit každý jiný zvuk. Ktomu došlo asi pohodině čekání, kdy už nebylo daleko dopůlnoci. Ozval se slaboučký, téměř nezřetelný dvojí klapot koňských kopyt, patrně obutých dohadrů, akupodivu, když ustal nedaleko místa, kde jsem dřepěl, necinkly ani postroje: znamenalo to, že příchozí vládnou zkušeností sdobře utajovaným konáním.


    „Jste zde, zemane?“ zaslechl jsem pochvíli tlumený hlas Matyášův.


    „Ano, čekám vás,“ ozval jsem se tiše.


    Pár sáhů ode mě se vynořily málo zřetelné obrysy dvou mužských postav.


    „Přivádím kvám vzácného hosta ajest nutností, aby nás dělila tma,“ pravil Matyáš asi tři sáhy přede mnou. „Přesto věřím, že důvěra vbratrská slova jeho nahradí nevoli zneobvyklosti. Rozuměl jste mi, zemane?“


    „Slyšel jsem vás,“ řekl jsem, „achápu vaši obezřetnost.“


    „Nuže slyšte slova jeho!“ doplnil Matyáš austoupil stranou záhadnému hostu.


    Matyášův host kemně promluvil neznámým jazykem. „Le besoin d´une cohésion est déjà né!“ zvolal tlumeně patrně známé heslo avzápětí pokračoval. „Je vous salue et dès le début, je vous en prie, ne me demandez pas mon nom. Cela serait contre toutes règles de la chevalerie et en plus trop dangereux pour nous deux.“


    Matyáš překládal jeho slova. „Zdravím vás, český zemane, ahned zpočátku vás uctivě prosím, abyste mě nežádal představiti se jménem; jest to proti všem pravidlům rytířským, leč je to pro mne ipro vás příliš nebezpečné.“


    „Les fureteurs de nos souverains ont les yeux et les oreilles partout.“


    „Slídilové našich vládců mají oči iuši všude.“


    „Comprenez bien, je suis un noble et ne partageant pas, comme un bon chrétien, les opininos d’un certain Bossuet, lécheur du roi Louis, j´étais obligé de quitter mes fermes, avec des milliers d´autres nommés huguenots.“


    „Pochopte, jsem šlechtic, jenž musel odejíti ze svých statků společně stisíci jiných tak zvaných hugenotů jenom proto, že se má arciže křesťanská, leč reformovaná víra neztotožňovala snázory jistého Bossueta 5, patolízala krále Ludvíka.“


    Rozuměl jsem pouze něčemu, unikalo mi, kdo jsou hugenoti, avůbec jsem netušil, že se nějaký král jmenuje Ludvík, natožpak kdo je onen Bossuet. Pochopil jsem, že se muž vetmě zúčastnil rebelie abyl ze své země buď vyhoštěn, anebo odtud uprchl.


    „J´ai perdu ma patrie et mon pays… mais grâce à Dieu tout- puissant, je le retrouve dans les coeurs de mes frères unis par la même foi ici, en Bohême, dans le pays natal de ma chère femme.“


    „Ztratil jsem domov izemi,“ pokračoval noční host aMatyáš jeho slova velice zvolna překládal, „ale díky Bohu Všemohoucímu nalézám ji vsrdcích bratří spojených toutéž vírou ivtéto zemi, odkud pochází má drahá žena…“


    Tajemný host se představil tak, že se vlastně nepředstavil, anaše rozprava vypadala nakonec tak, že jsme vlastně nerozprávěli. Jedinou otázkou, kterou mi položil, mířil kestavu mého vyšetřování.


    „Dosud neznám totožnost pachatele,“ odpověděl jsem mu, „vím však, že měl oddané komplice aže tu exekuci provedl svelkou skupinou kápěmi maskovaných ozbrojenců. Vyslal předem namísto zamýšleného zločinu špeha, jenž se vydával zapísaře mezních tarasů; tento lotr navíc zlou lstí aznízkých pohnutek nechal usmrtit při exekuci manžela ženy, sníž ukájel nemravný chtíč. Povykonání mordu nakališnících hledal usilovně mladičkou svědkyni, jež přežila útok uLiščích kamenů, aby ji umlčel. Tu jsem však ukryl nabezpečném místě. Údaje, které přivedly vraha kmé osobě, získal mučením nevinného kejklíře a nakonec i jeho zmordováním. Poté zloduch s komplicem přepadli můj dům. Spomocí rodiny jsem se útoku ubránil: falešného písaře jsem zastřelil, jeho komplice se mi podařilo zajmout adopravit ksyndikovi královského města Pelhřimova. Zlotřilce však patrně popřímluvě arcibiskupské kanceláře bez potrestání propustili.“


    „Ajest vám již známo, kdo to řídil?“ zeptal se netrpělivě Matyáš.


    „Mám jistou stopu, jež poukazuje namísto poblíž městečka Počátky, kam se hodlám co nejdřív vypravit…“


    „C´est parfait!“ pochválil mě tajemný noční host, jakmile mu Matyáš přeložil mou řeč. Amně přetlumočil jeho slova: „Náš host říká, že se můžete spolehnouti najeho pomoc. Když proti těm vrahům nezasáhla královská síla, najměte si ivy kompanii ozbrojených mužů, zničte onoho odporného vraha, jeho sídlo, rodinu ikumpány. Peníze nažold pro ozbrojené muže vám předá osoba, jejíchž služeb vPelhřimově používáme: je táž, jež nám vyřídila iváš vzkaz. Aodpusťte, že vám návštěvník peníze vezlatě nepředá zde aokamžitě, neboť naveškerá, zejména nanoční jednání, nevozí nikdy větší obnosy.“


    Anávštěvník nakonec dodal: „Je suis très heureux que la bonne chose retrouve en vous son ami.“


    Aaniž se mě zeptal, co si ojeho návrhu myslím, zmizel vetmě, málem bezhlučně, nebýt sotva slyšitelného zaskřípnutí, jaké vydávají špatně namazané panty.


    Matyáš přeložil jeho poslední slova, že »šťasten jest převelice, že správná věc nachází vevás svého přítele« aupřesnil, že návštěvník měl mimořádně velké štěstí, že se mu před odchodem zjeho země podařilo výhodně prodat veškerý majetek, takže může štědře podporovat imístní kališníky. Poznamenal, že nežádá přísahu avěří vmou naprostou mlčenlivost. „Co říkáte našemu příteli ajeho velkorysosti?“ zeptal se nakonec.


    „Vašemu příteli jsem nepohlédl dotváře, tudíž mu neříkám nic,“ odtušil jsem, „aco se týče jeho velkorysosti, neumím ji dosud ocenit amusím oní přemýšlet.“


    Povzájemném pozdravu ijeho pohltila půlnoční tma.


    Zůstal jsem sám vnočním tichu židovského hřbitova.


    Chvíli jsem ze starého zvyku vyčkával, neprozradí-li se mi tu případný slídič. Všude panoval klid amír až nausilovné vábení cvrčků, šustění myší vtrávě, kuňkání žab a zlesů houkání sýce. Za Nemojovským rybníkem mě známá lesní pěšina dovedla kolem mlýna apodél potoka až knám. Petlice navratech zůstala vytažena, Fena mě nadvoře přivítala olíznutím adopeřin mi zbývalo pár kroků. Šel jsem jako myška, ani svou drahou Anežku jsem neprobudil, přestože si nanočním stolku nechala hořet svíčku. Prostě doma už všichni dávno spali.


    Mýlil jsem se.


    Sotva ze mě sklouzly svršky, vrzly dveře vsednici a ozvaly se tiché kroky. Popadl jsem planoucí svíčku, kord avpadl tam. Sednicí se plížily dvě postavy, akdyž mě uviděly nahatého, strnuly úlekem.


    „Co tady děláte?“ zeptal jsem se, sám pořádně vyplašený.


    Marie neříkala nic, zčervenala, jak upadla dorozpaků, kdežto Jindřichův provinilý výraz se vzápětí proměnil vjakýsi umíněný vzdor.


    „Co že tu děláme, pantatínku?“ opakoval rozpačitě, zatímco dívka zmizela jako duch vkomoře. „Byli jsme se projít kolem rybníka a Pasíčkou, aby nás vtuhle noční hodinu nikdo nemohl vidět. Marie přece trčí od rána do večera vúkrytu domu a potřebuje, jak se říká, navzduch.“


    „Ví ovašem špacíru maminka?“ zeptal jsem se.


    Syn se znovu zatvářil provinile. „Myslím, že neví.“


    „Dobrá, takže jste jí ušetřili starost, dobrou noc!“ sfoukl jsem svíčku.


    Jenomže usnout jsem nemohl. Převalovala se mi vhlavě rozprava užidovského hřbitova avůbec mě nenapadalo, co ajak dál dělat. Jedno jsem věděl bezpečně, že to nebudu já, kdo začne burcovat arekrutovat duše dobitvy, zato musím přijít na kloub tomu, co se vlastně skrývá za tou tajemnou a těžce uvěřitelnou potřebou odplaty.

  


  
    Kapitola sedmá


    Ač vzpírám se, osudy tíží,


    co znavršené hlíny


    dokázal bych číst?


    Za humny rozlétlo se peří,


    švec dotloukl, vše složil


    na obrácený list..

  


  
    Počátečsko, L. P.1698,

    dne 22. VII.


    Začínal jsem podléhat pocitu marnosti.


    Polekci, kterou mi uštědřil rathaus propuštěním mordýře avzápětí imůj ochránce, ctěný pán, pan Václav Hrůza, nebylo divu. Sice se ozval tajemný Matyáš zThurnů: je dobré mít přátele, jenomže netuší-li člověk, kdože vlastně jsou, ani jak vlastně vypadají, cítí se jak ryba nasuchu. Jak vidno, musím sedlat. Připomněl jsem si, že hledané místo uměsta Počátky se nazývá Radoslawský statek. Zpřemítání mě hned při snídání vytrhl Jaromír.


    „Pantatínku, dneska navečer knám přispěchá Stázka,“ sdělil, „amožná se sní dostaví ijejí pantáta, aby smými milými rodiči dohodl konečně naši veselku.“


    „Veselku? Pravda, chceš se oženit,“ pravil jsem zbytečně. „Bože, utíká to jako voda, není to dávno, cos otloukal zvrby píšťaličku.“


    Můj povzdech rozesmál Jindřicha. „Není to tak dávno, pantatínku? Jaromír otloukal píšťaličku ještě najaře pro kluky ze vsi.“


    Marie se usmála. „Víte, že to umím taky? Knám chodíval Brnkálek, akdyž mě slyšel pískat, chlubil se, že on umí pohvizdovat nahubu líp než já natu píšťalku.“


    Musel jsem Jaromíra upokojit. „Nu, věřím, že dopodvečera budu zpátky.“


    „Copak se někam chystáš?“ podivila se Anežka.


    „Chystám se doPočátek.“


    Anežka mě varovala. „Nemůžeš se tam vypravit sám, Jožíku. Kdoví, co tě natěch cizích místech čeká, měj rozum!“ lamentovala.


    „Anežko, nemíním vyhledávat půtky!“ řekl jsem. „Jen se namístě, okterém se zmínil čejkovský kovář, vklidu porozhlédnu. Počátky nejsou tak daleko, aby se dalo mluvit o cizině. Až zjistím, jak vypadá Radoslaw, rozhodnu se, co a jak učinit dalšího.“


    „Já tě znám, znám tě,“ vzdychla žena, „nevydržíš acosi provedeš!“


    Opustil jsem sednici avedvoře nasedl naAvara.


    Vezl jsem plnou zbroj iproviant, ačkoli mě čekala jízda, kterou bych měl dooběda hravě stihnout. Onoho dne se citelně ochladilo, oblohu pokrývala šedá mračna, zvedal se vítr ajá litoval, že jsem si pro jistotu nepřibalil dobrašen nepromokavou přikrývku. Naštěstí nesprchlo. Pokaždé hodině jízdy jsme si dopřáli sAvarem maličké osvěžení: hřebec se schutí zahryzl došťavnaté trávy, napil se vody zpotůčků, kdežto já si protáhl otlačený zadek ze sedla aloknul si zčutory trochu lektvaru, co mi nacestu připravila Anežka.


    Před městečkem Počátky ležel hřbitov atam jsem slezl ze sedla.


    Nebylo obtížné najít hrobníka; hloubil zrovna novou jámu.


    „Přeju dobrý den!“ řekl jsem. „Mohu se vás naněco zeptat?“


    Opřel se vjámě olopatu. „Aco by to mělo bejt?“


    „Vzpomenete si napředminulou neděli?“ zeptal jsem se.


    „Co je dneska? Outerek?“


    „Ano, ale já se ptám napředminulou neděli.“


    „Možná, že si bych si ivzpomněl, poněvadž tamtu neděli byl strašlivej hic ještě posetmění,“ odvětil. „Co má vlastně jako bejt?“


    „Nepřinesli vám sem víc nebožtíků, než bývá zvykem?“


    „Třeba přinesli,“ zamračil se hrobník, „proč se nato ptáte?“


    „Vlesích, co patří královskému městu Pelhřimovu, došlo khromadnému mordování ajá šetřím, co se vlastně stalo. Dostali jsme hlášku, že oběti pocházely ztěchto končin.“


    „Nu,“ podrbal se hrobník nanose, „morduje se pořád, co já vím, ale přišlo mi divný, že tu najednou umřelo víc lidí… Mě se nikdo neptá, co si myslím.“


    „Viděl jste natěch nebožtících známky násilí?“


    „Jaký známky? Co je to?“


    „Dalo se poznat, jak ti lidé zemřeli?“


    „Nedalo, přinesli je většinou zatmy, navíc vtruhlách aneborubáších.“


    „Anevzpomínáte si, kolik jich tak bylo?“


    „Šest, to vím přesně.“


    „Mockrát děkuju,“ pravil jsem, „a ještě vám budu vděčný, řeknete-li mi jména těch nebožtíků.“


    „Umíte číst?“


    „Umím.“


    „Měl byste vědět, že něco takovýho mají napsaný nacedulkách pod křížkem.“


    „Jak poznám, které zhrobů patří nebožtíkům zté neděle?“


    „Ukážu vám ty hroby, jenže to musím vylézt nahoru, nemyslíte?“


    „Kolik krejcarů by to spravilo?“¨


    „Jeden bude stačit.“


    Hrobník vylezl zjámy auhřbitovní zdi ukázal postupně naněkolik rovů snedávno navršenou zeminou. Přečetl jsem si nápisy nadvou cedulkách, ostatní čerstvé hroby neměly ani křížky, natož cedulky. Žádným vodítkem to nebylo, najedné cedulce stálo: Náš drahý pan tatínek anadruhé Nezapomeneme!


    „Tak co?“ zeptal se přešlapující hrobník. „Pomohlo vám to?“


    „Ani ne,“ podal jsem mu krejcar, „nepamatujete si někoho zpozůstalých?“


    „Možná si jednoho pamatuju,“ pravil, akdyž jsem mu podal druhý krejcar, dodal: „Narynku se zeptejte, kde najdete ševce.“


    Nasvahu hrbolatého rynku panoval čilý ruch.


    Postávala tu řada formanských vozů, jejichž vozkové dopřávali občerstvení sobě isvým spřežením při dlouhém putování dovelkých měst se zbožím, jež se musí dovážet vnejrůznějších podobách třeba až zpřímořských přístavů, ale iodtud odnedalekých velikánských rybníků. Také tu stály obyčejné valníky abryčky, snimiž naopak doměstečka přijeli nanákupy lidé zblízkého okolí.


    Švec měl na domě ceduli sbotou.


    Dveře byly otevřené, vešel jsem tedy, ahned vprvní místnosti, zavalené nepřehlednými hromadami obuvi, kde to páchlo kůží, plesnivinou ahodně zralým sýrem, seděl naverpánku hubený mužíček azrovna příštipkařil. Bez pozdravu se mi ostře zahleděl naholínky avrtěl hlavou. „To mě podržte,“ vykřikl tenkým hláskem, „přišel jste kemně snovou botou?“


    „Přeju dobrý den! Nepřicházím kvůli botě,“ řekl jsem, aabych se uvnitř nezalknul, zůstal jsem stát vedveřích, kudy proudil čerstvý vzduch. „Jste vdomě sám?“


    Zpozorněl, odtrhl zrak odmých holínek. „Proč se ptáte?“


    „Kde máte ženu?“ zeptal jsem se.


    „Žena má povinnosti napanském, však víte, jak to chodí… Hledáte mou starou?“


    „Kdepak, tu nehledám, zajímá mě, jsme-li tu sami.“


    „Propána,“ zpozorněl atěkavě se rozhlédl, „akčemu to?“


    „Potřebuju se zeptat navašeho nebožtíka.“


    Viditelně se vylekal amálem spolkl flok, jejž svíral mezi rty. „Kdo jste? Co mi chcete? Peníze? Stím já nic nemám…“


    „Vím,“ řekl jsem rychle, „že vám kdosi blízký zemřel.“


    „To je pravda, umřel můj starej pantáta,“ odpověděl, ale smutnou pravdu nevyslovil jako věcné sdělení, spíš jako by se bránil. „To se starejm lidem stává, víte?“


    „Kolik mu bylo?“


    „Bylo by mu brzo jednapadesát let věku…“


    „To ale není věk pro umírání, což?“


    „Asi ne,“ vyplivl flok nazem, „vlastně jo.“


    „Pan otec zemřel kulí, nebo sečnou ranou?“


    Vyvalil oči, chvíli namě nedůvěřivě zíral apohledem uvízl namém kordu. Pak se zvedl zverpánku, jako by chtěl utéci, ale vedveřích jsem stál já, tak přeběhl koknu, tam se bezradně zahleděl namříže, jimiž bylo zabezpečeno proti nenechavcům aodejít tudy ven se nedalo. „Doprčic!“ vyjekl, popadl zhromady obuvi jednu botu amrštil sní vztekle dokouta. Zavřel oči ipěsti, uhodil se jimi dočela apohlédl namne, jestli jsem náhodou neodešel. Mávl bezmocně rukou arozplakal se. „Já mu povídal, ať toho obcování sostatníma dědkama kvůli ňákýmu hraní vrhcábů už nechá… Kolik vám dlužil?“


    „Mně je jedno, že váš pan otec hrál vrhcáby,“ uklidňoval jsem ševce, „mě zajímá, kdo ho sprovodil ze světa. Jmenuju se Bukovský. Vlesích, co patří královskému městu Pelhřimovu, došlo khromadnému mordu ajá šetřím, proč se to vlastně stalo.“


    Přestal plakat aotřel si slzy ztváří. „Opravdu je vám to jedno? Víte, on nehrál jen ty vrhcáby, on chodil hrát kostky asázel… Varoval jsem ho, že ho to sázení beztak stojí majlant adělá nám všem akorát dluhy.“


    „Opravdu je mi jedno, že váš otec hrál asázel, ale považuju zahřích, že ho někdo zato zbavil života.“


    „Opravdu?“ ptal se nedůvěřivě znovu švec.


    „Opravdu,“ ujistil jsem ho.


    Měřil si mě přivřenýma očima. „A co byste chtěl vědět?“


    „Můžete mi říct, jak se vám sem vrátil?“


    „Myslíte jako mrtvej? Já nevím, kde se tu vzal. Někdo ho sem vneděli přitáhnul večer, byla tma.“


    „Kdo někdo? Copak jste přitom nikoho neviděl?“


    „Ne, neviděl. Tatínek byl podříznutej jako jateční dobytče… Já ho zašil dorubáše anatrakaři odvez nakrchov… Bylo to hrozný… Strašný… Vykopal jsem jámu při světle lucerny aspustil dohrobu kmamince apaní babičce… Je to odedávna hrob naší rodiny…Můj pan děd tam ale neleží, padnul kdesi zacísaře, bojoval proti Turkům, ani nevíme, kde ho pohřbili…“


    „Počátečský rychtář se povašem otci nesháněl?“


    „Sháněl, až vestředu…“


    „Co jste mu pověděl?“


    „No,“ váhal švec, „už si to nepamatuju…“


    „Nemusíte se bát, je to jen mezi námi, já to nikde a nikomu vyprávět nebudu.“


    „Opravdu?“


    „Opravdu.“


    „Rychtářovi jsem řek, že se pantáta nešťastně podřezal, když spadnul ze žebříku při vybírání holoubat nanedbale pohozenou kosu.“


    „Aco farář? Ten neříkal nic?“


    „Další neděli mi vynadal, že jsem měl dopřát otci křesťanskej funus,“ sebelítostně si povzdechl švec, „ale když jsem mu zaplatil, jako kdyby nám pantatínka pohřbil, už se nevyptával, akorát řekl, že není správné škudlit zaspásu duše zemřelého rodiče, a slíbil, že někdy přijde vykropit jeho hrob a pomodlit se.“


    „Věděl jste, komu váš otec dlužil?“


    „Nemám tušení, on nikdy olichvářích nemluvil.“


    „Avěděl jste, kam se váš pan otec vsobotu před tou nedělí chystá?“


    „To nevěděl ani on, zdomu prostě odešel navelkou hru, že prej ho odvezou…“


    „Kdo že ho odveze?“


    „Nemám tušení.“


    „Aznáte někoho dalšího zrodin nedělních nebožtíků?“


    „Bodejť, znám sousedku, ptal jsem se nato, je natom stejně. Radši jsme potom nepátrali, kdo ví, co by se ztoho mohlo vzejít zapatálie.“


    „Nevzpomínáte si naněco neobvyklého?“


    „Neobvyklýho?“ lámal si hlavu švec. „Ba jo, někdo si prej vsobotu povšimnul neznámýho formanskýho povozu, co byl podivně ukrytej vjedný bučině zaměstem, natý cestě kCerekvici, což je hodně neobvyklý, ne? Jenže nemoh říct, že by stím povoz měl něco společnýho…“


    Čeho mi bylo zapotřebí dozvědět se od příbuzného oběti, dostalo se mi vhojné míře. „Znáte někoho zmísta řečeného Radoslawský statek?“ zeptal jsem se pro úplnost.


    „Jako jestli se sněkým ztý tvrze kamarádím? Ne, nikoho odtud neznám!“


    „Ale víte, kde leží, viďte?“


    „To ví každej… Nachlumu, co se mu říká Hügel.“


    „Byl jste tam někdy?“


    „Byl, ale blíž ktvrzi jsem radši nešel.“


    „Jak blízko jste byl?“


    „Jak? Asi tak sto sáhů… Blíž se mi nechtělo.“


    „Proč ne?“


    „Proč ne?“ opakoval švec ajeho tvář se celá stáhla, jak usilovně hledal slova, jimiž by mi trefně sdělil, co si oRadoslawském statku myslí. „Nebyl jsem tam pozvanej.“


    „Znáte někoho, kdo to tam navštívil?“


    „Ani ne,“ poprvé se rozesmál švec, „kdo by se jim tam zkoušel vsírat? To mi teda povězte!“


    „Máte pravdu, kdo by to zkoušel!?“ zasmál jsem se nepříliš upřímně.


    Odmlčeli jsme se ašvec znovu usedl. „Vážně máte svý holínky vpořádku?“


    „Mám,“ řekl jsem, „avěřte, je mi úpřímně líto, co vás potkalo. Sbohem!“


    



    Hügel, patrně návrší chlumu, leží vlesích pahorkatiny zvané Vkopcích.


    Cesta dotěch míst by netrvala zPočátek dlouho, jenže jsem musel hledat úvoz, kterým bych se vsedle dostal kRadoslawskému statku, oněmž švec mluvil jako otvrzi. Zúdolí je stavení nahoře sotva viditelné aoproti zvyklostem opevněných staveb, kolem nichž bývá zobranných důvodů všechna vegetace pečlivě vykácena avyklučena, stála tvrz navrcholu chlumu zarostlém stromovím, zejména mladými duby. Navíc se výhled zhoršil. Kopce se zahalily mlhou, mrholilo, ze zatažené oblohy se spustil déšť. Vpolovině stoupání déšť zhoustl, vodu vystřídalo dokonce krupobití; vidět bylo jen napár kroků aoto víc mě překvapilo, že nanávrší mě nečekala zavřená brána. Vrata ztěžkých fošen byla dokořán.


    Brána byla postavená zkamene, hrazení však bylo palisádové. Svědčilo otom, že tu nebyla nouze odřevo, narozdíl odpevných materiálů, jež by bylo nachlum nutno dovážet. Uvnitř tvrziště bylo několik budov, vystavěných zroubených klád afošen. Obytný dům opatřili dokonce imalou věžičkou se zvonicí.


    Projel jsem bránou aocitl se navylidněném dvoře. Před nepohodou se uchýlily pod střechu veškeré duše, až napár prasat rochnících si vblátě. Přesto proti mně kupodivu vyšla postava zahalená ishlavou doplachty.


    „Vítejte naRadoslawi!“ zvolal chlap pod plachtou anatáhl ruce pootěži. „Běžte pod střechu, okoně se vám postarám.“


    Avara podivná postava hodně poplašila anavzdory silnému dešti začal poskakovat. „Okoně se nepokoušejte, člověče!“ zarazil jsem chlapa. „Je to hřebec, divoch, acizí osoby nesnáší. Mohl byste zle pochodit.“


    Zahalený muž pomých slovech uskočil. „Odvedu vás domaštale, máme pro toho koně volné stání!“ křičel, aby přehlučel hřmotný příval znebes.


    Seskočil jsem ze sedla, popadl koně zauzdu ašel zachlapem.


    „Kdo jste?“ zeptal se ten muž vestáji, akdyž ze sebe stáhl plachtu, vyklubal se zněho pohledný mladík, „Přijel jste sem sepisovat pozůstalost? Anebo knám zavítal nový výběrčí daní? Ne? Možná jste tu pouhou náhodou jako pocestnej?“


    „Jmenuju se Bukovský,“ představil jsem se aodsedlával hřebce, chlap mi podal vích, abych Avara vytřel, „přijíždím zPelhřimova avyšetřuji mord.“


    „Mord?“ ulekl se mladík.


    „Hromadný mord se udál napozemcích pod správou našeho královského města.“


    „Pelhřimov je odnás docela daleko,“ poznamenal mladík.


    „Oběti mordu pocházely odtud.“


    Mladík silně znejistěl. „Ale… Jak jste se dozvěděl onašem statku?“


    „ORadoslawském statku mi řekl jistý kovář, jehož otec se stal obětí společně sbratrem, který prý pocházel přímo odtud.“


    „Něco ohromadném mordování se povídá,“ připustil mladík, „amožná byste si chtěl promluvit snaším šafářem nebo rovnou se zemanem.“


    „Ano, to bych rád.“


    „Oba, střema dalšíma mužskýma, jsme pohřbili minulej tejden.“


    Přestal jsem vytírat Avara aklesla mi ruka. „Tak to je špatné.“


    „Proto mi přišlo namysl,“ pokrčil mladík rameny, „že přijíždíte kvůli pozůstalosti.“


    „Ne, já přijel, abych se dozvěděl, kdo měl políčeno navaše duše.“


    „Ským si chcete promluvit?“


    „Netuším, ským bych měl otom mluvit.“


    „Teď mluvíte se mnou,“ prohlásil mladík apřinesl zvedlejší kóje teplou houni. „Až bude váš kůň vytřenej atrochu suchej, přehoďte to přes něj, aby vám nenastydnul, já mu nasypu trochu ovsa avás pozvu došalandy naněco pro zahřátí… Mně říkají odkřtin Jakub, jsem syn šafáře azatím to tu řídím já, jak se dá.“


    Šalandou se tu rozuměla velká světnice sobrovským jídelním stolem.


    Posadili jsme se zaněj sJakubem sami, jen se knám přitočila stará babka, patrně kuchařka, jež namne pohlížela svelkou nelibostí, azeptala se, zda jsem už jedl.


    „Nestačil jsem,“ řekl jsem, „hlady sice neumírám, ale schutí něco pojím.“


    „My měli kobědu hazmuku,“ pravila protivně zachmuřená. „Chcete, co zbyla?“


    „Kaši ze zaječiny?“ řekl jsem. „Proč ne?“


    Babka chtěla cosi dodat, leč můj hostitel ji zarazil. „Proč se mračíš, Jenůfo? Naším vzácným hostem je pan Bukovský, co sem dorazil až zPelhřimova, aby tu vyšetřil, kdo aproč nám zamordoval naše.“


    Roztála rychleji než jarní sníh. „Bože můj, ctěnej pane, odpusťte starý bábě!“, a než jsem stačil uhnout, popadla mě za paži a vtiskla mi hřbet ruky mokré políbení. „Měla jsem vás za osobu nepřátelskou, co sem přišla slídit a kořistit na našem neštěstí.“


    „Čekáte osobu nepřátelskou?“ zeptal jsem se, když stará Jenůfa odběhla dokuchyně. „Pak mě překvapuje, že necháváte bránu otevřenou, jako byste takovou osobu spíš lákali kevstupu aradostně ji uvítali, než abyste se před ní bránili.“


    „Nechceme boj!“ vysvětlil mi Jakub ateprve nyní jsem si všiml, že nakrku mu visí křížek natenké kožené šňůrce. „Ajak víte, pane Bukovský,“ řekl trochu rozpačitě, „pochovali jsme naráz pět mužských, zbylo nás hrstečka, prostě moc málo rukou naudržení meče. Oženských ani nemluvím.“


    „Vyznáváte-li tu kalich,“ poznamenal jsem, „pak byste neměli být překvapeni, kdyby proti vám Jeho Eminence pan arcibiskup poslal vojsko.“


    Jakub zavrtěl odmítavě hlavou. „Tak to není, pane Bukovský! Až se najíte abudete-li oto stát, provedu vás ajistě vás zaujme naše kaple. Je zasvěcena svatému Vojtěchovi. Uvidíte svatostánek vyzdobený krásnými obrazy, Každou druhou neděli dokaple přichází počátečský kaplan avysluhuje mši svatou. Při minulé návštěvě nám kázal oJanu Nepomuckém aosvátosti zpovědního tajemství.“


    Jenůfa přede mne postavila misku shazmukou, ošatku schlebem adžbánek. „Neračte se horšit nad zvědavou ženskou, ctěný pane,“ pravila sostychem, „optám-li se, nejste-li vpříbuzenstvu se zemanem Josefem zBukova?“


    Překvapila mě. „Josef byl můj otec. Zemřel při souboji cti kdesi naLabi. Jakpak jste přišla namého otce?“


    „Moje sestra, co byla kuchařkou nazámku vŽirovnici, kam váš pan otec zajížděl zahraběcí Milostí, často ho zmiňovala. Povídala, že ji pokaždý návštěvě obdaroval grešlí zachutný pohoštění.“


    Přivoněl jsem kmisce. „Pěkně voní vaše hazmuka. Unás jídáme zaječinu až napodzim, přes léto zvěř nelovíme.“


    Místo kuchařky se ozval Jakub. „Zajíce vtéto roční době taky nelapáme. Hazmuku uvařily ženský z králíka. Koloniedivokých králíků škodí zelenině v naší zahradě.“


    Chvíli jsme mlčky pojídali pochoutku zušatých záškodníků.


    „Můžete mi prozradit, Jakube,“ řekl jsem neslušně splnou pusou, „co je vám známo ovýpravě doŠvejbor vsobotu pátého července?“


    „Něco vím,“ kývl Jakub aneklidně položil lžíci, „jenže nemám jistotu, můžu-li otom mluvit, abych nepoškodil památku těch ubitých aneuškodil sobě.“


    „Proč sobě? Byl jste při tom?“


    „Při tom…?“ váhal Jakub sodpovědí.


    „Ano, vy!“


    „Byl anebyl.“


    „Byl inebyl? Tomu nerozumím. Můžete mluvit, nemíním vás nikam zvát ani jako svědka,“ ujistil jsem ho.


    Pohlédl namne nerozhodně. „Jak tomu mám věřit?“


    „Dost dobře si dovedu představit váš smutek ažal. Jako křesťan jej sdílím. Rukou zloducha zahynul váš otec, zemřel iváš zeman adalší vaši bližní. Svůj nápoj trpkosti jste vypil až dodna. Proč bych měl přilévat další?“


    Dlouze rozmýšlel, občas kemně zvedl zrak azas jej odvrátil. „Tak dobře!“ prohlásil nakonec azačal vyprávět. „Vezl jsem jako kočí doŠvejbor pět našich duší advě zPočátek. Vůz nám zapůjčil známej forman ze Žirovnice. Směr cesty mi ukazoval náš kovář. Ve voze se nesmělo mluvit, lidi na korbě se snad neznali ani mezi sebou…“


    „Co se událo namístě?“


    „Natajný bohoslužbě jsem nebyl, namísto odved lidi zvozu nějakej místní ras. Já zůstal strážit vůz. Když se nikdo znašich dorána nevrátil, vydal jsem se tam.“


    „Věděl jste, kam jít?“


    „Bál jsem se, abych nezabloudil, anetušil, kterým směrem hledat místo shromáždění. Naštěstí jsem uviděl malýho vyděšenýho chlapce, jak odněkud prchá. Napadlo mě, že se ho potkalo něco neblahýho avydal jsem se tím směrem. Nedovedete si představit, pane Bukovský, co mě čekalo, když jsem skrz houští uviděl to místo…“


    Přestal jsem jíst. „Dovedu si to představit!“


    „Když nikdo zmordýřů už poblíž nebyl, naložil jsem padlý odnás napovoz. Pomáhal mi mladej kovář, co mu tam ubili otce istrejce. Ten strejc byl náš kovář, toho jsem naložil já. Ty zPočátek taky. Hned potom jsem se vrátil. Nejdřív doPočátek, tam jsem vyložil dva nebožtíky asnašima ujel až sem…“


    Přerušil jsem vyprávění. „Řekl jste, že »nikdo zmordýřů už poblíž nebyl!« „Jak tomu rozumět? Znamená to, že jste omordýřích věděl předem?“


    „Ne, ne, já onich nevěděl, ale vnoci jsem slyšel dusot koní, zdálo se mi, že jich bylo víc, než kdyby tudy projížděli osamělí jezdci. Napadlo mě, jestli to není garda; navarování našich bylo pozdě.“


    „Viděli jste ty jezdce?“


    „Neviděl. Stál jsem svozem vnaprostý tmě, stranou. Jezdci projeli kolem. Vylekala mě ta blízkost. Bál jsem se pohnout atrnul, aby se neprojevili moji valaši. Myslím frkáním, flémováním, řehtáním atak. Naštěstí nezastavili. Zvuk kopyt koní odzněl doztracena.“


    „Proč jste se bál?“


    „Protože náš zeman se nacházel nautajovaným shromáždění.“


    „Ojezdcích, jako omordýřích, jste vtu chvíli nemohl nic vědět.“


    „Přišlo mi namysl, že jestli regiment, ať hejtmanův či arcibiskupův, narazí nazakázaný lutrijány, musí dojít kmaléru.“


    „Vtom úkrytu jste čekal dorána? Nikam jste se nevzdálil?“


    „Jak jsem řek, nehnul jsem se odvalachů… Až posvítání jsem si troufnul… Potom už všechno víte…“


    Dojídal jsem zvolna hazmuku azapíjel ji pivem zedžbánku.


    „Víc otom nevím, pane Bukovský,“ dodal Jakub smutně.


    „Rád bych věděl,“ napadlo mě, „kdo se posmrti zemana stane majitelem statku?“


    Odpověď přišla znečekaného místa.


    „Já,“ ozvalo se ze dveří sednice.


    Stála vnich mladá žena abyla oděna včerném.


    „Vítám vás, zemane zBukova,“ pravila apřistoupila khodovnímu stolu.


    Pokřtili ji otcovým jménem, Radoslawa. Je jediným dítětem svobodného pána von Hügel, řečeno obyčejně dcerkou zemana zVršku, apojeho násilné smrti se stala dědičkou veškerého zboží. Nyní je paní samotného statku včetně zvířectva adesítky poddaných duší, lesů avyklučených lánů polí. Oslavila dvaadvacet let života, je svobodná, ač velice pohledná. Nezastírám, že pohled nani potěšil mé stárnoucí srdce. Byla sice oblečená vesmutečním šatu včetně neforemného hlubokého čepce, ale ani smuteční svršky nedokázaly zakrýt půvabnou tvář a svůdnou ztepilost štíhlé postavy.


    „Těší mě, svobodná paní,“ vstal jsem auklonil se. „Bukovskou tvrz jsem už dávno opustil, žiju srodinou nasamotě, kousíček pod obcí Radňov anacházím se veslužbách královského města Pelhřimova.“


    „Zemanství odzvánějí, viďte,“ usmála se smutně,


    „Pořád se cosi mění, vnaší zemi to ani neudivuje.“


    „Přesto vaše návštěva vzbudila naději anadšení vnaší staré kuchařce Jenůfě. Možná nakazila imne. Posaďte se aprozraďte mi, prosím, jaké důvody vás vedly knávštěvě našeho domu?“ ukázala namé místo ustolu asama se posadila naproti.


    „Děkuji,“ usedl jsem.


    Pokynula istojícímu mladíkovi. „Zůstaň ity, Jakube, aposaď se!“


    „Účel mé návštěvy je nabíledni,“ odpověděl jsem, „objevil jsem odporný masakr vlesích, jimž se mezi lidmi říká Švejbory.“


    „Kde to je?“ zeptala se Radoslawa. „Jakub tam sice byl, ale netuší, jak se to tam vlastně nazývá.“


    „Lesy Švejbory se úředně nazývají Prachatický les aomístě činu se mluví jako oLiščích kamenech. Příšerná exekuce šestnácti duší mě silně pohoršila. Spodporou městského konšela abývalého purkmistra jsem se pustil došetření zlého činu.“


    „Přinášíte první nadějnou zprávu odchvíle onoho neštěstí,“ pravila Radoslawa. „Ijá považuji zanezbytné dopadnout mordýře adohnat kodpovědnosti.“


    „Věc nahlížíme stejně,“ řekl jsem.


    „Mohu vám vtom být užitečná?“


    „Jistěže, můžete,“ odvětil jsem, „je třeba poznat pozadí činu.“


    „Myslíte si, že otom něco vím?“


    „Možná víte.“


    „Hodně jsem přemýšlela, ale nic mě nenapadá.“


    „Třeba je to něco, co naprvní pohled azdánlivě spřípadem nesouvisí.“


    „Co například?“


    „Samotný strůjce té exekuce se kčinu sám nepřihlásí, takže cestou kněmu může být odhalení způsobu, jak se kdosi nežádoucí dozvěděl oúmyslu vašeho otce.“


    „Ptáte se, ským vším mluvil můj otec ozamýšleném shromáždění kuctění památky Mistra Jana Husa akdo mohl udat pachateli místo ačas setkání?“


    „Přesně tak.“


    „Netuším, kdo mohl vynést ven takovou zprávu.“


    „Věřím vám,“ řekl jsem, „ale zeptám se jinak: kdo věděl ozamýšleném setkání?“


    „Museli oněm vědět samozřejmě všichni účastníci,“ připomněla Radoslawa, „ati všichni zahynuli…“


    „Můžete mi vyjmenovat, kdo ztohoto statku tam zahynul?“


    „Jistě,“ pravila Radoslawa azavřela oči, „vnoci našestého července zemřeli kromě otce šafář, kovář adva naši dřevorubci…“ Náhle otevřela oči azvedla dlaň kčelu.


    „Naněco jste si vzpomněla?“ zeptal jsem se.


    „Uvědomila jsem si, že nikdo znich nevěděl omístě, kde se to mělo konat!“


    „To, co říkáte, je důležité!“


    „Otec právě proto požádal ovelký krytý povoz, aby se vněm věřící vtajnosti dopravili vskutku skrytě. Navypůjčení vozu odformana zPočátek nebylo nic nezvyklého, občas jsme si ho půjčovali, když bylo potřeba odvézt objemný náklad.“


    „Aotom místě nikdo nevěděl předem?“


    „Otom místě věděla jediná osoba.“


    „Která?“


    „Náš kovář.“


    „Taková je pravda,“ vmísil se Jakub, „doposlední chvíle jsem ani já nevěděl, kudy akam pojedeme, kovář mi udával směr až při cestě azajízdy.“


    Jakubova poznámka sice hodně vysvětlovala, ale také vedla kprohloubení nejasností, jak se totiž otom místě mohl předem dozvědět falešný písař včerveném kabátci, který přespával vChrástově a předstíral, že sepisuje mezní tarasy. Nakonec se ukázalo, že on rovněž patřil k mordýřům a působil jako zvěd či předsunutá hlídka strůjce masakru.


    „Váš kovář měl bratra vČejkově, ion tam měl kovárnu, jeho syn pomáhal Jakubovi naložit nebožtíky. Žil nedaleko místa, kde byli už jednou zle zmasakrováni protestanti, což se stalo před léty,“ připomněl jsem důležitou okolnost. „Tehdy bylo vykonavatelem exekuce císařské vojsko. Památnost onoho místa zaujala vašeho pana otce natolik, že si usmyslel uctít památku umučených bratří právě tam.“


    „Napadá mě smutná věc,“ pravila Radoslawa, umlkla aopřela si hlavu dodlaní.


    „Jaká věc?“


    „Co když to tajemství oúmyslu učinit vzpomínku vden výročí upálení Mistra Jana Husa prozradil avynesl odtud právě někdo, kdo se posléze sám stal jednou zobětí?“ odpověděla zvolna. „Zpětně se něco takového nedá zjistit.“


    „Možná se to dá zjistit,“ řekl jsem, „ale vyžádá si to spoustu času itrpělivost. Bude nutné vyslechnout pozůstalé, aby se rozpomněli, ským se jejich nebožtík stýkal ajak důvěrný stakovým člověkem vlastně byl.“


    Tvářila se pochybovačně. „Anení jednodušší způsob?“


    „Pomineme-li příčinu útoku zčisté msty azavilé nenávisti kekališníkům, pak je možný ijiný důvod jejich přepadení,“ odpověděl jsem.


    „Jaký?“


    „Můžeme jej začít hledat úvahami oužitkovosti.“


    „Oužitkovosti? Tomu nerozumím,“ doznala Radoslawa.


    „Ani já ne,“ přidal se Jakub.


    „Otázka pro tutoúvahu zní: Komu smrt svobodného pána von Hügel, alias urozeného pána, pana Radoslawa zVršku, anebo někoho zjeho družiny prospěla natolik, aby zní měl určitý užitek?“


    Pomé otázce nastalo ustolu rozpačité ticho.


    „Nemůžete dát příklad, zemane?“ první porušil mlčení Jakub.


    „Příklad?“ zamyslel jsem sám. „Uvedu, co se skutečně uLiščích kamenů přihodilo. Pachatelův komplic apatrně ijeho zvěd, jenž nosil červený kabátec zdob svého působení uvojska, poslal oné osudné noci doshromáždění isvého protivníka vmilostných pletkách, apřestože jeho sok neměl ani potuchy okališnické bohoslužbě, nechal ho odpravit. Šlo oúčelovou zástěrku pro zločin, osnovaný vyloženě kvůli osobnímu užitku, jenž svěroukou neměl nic společného.“


    „To je strašné!“ vykřikla Radoslawa.


    Jakub se otřásl, jako by ho náhle zasáhl mráz. „No, aco byste teď odnás potřeboval slyšet?“ zeptal se.


    „Kdo měl zájem nasmrti vašich blízkých,“ řekl jsem.


    Opět ticho.


    Když už mlčení trvalo dlouho, zeptal jsem se: „Nic anikdo vás nenapadá?“


    „Napadá mě ledacos aleckdo,“ povzdechla si Radoslawa, „ale takhle nahonem se neumím soustředit, abych si takové zájmy utřídila.“


    „Utřídila?“


    „Utřídila navíce či méně závažné améně či velmi důležité.“


    „Taky se mi to plete,“ prohlásil Jakub, „asi bych potřeboval víc času.“


    „Máte pravdu, je lépe si věc pořádně rozmyslet, než něco unáhleně plácnout,“ řekl jsem apohlédl zokna. Zmraků vysvitlo sluníčko, přestalo pršet. „Dovolíte-li, abych se kvám dostavil ještě jednou, pak doté doby můžete všechno odpovědně uvážit.“


    Můj odjezd nadchl pouze hřebce Avara, snad iproto, že mě nyní nesl zkopce.


    



    VPočátkách jsem se znovu stavil uševce.


    Jen co jsem sklouzl ze sedla auvázal Avarovy otěže kekruhu vezdi domu, zdvihl hřebec ocas amocně ihlasitě si ulevil, což mistra obuvnického rozzuřilo.


    „Zatracenej koňskej neřáde!“ řval švec skrz okenní mříž. „Nemůžeš se vydělat jinde…?“ Vtu chvíli zaznamenal mou osobu ahněv se rázem změnil vneobyčejnou vstřícnost. „Ach Bože můj, to jste vy? Tak vy jste se vrátil? Věřte mi, já ty rád kobližky uklidím, nic si ztoho nedělejte! To se stává, že i koně popadne ňáká potřeba, není-liž pravda?“ culil se chlácholivě. „Něco jste si tu zapomněl?“


    „Pozdrav Pán Bůh, ševče,“ řekl jsem, „potřebuju jen, abyste mě dovedl ksousedovi. Myslím ktomu, co vydělával kůže a zahynul téhož dne jako váš pantáta.“


    „Jo, vy myslíte jircháře?“


    „Asi ano.“


    „To je maličkost, dovedu vás kjeho vdově.“


    Švec vyběhl ven vzástěře, opatrně obešel Avara, přede mnou se hluboce uklonil a ukázal na jeden zdomů na rynku. „Támhle po sobě zanechal chalupu a vní ženskou.“ Když jsme popošli o pár domů dál, vykřikl: „Jirchářko! Vedu vám hosta.“


    Zokna vprvním patře vykoukla ženská hlava. „Nesete vzkaz odHorsta?“ vyhrkla.


    „Horst je kdo?“ sykl jsem naševce. „Její manžel?“


    „Manžela pochovala,“ sykl mi doucha odpověď švec, „kdežto Horst je šamstr, co se kolem ní motal.“


    „Jmenuju se Bukovský,“ zavolal jsem vzhůru, „ašetřím mord, co se přihodil vašemu muži vnoci první červencové soboty. Chci si svámi oněm mluvit.“


    „Omordu nic nevím,“ odpověděla jirchářka, „muže mi nešťastnou náhodou zastřelili lovci, prej si ho spletli sbrtníkem.“


    „Já vím, střelili ho zezadu, když jim utíkal!“ zvolal jsem nani.


    „Co to povídáte?“ polekaně se rozhlédla porynku. „Byl jste utoho?“


    „Můžeme si promluvit uvás doma?“ zeptal jsem se.


    „Jak chcete,“ odstoupila odokna ašla dolů otevřít.


    Vešel jsem dodomu prodchnutém vůní vydělaných kůží.


    „Nevím, co máte nasrdci,“ spustila namne vpřízemní chodbě, „abuďte tak hodnej ařekněte rovnou, co chcete vědět, poněvadž dál vás nepovedu, jsem vdova, truchlím zamanžela, nemám uklizíno ani uvaříno anemám nanic náladu.“


    Nevypadala truchlivě, spíš hodně rozespale, což by bylo vtuto podvečerní hodinu dost zvláštní, kdyby zní nevanul truňk. Působila podobně jako odkvétající šenkýřka zChrástova, možná proto, že při lamentování nezapomínala natřásáním avšelikým nakrucováním předvádět isvé ženské přednosti.


    „Kdo je Horst?“ zeptal jsem se atím ji očividně zaskočil.


    „Cože, co?“ vyjekla.


    „Ptám se, kdo je Horst?“


    „Vy ho neznáte, že ne?“


    „Nevím to přesně, snad si říkal Škrabák…“


    „Žeť, to by měl bejt Horst.“


    „Dobrá, tak mi povězte, kdo je to?“


    „To… to je jeden, co tu sepisoval kožky kvůli desátkům. Proč se ptáte?“


    „Vy jste se přece ptala mě, nesu-li odněho vzkaz.“


    „Spletla jsem se, já myslela, že vás poslal on, poněvadž si tu něco zapomněl.“


    „Co si tu zapomněl?“


    „Co je vám dotoho?“


    „Je mi dohodně věcí.“


    „Dojakých?“


    „Domluvme se, paničko,“ navrhl jsem, „když mi povíte, co potřebuju vědět, řeknu vám něco já otom Horstovi.“


    Trochu ožila, její hněv mírně ochabl. „Co chcete vědět?“


    „Váš manžel se přátelil skovářem zHügelu, viďte?“


    „Jo, aco má bejt?“ pravila neochotně. „Zamým starým sem chodili kováři často, brali odněj kůže naměchy, co potřebujou nadmýchání dovýhně…“


    „Nevíte, chodil kněmu také kovář zČejkova?“


    „Chodil,“ kývla, „to náhodou vím přesně, poněvadž si smým starým minule povídal ovýročí, co se bude slavit někde tam unich.“


    Zatajil se mi dech. „Atohle jste někomu vykládala? Třeba zrovna Horstovi?“


    Vykulila namě oči. „Jak jste to uhod?“


    „Uhodl jsem to náhodou,“ přiznal jsem popravdě atvář mi zaplavila horkost.


    „Najednou jste celej červenej,“ pravila jirchářka polekaně, „není vám nic?“


    „Není mi nic azaupřímnost vám řeknu, co jsem slíbil.“


    „OHorstovi?“ vyhrkla nedočkavě.


    „Oněm,“ přisvědčil jsem, „ale nejdřív mám navás jistou otázku.“


    „Jakou otázku?“


    „Řekněte mi, nosil váš Horst červený kabátec?“


    „Nosil, je to on, mluvíme ostejným chlapovi!“ vykřikla spokojeně. „Tak mluvte, co mi oněm povíte?“


    „Musím vám bohužel sdělit smutnou pravdu.“


    „Jakou?“ vyhrkla nedočkavě, ale trošičku povadla.


    „Horsta jsem zastřelil.“


    „Co?“ uskočila ode mne zděšeně. „Co jste to řek?“


    „Že se ho už nedočkáte.“


    „Ááááá!“ přihrbila se a vrhla se na mě jako saň.


    Měl jsem vskutku co dělat, abych se dostal zjirchářova domu bez úhony, neboť není mým zvykem vyhledávat násilné půtky sženami. Přeběhl jsem velmi rychle kAvarovi, nasedl najeho silný hřbet aměstečko Počátky nechal daleko zazády.


    Domů jsem dorazil těsně před klekáním.

  


  
    Kapitola osmá


    Ikdyby ztruhlice mé milé


    zbyly jen vůně, prasklé dno,


    nabocích otisk jeřabin.


    Ikdyby všechny její skrýše


    zalehl prach,


    já smím!


    Ikdyby zšera půdy


    stoupal jen pláč dvou pohanů,


    zbyla tu ještě slova,


    snimi dotek,


    zjitřené smysly poránu.

  


  
    Pelhřimovské panství, L. P.1698,

    dne 23. VII.


    Ač nepříliš rád, musel jsem se vypravit doměsta.


    Nejdřív jsem navštívil hostinec Ubílé růže avyhledal štolbu, uněhož byl připravený měšec odtajemného utečence. Peníze jsem měl sice použít jako žold maníkům vboji se strůjcem mordů, zajmout ho adopravit ho před světskou, případně Boží soudnou stolici, ale mnohem víc mě zajímalo, jaký vzkaz bude peníze provázet.


    Můj známý spojenec vmaštalích hostince však nebyl.


    „Kdepak máte štolbu?“ zeptal jsem se mládence, jenž vjednom stání hřebelcoval sivou klisnu.


    „Já jsem štolba,“ odvětil mládenec, „potřebujete ustájit koně?“


    „Ne, já hledám štolbu, co se tady stará už celá léta.“


    „Aha, tak toho nenajdete,“ pravil nový štolba. „Ten, co tu stájničil, zmizel jako pára nad puclákem.“


    „Něco se mu přihodilo?“


    „Těžko říct,“ pokrčil rameny mládenec, „prostě ráno nepřišel domaštale, vesvý cimře taky nebyl aztruhly zmizely všecky jeho krámy.“


    „Takže nevíte, jak ho najít?“


    Podíval se namě sjistým pohrdáním. „Heleďte, vašnosti, když nevěříte mně a je vám to nejasný, zeptejte se hostinskýho, jeho chlebodárcem byl on.“


    „Aco takhle: Potřeba soudržnosti již vznikla?“


    „Cože?“


    „Potřeba soudržnosti již vznikla!“ opakoval jsem. „Nic vám to neříká?“


    „Co by mělo?“ podivil se nový štolba. „Soudržnost je zapotřebí, to jo, jenomže co má bejt? Proč to povídáte?“


    „Jen tak, pro jistotu,“ řekl jsem abezradně opustil maštal.


    Vyhledal jsem hostinského adozvěděl se totéž.


    Zkrátka: můj starý známý štolba neboli stájník odUbílé růže se jednoho krásného dne nedostavil dostájí, ačkoli pořadu let nikdy nechyběl, nezastonal, apak bez rozloučení prostě zmizel. Posobě nezanechal nic, ijeho věci odešly sním. Hostinský neměl pro zmizení štolby žádné vysvětlení, kdežto mně začalo svítat. Pokud mu byly předány peníze odbohatého utečence, šlo patrně omimořádně svůdné lákadlo, neboť slíbený měšec obsahoval víc, než si obyčejný štolba ze zájezdního hostince mohl vydělat zabůhvíjak dlouho. Ktomu se přidala iztráta spojení napana Matyáše. Cítil jsem zklamání anedokázal hostinskému odmítnout kalíšek pálenky.


    Zhostince vedly mé kroky, respektive kroky mého hřebce, narynek.


    Ctěný pán, pan Václav Hrůza mě přijal vjiné náladě než minule.


    Opět jsme se posadili namalou zahrádku nadvorku.


    „Už jsi vychladl?“ zeptal se mě.


    „Obávám se, že nikoli, ctěný pane,“ odpověděl jsem podle pravdy, „řekl bych, že to vemně přímo vře.“


    „Máš recht, jak by nevřelo!“ uchechtl se. „Je něco nového, co nevím?“


    „Věřím, že ano,“ odpověděl jsem avyprávěl. „Zpříkladu jednoho zlotrů, co nosil červený vojenský kabátec a jmenoval se Horst, je nad slunce jasnější, že pohnutkou vraždění nebyly zájmy religiózní. Kčinu ho vedly důvody mravně silně pokleslé: cizoložství, smilstvo apodvod. Neznám dosud všechny podněty, vím však bezpečně ozáměrech dvou mordů: proto mi nejde dohlavy, proč by kancelář Jeho Eminence pana arcibiskupa měla mít takové pochopení pro satanské konání.“


    „Ale ona neměla,“ zabručel ctěný pán. „Uklidni se! Mluvil jsem skýmsi, jehož není radno jmenovat akdo má karcibiskupské kanceláři nadmíru blízko, atak vím, že spropuštěním tvého zajatce neměla Jeho Eminence pranic dočinění, natož aby otom měla otom povědomost.“


    „Šlo tedy odalší podvod?“


    „Zajisté,“ kýval ctěný pán apovzdechl si, „abohužel falešnou přímluvu náš rathaus vyslyšel, neboť vypadala věrohodně…“


    „Anavíc štědře podpořená měšcem,“ doplnil jsem.


    „Chyby se stávají,“ pravil ctěný pán, přivolal služebnou aposlal ji donejbližšího šenku pro džbánek piva, neboť se oteplilo. Zmraků zas vykouklo slunce azdálo se, že naobloze vytrvá. „Jsi pašák, Bukovský, když víš, co jeden zlotrů skutečně prováděl, byť ti jeho mrtvolu odcizili zmárnice.“


    „Mám tedy pokračovat, ctěný pane?“ zeptal jsem se azamlčel, že se vyskytl spojenec speněžní pomocí, kterou však ukradl jeho vlastní posel.


    „Dost jsem otobě vposledních dnech přemýšlel anemohu popřít, že ktobě chovám nemalý obdiv, stejně jako můj otec blahé paměti,“ prohlásil Václav Hrůza místo odpovědi. „Kdokoli jiný natvém místě, Bukovský, by se spokojil stím, co má: rodinu, mírné povinnosti kměstu, vlastní hospodářství sněkolika jitry polí achovem pěkných arabských koní. Ty si však neumíš dopřát onoho požehnaného klidu ahoníš nepravosti, aby se otom našem světě mohlo popravdě říkat, že je křesťanský. Nemáš někdy chuť dát si už pokoj aužívat si Božích laskavostí?“


    „To víte, že mám, ctěný pane,“ odvětil jsem, „ataky si už rád dávám pokoj, jenže to byste musel vidět tu hromadu nebožtíků, která mě zvedla ze stolice stárnoucího kmeta. Není věru možné, aby to odporné svinstvo prošlo někomu tak snadno.“


    „Milý Bukovský,“ oslovil mě velmi neobvykle ctěný pán, „mnoho zlých nepravostí se skrývá zacírkev svatou aleckdy neváhají maskovat se iBožím slovem.“


    „Ctěný pane,“ namítl jsem, „církev má natakové nepravosti vlastní řády.“


    „Myslíš řád jezovítský, premonstrátní, apodobně?“


    „Vlastně itak, ctěný pane.“


    „Bez naší pomoci nesvedou nic ani řády, Bukovský.“


    „Jenže já myslím všechny řády Boží, ne toliko klášterní.“


    Ctěný pán Hrůza se zasmál. „Avíš to rád, nebo to víš nerad?“


    „Možná dost nerad,“ řekl jsem rychle, ale rozesmálo mě to rovněž, „anebo že bych tomu byl rád?“


    Odmlčeli jsme se avychutnávali pivo ze džbánku.


    Zdálo se mi, že ctěný pán nejen pokaždém loku pomlaskává, ale oněčem iusilovně přemýšlí. „Řekni, víš-li něco oté svědkyni, co se jí podařilo přežít autéci ajak poní ti lotři pátrají?“ zeptal se posléze.


    „Já… já?“ zakoktal jsem se.


    Ctěný pán apohlédl namne přivřenýma očima. „Ty.“


    „Nevím nic jiného, než to, že je.“


    „Aznáš její skrýš?“


    „Nu,“ zaváhal jsem, „neznám ji jistě…“


    „Aha,“ pravil ctěný pán auhnul zrakem, „pak bys měl vědět, že se poní shání ipan syndik anebude sám. Otom, že se svědkyně někde vyskytuje, se dozvěděl odtoho lotra, jehož potom tak snadno propustil. Navíc mu lotr pověděl, žes to byl ty, kdo poní urputně pátral,“ mávl rukou, že končí rozpravu. „Myslím, že se půjdu trochu natáhnout nasvůj proležený divánek.“


    Vstal jsem ze zahradní lavičky.


    Cestou domů se mi vhlavě kroutily roztodivné myšlenky.


    



    Ztráty spojence vosobě pana Matyáše jsem neželel.


    Nestál jsem oúčast nanáboženských sporech, natož krvavých. Štolba zhostince Ubílé růže se rozhodl parazitovat naspravedlnosti dvojnásob: zradil věc spolubojovníků anavíc je okradl. Jak vidno, ďábelskému vábení se odolává obtížně. Ale ikdyž je ztoho člověku smutno, musí se vyrovnat svědomím, že Satanovi podlehla až dovčerejšího dne důvěryhodná, slušná aspořádaná duše našeho bližního. Tak to prostě chodí…


    Zato rozšířená povědomost oexistenci Marie byla mrzutá aarci nebezpečná. Není pochyb, že zájmem strůjce odporného mordu vLiščích kamenech je umlčení svědkyně: ta snaha nejenže neutichá, ale naopak se rozšiřuje odalší osoby. Jinými slovy, šikovnou manipulací vtáhl zrůdný pachatel dohry iúřední činitele, kteří ho měli stíhat; anavzdory svému poslání mu teď bezděčně pomáhají vodhalení dívky.


    Ato je věru úděsné zjištění.


    Moravský neboli východní vítr napovídal zlepšené ateplé počasí.


    



    Marie seděla nadvorku.


    Narozdíl odzvyku ostatních žen si odmítala zastínit tvář před sluncem, jako by se naopak potřebovala zahřát avydýchat ze sebepobyt vkomoře. Dvůr byl krytý ze všech stran: obytným stavením, maštalemi, šlejfírnou azadní částí valu hráze, donějž jsme vykutali kvelby anad ně postavili kolny, takže ji zvenku nemohl nikdo spatřit.


    „Kdy se můžu vrátit domů, pane Bukovský?“ zeptala se.


    Přisedl jsem si. „Proč tam spěcháš, Marie?“


    „Dozajista tam bude zapotřebí vygruntovat, cimry jsou plný pavučin abojím se, jestli nám myši nerozhryzaly peřiny.“


    „Nebudu ti nic nalhávat,“ odpověděl jsem, „vím surčitostí, že lotr, co ho veměstě propustili, si nedá pokoj, dokud tě nenajde. Nedovolím, aby tě našel. Chceš-li, můžeme ti vnoci přinést zvaší chalupy věci, oněž si řekneš. Uklízet se tam nedá, světla si může někdo všimnout. Nic bych zato nedal, že ten, kdo čeká, až se doma objevíš, udržuje poblíž hlídku.“


    „Co mám dělat?“


    „Čekat, až mordýře dopadneme azneškodníme.“


    „Akdy to bude, pane Bukovský?“


    „Nevím.“


    „To je mi nadělení!“ posteskla si Marie. „Já přestala počítat idny, který trávím uvás vkomoře, poněvadž se mi začaly motat… Ne že bych nebyla vděčná, jak mi všichni pomáháte, ale nevím, jak dlouho to vydržím… Neměla bych se přihlásit ouřadu aříct, co vím otom mordování?“


    Polekala mě. „Snad si nemyslíš, že by tě nechali odejít?“


    „Proč by ne?“


    „Jsi osobou, co vyznává zakázanou víru aobcuje vzakázaných shromážděních, nemluvě otom, že bys kdovíjak dlouho musela čekat nasoud. Doté doby by si tě určitě našel mordýř, co potobě pase…“ Povšiml jsem si, že mě poslouchá napůl ucha aoči má upřeny nadvířka vevratech. „Bojíš se, že někdo vejde?“


    Rychle uhnula očima zvrat. „Toho se nebojím, vím, že by Fena každýho nahlásila,“ pravila apohlédla namne, „ale nevíte, pane Bukovský, kde je Jindřich?“


    Otázka mě překvapila, svým způsobem izaskočila. „Jindřich je přece naobhlídce, převzal ode mne hájenství… Tos nevěděla?“


    „Já jen, že je tam už dlouho…“


    „Dlouho? Nezdá se mi, že je tam dlouho, víš, máme nastarosti pět rybníků, a než se to obejde, chvíli to trvá, “ řekl jsem. „Něco od Jindřicha potřebuješ? Neslíbil ti něco?“


    Červeň jí zalila líčka. „Ne, neslíbil…“


    Zatímco se zvolna začaly vyjasňovat šetřené události, podle všeho mi unikalo cosi zmé vlastní domácnosti. Říká se, že pod svícnem bývá největší tma, což se naštěstí netýkalo případu. Ačkoli, možná, že itýkalo. „Pokud ti Jindřich nic nenasliboval,“ řekl jsem mírně zaskočen, „pak musím vědět, co si odněho slibuješ ty.“


    „Ale… nic si odněho neslibuju. Proč se mě ptáte natakovou věc?“


    „Nechci, aby se stala chyba. Proto se ptám, rád bych ovšem věděl, apokud to budu umět, pokusím se splnit ti ipřání, snimiž se mi třeba bojíš svěřit.“


    Poslední slova asi zaslechla Anežka, protože mě náhle požádala, abych zaní přišel dosednice. Ukázala nastůl, kde stála láhev. „Pálenka zhrušek, co dopoledne přinesly děti odSmrčků, kde ji pálí,“ tedy se tu stavila vnoučata odnaší nejstarší dcery. „Naleju ti kalíšek napovzbuzení, připadáš mi uondanej.“


    „Anežko, ty se chceš sněčím svěřit!“ prokoukl jsem její záměr, neboť jen zřídkakdy mi nabízela šnaps. Obvykle se to stávalo před návštěvou některého znápadníků našich dcer, neboť si usmyslela, že žárlím nacizí ženichy achtěla mě tím usměrnit. „Netýká se to Marie aJindřicha?“


    „Jak jsi to uhod?“


    „Napadlo mě před chvílí,“ přiznal jsem, „že ti dva našli vsobě zalíbení.“


    „Žeť, našli,“ pravila Anežka alupla kalíšek dosebe místo mě, asi jak ji to dojalo. „Začalo to tak, že ji Jindřich učil číst, potom ipsát atoho jsem si všimla ijá, že když jí vede ruku sbrkem, mačká ji víc, než by se mělo, atou druhou ji drží kolem ramen…“


    Zhrozil jsem se. „On byli sami vkomoře?“


    „Ikdež!“ zamávala žena odmítavě rukama. „Vždycinky byli tady vsednici, když ses trmácel kdesi vlovu naty lotrasy abyl zdomova. Sami vkomoře nebejvali, to bych nedovolila.“


    „Dáš kalíšek ilovci lotrasů?“ zeptal jsem se.


    „Jejda!“ hihňala se analila mi somluvným culením. „Co teď?“


    „Nejlepší bude nevšímat si toho.“ Napil jsem se, pálenka voňavě zaštípala v hrdle. „Akorát musíme dát pozor, aby se nám nad střechou neobjevil čáp nebo vrána,“ řekl jsem, když mě přešel kašel.


    „Jožíku, naco ty hned nemyslíš!“ vyjekla Anežka arázem zrůžověla. „To by tak ještě scházelo!“


    Pobavila mě. „Zmařilo by ti to plány?“


    Ruměnec natvářích mé hodné ženy se rozšířil. „Něco víš?“ pravila anetušila, že se podřekla. „Ty by sis Marii mohl představit jako Jindřichovu nevěstu?“


    „Narozdíl odtebe jsem otom nepřemýšlel.“


    „Jak to, ode mě?“ durdila se Anežka.


    „Nemohlo mi uniknout, jak si často navsi špitáte se Salomonovou, oníž je obecně známo, že je to stará dohazovačka…“


    „Salomonová zařídila ženichy pro dvě znašich dcer!“ skočila mi dořeči, aby bránila židovskou kuplířku. „Tobě by se snad nelíbil ten lán pole najižní stráni pod Borovinou jako věno pro Jindřicha?“ dodala svůdně.


    „Vždyť patří Musilovi zLešova!“


    „Bodejť! Ataky mu patří nejmladší dcerka, hezká jak růžička…“


    Polekalo mě to. „Snad jsi už nedomluvila něco, co nepůjde vzít zpátky?“


    „Ale ne,“ uklidnila mě žena, „jen se jsem poptávala.“


    „Nechal bych výběr nasynovi!“ nalil jsem si pálenky askončil hovor.


    



    Jindřich se vrátil ažvpodvečer abyl celý promočený.


    Usedali jsme si právě kvečeři, když mladší syn vpadl dosednice. Napadlo mě, že se rozpršelo, ale chyba lávky, Fena nadvoře začala zuřivě poštěkávat.


    „Marie musí okamžitě zmizet!“ Jindřich vykřikl už vedveřích. „Kolem nás se houfují nějací ozbrojenci, obkličují naše stavení ze všech stran!“


    „Kudy´s přišel?“ zeptal jsem se aběžel jsem pro kord apistol.


    „Prošel jsem potokem, kryl se křovím aprolezl otvorem pod šlejfírnou,“ vychrlil ze sebe udýchaně, že nepozorovaně podlezl vodní koleso pod vantroky, načež popadl Marii zaruku atáhl ji pryč.


    „Až pod koleso ukryješ Marii, vrať se sem!“ vykřikl jsem zaním. „Jaromír pak spustí koleso azačne šlejfovat.“ Kvodnímu kolesu byl přístup skrz malé zabedněné okénko, kudy se tam občas lezlo, aby se kolomazí namazaly čepy. Zavodním kolesem, hned pod vantroky, vznikla prohlubeň, malá jeskyňka, kde bylo možné ukrýt se, apokud se koleso otáčelo, byla skrýš naprosto nedostupaná.


    Synové sMarií odběhli ze sednice, já běžel přes dvůr kvratům.


    Vyhlédl jsem špehýrkou vedvířkách.


    Zahumna právě přijížděl městský rychtář zPelhřimova, jemuž se říkalo Mušketýr; byl to odulý chasník, který proslul neobyčejnou tvrdostí kprovinilcům, zatímco on sám povečerech holdoval pivnímu moku. Doprovázel ho druhý písař Eichhörnchen aněkolik ozbrojených jezdců změstské stráže.


    Otevřel jsem. „Co se děje, Mušketýre? Nečekal jsem tě, ani tvou ekvipáž.“


    „Pozdrav pámbů, Bukovský!“ pravil městský rychtář. „Prej tu někoho přechováváš, snad ňákou ženskou, co má dosvědčit, že viděla něco, co prej nikdo jinej neviděl, amy ji máme dopravit narathaus. Nevím tomu hlavu ani patu, něco bližšího ať ti radši poví tady mladej písař.“


    „Dobrý večer, pane Bukovský!“ pozdravil Eichhörnchen ze sedla. „Jak už vám sdělil rychtář, máme nařízeno předvést jistou svědkyni doměsta narathaus kectěnému pánu syndikovi. Pokud nám ji nevydáte, máme prohledat dům aupozornit vás, že odtud není úniku, protože ze všech stran vartují jezdci.“


    „Nikoho nevydám,“ řekl jsem, „poněvadž tu nikdo takový není!“


    „Pak nám musíte dovolit, abychom to tu uvás všechno prohledali.“


    „Víte dobře, že jako svobodný člověk nic nemusím,“ opáčil jsem.


    „Víte, pane Bukovský,“ pokusil se namítnout písař, „to máte tak…“


    Přerušil jsem ho. „Co byste ovšem říkali tomu, že vás i přesto pozvu dál jako své hosty?“ zastrčil jsem kord do závěsníku. „Chcete-li, prohlédněte si všechno podle chuti, prostě, jak jest libo, beztak jste unás ještě nebyli. Třeba se vám sídlo rybničního hajného nakonec izalíbí.“


    Moje řeč poněkud zaskočila rychtáře ipísaře, chvíli se rozmýšleli.


    „Tak dobře, podívám se ktobě akorát spísařem,“ rozhodl Mušketýr aotočil se, aby dal doprovodu náležité pokyny. „Šetek sHesem prohledají stodolu akolny, Bulant se mrkne dostodoly aSálus obejde stavení, pročeše zahrádky anezapomene ani nahaltýř6! Ostatní budou vartovat kolem stavení azadrží každýho, kdo by se snažil prchnout doPasíčky.“


    Písař Eichhörnchen slezl zkoně, otěže předal komusi anásledoval Mušketýra kemně navynucenou návštěvu. Vsednici seděla zastolem Anežka. Vstala aučinila před vetřelými hosty drobnou úklonu.


    „To jsou knám hosti! Vítejte vzácní páni! “ zašvitořila. „Zajisté neodmítnete malé pohoštění!? Mohu vám nalít kalíšek pálených hrušek napřivítanou?“


    „Nejsme tu natrachtaci,“ odmítl druhý písař Eichhörnchen.


    „Ikuš, písaři!“ odstrčil ho Mušketýr aposadil se kestolu. „Jen nalijte, Bukovská, anechme škrabáka, ať se tu zatím porozhlédne… Vám se tu daří hrušce? My jsme loni sklidili ubohoučkých tucet kousků, všechno nám ozobali ptáci, ještě než plody stačily uzrát…“


    Písař Eichhörnchen nahlédl doložní světničky, kde nikoho nezastihl, pak vsednici omakal zastlané peřiny vpostelích, kde přespávají synové, aukázal nadveře komory. „Atady je co zacimru?“


    „Komora,“ odpověděl jsem, „někdy tam nocují naše dcery svnuky, když dorazí navagace nebo napouť, jinak cimra slouží hlavně pro odkládání zimního šatstva.“


    Písař Eichhörnchen otevřel dveře ahekl žalobně: „Tam je někdo vposteli!“


    „Vkomoře leží mladší syn,“ řekla Anežka, „není mu dobře, asi prostydnul.“


    „Dobrej večír,“ ozval se zpostele zkormouceným hlasem Jindřich, „já se tu potím, pojďte dál, snad to není nakažlivý…“


    Písař popošel kněmu dva kroky. „Je odpotu celý mokrý,“ couval zpátky, „zůstaň radši ležet, chlapče, ať nechytneš zápal!“ Zavřel zasebou aobrátil se namne. „Jaké tu máte další cimry, pane Bukovský?“


    „Máme tu ještě místnost, jíž říkáme prádelna, kde se vzimě myjeme, ale také se tam vaří všechno, co páchne, leccos pro koně…“


    „Adál?“


    „Pak máme dva kvelby, špýchar, maštal, chlív, kotce, kurník aprasečinec… Nahoře je šlejfírna, kde zrovna brousí starší syn Jaromír nože pro řezníka. Snad jsem nanic nezapomněl…“


    „Můžete mě tam provést?“ zeptal se pelhřimovský druhý písař.


    „Prohlédněte si to sám,“ řekl jsem, „nechci vás nikterak omezovat.“


    „Jen běž, písaři, hledej anekraď!“ vesele ho pobídl Mušketýr. „Já si spanímámou dopřeju ještě kalíšek dodalší nohy, abych nekulhal.“


    „Amůžu přivolat někoho ze strážných navýpomoc?“ zeptal se znejistělý písař.


    „Ne!“ křikl Mušketýr „Jen ty ajá jsme tu hosti.“


    „Nechoďte blízko kekoním!“ pravil jsem varovně. „Možná znáte mého hřebce Avara, atak víte, že nacizí je horší než vzteklý pes.“


    „Ahááá!“ zvýšil objevně hlas písař Eichhörnchen apřimhouřil podezíravě oči. „Mně byla vtu ránu vaše ochota taková divná, Bukovský. Maštale sobtížným přístupem kekoním jsou vynikající úkryt, viďte! Nemám pravdu?“


    Mušketýr zpozorněl. „Co ty nato, Bukovský?“


    „To mě nenapadlo,“ řekl jsem, „vtakovém případě vás doprovodím. Zbraň nechám navěšáku, abyste se mě nebál, pane písaři.“


    Vestáji se druhý písař bezradně rozhlížel.


    Koně poněm otáčeli hlavy aAvar vesvém odděleném stání si odfrkl.


    „Nevíte, kde začít, pane písaři?“ zeptal jsem se. „Dožebřin naseno by se asi někdo vešel, ale jsou už skoro prázdné. Aco žlaby? Co myslíte? Vešla by se dožlabů ta vaše hledaná svědkyně? Možná že ano, jestli by se neutopila. Poradím vám. Kdybych tu chtěl někoho schovat, ukryl bych ho pod hromadou podestýlky.“


    Písař Eichhörnchen vzal dorukou vidle, co tam stály opřené ozeď, aaby si nezadal, nesměle píchl dohromady slámy. Ozvalo se vzteklé zavřeštění. Písař zděšeně vyjekl aodhodil vidle. Ze slámy vyskočila kočka aspoděšeným mňoukáním pádila pryč. Koně vestáních se polekali azačli trochu tancovat. Avar poplašeně zadupal azaržál.


    „Asi tu vážně nikdo není, pane Bukovský,“ prohlásil písař, když vydýchal uleknutí.


    „Mně to oznamovat nemusíte,“ rozesmál mě.


    „Pokud nic nenajdou strážní vdalších částech domu ani vůkol, ihned se vzdálíme,“ ujistil mě druhý písař pelhřimovského syndika apohled mu jaksi zpokorněl. „Zpravím otom neprodleně ponávratu doměsta ctěné pány avěřte mi, pane Bukovský, že jsem kvám přijel pátrat posvědecké osobě snejvětším sebezapřením.“


    „Šmejdil jste poctivě, pane písaři,“ pravil jsem, „ajak jste se mohl přesvědčit, udání otom, že tu kohosi ukrývám, byla čísi zlomyslnost.“


    „Pane Bukovský, mě to udání netížilo.“


    „Jsem rád, že jste se zbavil itoho, co vás osobně dozajista netížilo,“ poplácal jsem ho uznale porameni, „vtom případě byste mi mohl něco prozradit.“


    „Budu-li to vědět, velmi rád, pane Bukovský!“


    „Zajímalo by mě, kdo zbiskupské kanceláře vás narathausu navštívil,“ zeptal jsem se, „aodvezl si pak zajatého mordýře adokonce ijeho nebohého komplice?“


    „Já toho člověka neznal,“ sdělil mi písař Eichhörnchen poněkud váhavě. „Představil se jako druhý sekretář generálního vikáře zkanceláře Jeho Eminence naletním zámeckém sídle vČervené Řečici. Prohlásil, že uvězněná osoba zakatrem rathausu je duší církevní, a že tudíž patří arcibiskupské jurisdikci, že si ho tedy jako vězně převezme, aponechal uctěného pana syndika ijistou peněžní částku… Jak to jen nazval?“


    „Úplatek?“


    „Ó, to ne!“


    „Tak snad zástavu, něco jako kauci?“


    „Ne, on tvrdil, že je to náhrada výdajů, jež město vydalo najeho dopadení.“


    „Ajak vypadal ten… druhý sekretář?“


    „Dorazil vkrytém kočárku, na sobě měl černou kleriku, přes ramena pluviál dodeště skapucí, nahlavě posazený biret…“ Eichhörnchen zavrtěl hlavou. „Příliš starý nebyl, řekl bych pětatřicet, měl knír, pod spodním retem maličkou bradku, ale kdybyste mě rozkrájel, nevím, jak vylíčit podobu jeho tváře.“


    „Děkuji, to stačí,“ řekl jsem, „naoplátku zadůvěru vám něco prozradím.“


    „Opravdu?“


    „Opravdu,“ řekl jsem anaklonil se kjeho uchu, aby se sdělení jevilo tajemně. „Je to knevíře, pane písaři, ale ocelé té transakci neměla anemá arcibiskupská kancelář ani tušení.“


    „Neříkejte!“


    „Nevěříte mi?“


    „Těžko tomu uvěřit.“


    „Přesvědčíte se otom snadno sám, letní sídlo Jeho Eminence pana arcibiskupa neleží přece odPelhřimova nikterak daleko.“


    Druhému písařovi zasvítily oči. „To bych mohl udělat, pane Bukovský.“


    „Nic tím neztratíte apomůžete nasvětlo pravdě.“


    „Já to udělám!“ pravil sjakousi rozhodností Eichhörnchen. „Mně se hned nezdálo, že by se arcibiskupská kancelář snížila kuplácení.“


    Zpísařova odhodlaného výrazu jsem pochopil, že ctěného pana syndika čekají perné chvíle vysvětlování před JMC královským rychtářem ipřed váženou městskou radou. Když jsme se vrátili dosednice, kde Anežka nalévala Mušketýrovi čtvrtý kalíšek, projevil se druhý písař čerstvě nabytým sebevědomím. „Nikoho jsme vtomto domě podle mého očekávání nenalezli, rychtáři,“ prohlásil Eichhörnchen adodal nesmlouvavě. „Měl byste se konečně zvednout azavelet kodjezdu.“


    Netrvalo dlouho abyli jsme doma sami.


    



    Marie se vrátila zúkrytu pod kolesem celá promočená azkřehlá.


    Vystřídala vkomoře Jindřicha, jenž tam vposteli mezitím uschl, azůstala zté události tak vyřízená, že snámi neusedla ani kvečeři. Zato Jindřich překypoval hněvem anevydržel mlčet ani splnou pusou. „Je strašný, co musí Marie prožívat asnášet proto, že nad ní Hospodin držel ochrannou ruku aona přežila. Jako by ji všichni trestali za to, že ještě chodí a dejchá.“


    „Říkáš to správně,“ přitakal jsem mu, „kdosi ji zato skutečně trestá.“


    „Ale co stím má chudák holka udělat? Strávit život vúkrytu?“


    „Bohužel ano,“ odpověděl jsem, co mi skutečně připadalo jako nejrozumnější, „aspoň doté chvíle, než se podaří najít pachatele vraždy její rodiny azneškodnit ho.“


    „To může trvat pořádně dlouho,“ láteřil náš mladší syn asvůj spravedlivý hněv si naněkom potřeboval vylít. „Jak dlouho vám bude ještě trvat, pantatínku, než toho lotra dostanete?“


    „Tak počkej, synku!“ mírnil jsem ho. Jindřich si mě nevědomky vybral jako jisté svodidlo svého rozhořčení. „Je taky docela možné, že strůjce toho mordu nedostanu nikdy. Záruku, že se mi to podaří, nemáš žádnou. Měl by ses uklidnit…“


    Nenechal mě doříct, co mělo asi zaznít, že totiž jsou ijiná řešení, ale zvedl se, vzal zvěšáku svůj závěsník skordem a přetáhl si řemen přes rameno. „Já vím, že bych se měl uklidnit,“ pravil, „ale nevydržím sedět a čekat. Dojedu jí do Slaviboru pro věci, vždyť tu Marie nemá ani dočeho se pořádně převlíknout.“


    „Chceš jet sám?“ zatrnulo mi.


    „Sám, pantatínku!“ kývl syn apistol zastrčil zaopasek. „Můžu osedlat Avara?“


    „To není rozumné, Jindřichu, „někdo by tě měl krýt, až vstoupíš dorasovy chalupy.“


    „Žádné strachy, pantatínku! Však býváte navýpravách taky sám.“


    „Ba ne,“ neskrýval jsem nesouhlas se synovým rozhodnutím, „nikdy bych nepíchal dovosího hnízda úplně sám.“


    „Mám to rozmyšlené,“ odmítl Jindřich připustit si mé obavy. „Koně nechám kus před vsí aprotáhnu se nepozorovaně dorasovny. Navíc nevěřím, že se tam někdo skrývá.“


    „Tohle netvrď! Nepodléhej lehkomyslnosti jen proto, že se ti opatrnost nezamlouvá.“ pravil jsem varovně. „Lotrům musí jít ohodně, když si troufli mučit azabít Brnkálka apřepadnout mě před naším domem. Oni se nevzdají, rozumíš?“


    Jindřich zakolísal. „Co bych měl tedy učinit, abych unikl pozornosti?“


    „Ptáš se, naco si dát pozor? Nu, uvnitř si musíš rozsvítit, abys našel, čeho ti bude zapotřebí…“


    Nenechal mě domluvit. „Umím rozdělat oheň azapálit loučku úplně potichu.“


    „Ale světlo ukrýt neumíš.“


    „Bude to jen mžik, jen co si posvítím, kde stojí truhla, apak už poslepu vyndám její věci,“ uklidňoval mě. „Tak co, pantatínku? Můžu si vzít Avara?“


    „Nu… tak tedy můžeš,“ svolil jsem stěžkým srdcem.


    „Pojedu stebou naBělce, chceš-li,“ nabídl Jaromír.


    „Nechci!“ zavrtěl hlavou Jindřich rázně aumíněně.


    „Proč ne? Budeme všichni klidnější.“


    „Prostě ajednoduše nechci,“ odmítl bratrskou pomoc Jindřich, vklouzl zaMarií dokomory, cosi si tam krátce pověděli, protože syn se vzápětí vrátil knám dosednice aobrátil se naAnežku. „Požehnejte mi, maminko!“


    Anežka mu učinila načelo křížek ašla ho vyprovodit.


    PoJindřichově odjezdu nikdo znás neusnul.


    Čekali jsme na jeho návrat a spoléhali, že jej ohlásí Fena. Čas se vlekl ajá se upokojoval, že kraj mírně osvěcuje měsíc, noc není naštěstí natolik tmavá, aby si kůň navýmolu polámal nohy asynek popádu zlomil vaz. Přesto se nás všech zmocnilo neblahé tušení aneklid. Anežka dokonce musela vstát znaší postele a jít si lehnout do komory kMarii, aby se vzájemně utěšovaly vtom napětí.


    Teprve popůlnoci cosi hlásila Fena pobafáváním akňučením.


    Znamenalo to, že někdo blízký se nachází zavraty.


    Šel jsem slucernou otevřít. Zavraty prudce oddychoval zpěněný Avar, patrně pobezhlavém trysku, ale vsedle nikoho nepřinesl. Teprve když se obrátil azmateně odběhl kamsi nalouku, všiml jsem si těla ležícího zazápražím azmocnil se mě hrozný strach, jaký jsem dosud nepoznal.


    Byl to Jindřich acrčela zněho krev.


    Anežka se kněmu svýkřikem vrhla. „Chlapečku můj,“ zalkala apoklekla uněho, „kdo ti to udělal?“


    „Žije?“ zařval jsem.


    „Žije!“ vykřikla žena, když mu nahmatala tep. „Musíme ho přenést dovnitř.“


    „Přines houni!“ vykřikl jsem naJaromíra.


    Byl sní okamžitě zpátky.


    Položili jsme opatrně Jindřicha narozprostřenou pokrývku, přenesli ho dosednice auložili dopostele. Přes veškerou snahu nést ho vhouni bez otřesů se stalo, že synka probrala bolest, zasténal aotevřel oči. „Pantatínku,“ řekl tiše, sotva srozumitelně, „měl jste pravdu…“


    „Včem, synku?“


    Než stačil odpovědět, znovu zemdlel.


    Jaromír odběhl odchytit hřebce, Anežka se nezdržovala svlékáním Jindřichových svršků, rovnou je rozřezala. Měl odvýstřelu velmi zle poraněné levé rameno, silně krvácel, obličej aruce ošklivě odřené arozedrané, snad odpádu, snad odútěku. Anežka udržovala naštěstí nakamnech horkou vodu, nejprve mu spoustou kusů acárů natrhaných pláten zastavila krvácení.


    „Zaplať Pán Bůh, výstřel nezasáhl kost,“ řekla, „kule vylétla druhou stranou ramene ven aje dobře, že chlapec krvácel.“


    „Proč dobře?“ zeptala se roztřesená Marie, když přiběhla zkomory.


    „Poněvadž krev odplavila zrány zbytky jedovatého olova,“ vysvětlil jsem. „Snad tedy nedojde kotravě… Neměla by sis lehnout?“


    Rozplakala se. „Ne, ne, chci být uJindříška.“


    „Není naněho pěkné podívání,“ namítl jsem.


    „Nech ji tady, Jožíku,“ ozvala se Anežka „ať mu umyje rány nahlavě anarukách, já si musím připravit šití.“


    „Chceš mu zašít tu ránu narameni?“


    „Bude to rychlejší, než bychom se dočkali felčara,“ pravila ženarozhodně. „Abudu ktomu potřebovat každou ruku… Pořádně se umyjte apřipravte plátna naobvazování. Rozstříhej třeba moje haleny ztruhly, je jedno, který popadneš.“


    Odběhli jsme učinit, co nám Anežka přikázala.


    Pak ještě promluvila kJaromírovi, který se právě vrátil zmaštale. „Seber lucernu, jdi dolesa, nasbírej pavučiny odlesních pavouků. Přines jich co nejvíc. Pospěš si, nemůžeme čekat dorána!“


    Jindřich se mezitím nachvíli probral, dost nesouvisle sdělil, co se vlastně vrasovně veSlaviboru přihodilo, občas se přerušil, neboť ho zmohla bolest při matčině zákroku, takže mu musela vstrčit mezi zuby násadu oddřevěné naběračky, aby si nepřekousl jazyk. Marie se celá chvěla, obličejík sevřený, trpěla sním. Jaromír se vrátil brzy zlesa avdlani svíral žmolek zpavučiny. Anežce ta troška zdaleka nestačila, takže ho vrátila znovu pro další pavučiny apobízela ho kespěchu.


    „Prošel jsem kus Lísku,“ bránil se Jaromír snešťastným výrazem, „tam skoro žádní pavouci nejsou.“


    „Běž doPasíčky krybníku,“ poradil jsem mu, „čím blíž kvodě akmokřinám, tím víc tam žije hmyzu, což je lákavá kořist pro tenata pavoučích sítí. Kdybys tam chodil naobchůzky, věděl bys to.“


    Jaromír odběhl znovu donoci.


    Anežka zašívala synkovi roztrhané rameno, Marie mu omývala ruce rozedřené dokrve ajá podával kusy roztrhané haleny, vymáčené vevřelé vodě, pak iždímané, přitom jsem nedbal, jak velice mě ztoho pálí dlaně, protože mě především zajímaly útržky Jindřichových povzdechů, znichž se mi pomalu dařilo pochopit, co se vlastně veSlaviboru přihodilo.


    



    Jindřich se dostal naAvarovi doSlaviboru bez potíží.


    Projel liduprázdným nočním úvozem kolem Rájova, kde mu nehrozily žádné zrádné překážky, jaké by ho čekaly, kdyby zvolil zkratku přes louky amokřiny. Koně nechal přivázaného otěží namladém smrčku před někdejší vsí. Rasův dům našel snadno potmě, dveře dovnitř byly dokonce pootevřené, atak je pro jistotu zasebou zavřel, aby světlem nevzbudil nežádoucí pozornost venku. Vsednici rychle rozkřesal plamínek, podpálil knot svíčky arozhlížel se pomalované truhle, zníž měl pro Marii přivézt žádanou obuv ioblečení. Když konečně truhlu otevřel avytáhl zní pár kusů šatstva advoje střevíce, kničemu dalšímu se už nedostal.


    „No konečně!“ zvolal jakýsi muž ze stínu postele.


    Jindřicha by se leknutím krve nedořezal. „Kdo… kdo jste aco tu děláte?“ vykoktal.


    Muž rozvalený vpeřinách se rozesmál. „Hádej, panáčku!“


    „Nu, jste-li tulák, pak byste měl vědět, že tento dům patří rasovi…“


    „…kterej dávno se svým mladým hnije pod drnem,“ přerušil muž vposteli Jindřicha avruce mu cvakl kohoutek pistole, jak jej natáhl apřipravil kvýstřelu. „Ateď mluv ty! Seš zloděj nebo něčí špeh? Vidím, že držíš ženský věcičky; takže buď seš úchylek, nebo posel odtý holky, co ji hledá můj dobrodinec. Co ztoho je pravda?“


    Jindřichovi svitlo, že tu lotři skutečně číhají nanávrat Marie, jenže nemohl vzdorovat se zbraní, měl obě ruce plné. „Ojaký holce mluvíte, chlape?“ pokusil se zdržovat, aby se nějak zbavil svíce nebo šatstva amohl se chopit pistole nebo meče.


    „Můj pán není blbej, panáčku! Dobře věděl, že se holka musí zdržovat někde poblíž: kam jinam by se vrtla sholým zadkem?“ pochechtával se muž azřejmě se dobře bavil, neboť se nenamáhal spěchat zpostele, jen se vyhrabal zduchny aposadil pelest. „Když kápneš božskou, kde je knalezení, možná tě nechám naživu.“


    Nadalší otálení nezbyl Jindřichovi čas.


    Mrštil pomuži hořící svíci.


    Muž zaječel úlekem, před svící sice uhnul, ale stačil vystřelit, byť nepřesně. Synovi se již nepodařilo popadnout zbraň, úder kule ho odmrštil dozadu, pocítil šílenou bolet vrameni aspadl přímo dovchodu otevřených dveří.


    Naútočníkovi vzplála kazajka amusel nasobě dusit oheň.


    Jindřichovi se podařilo té chviličky využít auniknout dotmy.


    Zamířil skrz trnité křoviny kmístu, kde čekal Avar, často při úprku padal, ale zvedal se, nedbal oděrků aškrábanců odvětví, auž vůbec netušil, jak se mu podařilo dostat se dosedla anechat se odnést hřebcem ze Švejbor až knašemu domu.


    



    Nyní vposteli opakovaně upadal domdlob.


    Anežka mu bolestivě sešívala rameno. Jaromír vPasíčce vysypal zpytlíku střelný prach anacpal jej pavučinami; žena je naplácala naJindřichovy rány, aby se brzy zacelily anechytila se nanich sněť, pak ho celého obvázala anakonec mu dala napít jakéhosi lektvaru zbylin, jež předtím Marie macerovala alouhovala vkuchyni.


    Když jsme končili sošetřením, začalo zvolna svítat.


    Původní úleva, že nám nyní dají pokoj, když městský rychtář apísař shledáním své svědkyně nepochodili, se naráz rozplynula. Lotrasům bylo opět jasné, že Marie se dosud nachází kdesi vblízkém úkrytu.


    Ato bylo velice špatné.

  


  
    Kapitola devátá


    Proniká mlhou, zrak svůj ostří,


    vidí jen to, co viděl včera:


    nakříž plivají dva lotři


    akroky jejich chrastí vlistí.


    Co dubů se tu vřadách kroutí!


    Mdlé stíny,


    mdlé až knepoznání,


    sbíhají se nakamenném valu,


    pod nimi člověk vžalu,


    ajako on


    ony se hroutí.

  


  
    Počátečsko, L. P.1698,

    dne 24. VII.


    Byl nejvyšší čas, abych znovu navštívil Radoslawský statek.


    Starost mi však dělalo zajištění ochrany našeho domu. Bylo zapotřebí uchránit nejen Anežku aMarii, ale ibezmocného mladšího syna Jindřicha, který se kurýroval. Tíha povinnosti pečovat obezpečnost rodiny spočívala tudíž naJaromírovi. Kladl jsem mu nasrdce, aby se nevzdaloval zdomu, aby vchody zůstávaly pevně uzavřeny avenkovních okna taky. Naštěstí jsem včera večer nakosil velkou hromadu zelené píce, takže nebylo nutné opouštět pevné zdi domu ani kvůli našim zvířatům.


    Vyrazil jsem naAvarovi hned pokuropění.


    Cesta směrem naPočátky vedla blízko Chrástova.


    Mírně jsem odbočil, abych ušetřil potřebný čas návštěvou obydlí poslední oběti zLiščích kamenů, oníž jsem dosud věděl pramálo. Pokud si dobře vzpomínám, jmenovala se Ženíšková, byla vojáckou vdovou azanechala posobě synka, který se zachoval obdivuhodně, když ji jako nebožku dotáhl zmísta zlého činu až domů. Pak zmizel. Údajně ho unesl lotr, jehož jsem posléze zajal ajejž pak lehkomyslně propustil městský syndik.


    Ženíškovu chalupu obýval starý děda. Našel jsem ho vposteli, kterou prý opouští zřídkakdy. Přežíval díky sousedské výpomoci. Nejdřív jsem si odněho vyslechl tirádu slov ojeho smutném údělu, jak ho rodina nechala samotného, syn že musel narukovat ajít bojovat zacísaře proti Turkům, přestože byl nahospodářství tehdy úplně sám, ato ještě netušil, že ho klepne pepka abřímě zůstane nasnaše, která nebyla špatná, dřela napoli ivchlívě odrána dovečera, dokud nebyla samodruhá, pak šlo všechno zkopce, ikdyž se jí kluk narodil zdravej ačilej, poněvadž jeho otec si umanul, že ho vezme ksobě.


    „Jak je možné, že chtěl mít usebe tak maličkého syna?“ nedávalo mi žádný smysl, aby si voják bral dítě do válečného pole. „Říkáte, že vloni váš syn padl vbitvě u Zenty.“


    „Když se tady objevil,“ odvětil stařec sípavým hlasem, „kluka chtěl, jenže ona blázen nechtěla! Víte, to se těžko chápe, jiný lidi by byli šťastný adali by nevímco zato, aby se mohli zbavit hladovýho krku, aděcko by si polepšilo snadnějším živobytím. Ale ona že ne ane, umanula si, že mu dítě nedá. Byla jak tvrdohlavej mezek…“


    „Je-li vchalupě vícero dětí, jsou rodiče rádi, vezme-li si některé znich navýchovu bohatší rodina,“ potvrdil jsem, „ale váš vnuk byl přece jedináček a taky mi neleze do hlavy, proč by si ho chtěl brát otec do bitev.“


    „Vy nic nechápete!“ vykřikl rozčileně starý Ženíšek.


    Podivil jsem se. „Jak to, že to nechápu?“


    „Jeho otec nebyl jeho otec!“


    „Cože?“


    „Když nebyl doma kolik let anavíc nynčko není ani naživu, tak by vám mělo bejt jasný, že mluvím ojiným otci… Vy jste ňákej natvrdlej!“


    „Pravda, tohle těžko chápu,“ přiznal jsem, „apořád nevím, kdo byl druhý otec.“


    „Přijel sem nasivákovi, to jsem ještě líp viděl, víte? Pěknej koník to byl, klisnička, anebyla kór stará, kypěla zdravím, jak se říká, krásně se chvěla jako rujná kobyla, když má vyrazit doklusu, všecko naní hrálo, hned bych si ji vzal domaštale…“


    Přerušil jsem ho. „Akdo nasivce seděl?“


    „Kdo? To bych taky rád věděl, neřekli mi jeho jméno. Handlíř. Vykupoval koně pro rejtary nebo pro kýho čerta. Je tomu už několik let, syn byl někde naválečným poli, atenhleten byl takovej jak se říká navoněnej, sem dorazil ausgerechnet omasopustu, znáte to, ne?“


    „Znám masopustní radovánky.“


    „Všichni byli nametený, poněvadž jakmile mrzne, hodně se chlastá pálenka, ifaráři se ožírají, nanávsi se přes tu zimu při muzice trdlovalo, ženský byly jako zjančený a rozumu zbavený, odskakovaly si za povyražením do stodol na seno a tam vejskaly, ječely, pištěly… Nevíte, jak to chodívá?“


    Přitakal jsem. „Asi vím.“


    „No atenhle, co oněm mluvím, vypadal jako někdo lepší, navíc nosil poboku kord, leckomu zaplatil ipití, laškoval sženskýma, vykládal, že ženskej zadek je mnohem pěknější než koňskej, každý sukni kupoval sladký dobrůtky anaši mladou obloudil…“


    „Něco jí slíbil?“


    „Kdyby jen slíbil!“ odfrkl stařec. „Rovnou ji obdaroval. Tvrdil, že má nejhezčí zadek ze stáda… Pak odsud zmizel isnakoupenýma hříbatama, ale ona napodzim začla chovat… On sem zčistajasna popár letech dorazil znovu, nekupoval koně, chtěl mermomocí odkoupit odsouseda Hložka dubinu, anajednou si umanul, že si to dítě veme…“


    „Nevěděl, že tu má synka anajednou si ho chtěl vzít?“ zeptal jsem se udiveně.


    „Nedala mu ho, ale jinak mu dávala… Já každým rokem vidím hůř ahůř, ale slyšel jsem dobře, jak pod ním hekala usebe vesvětnici. Myslím, že ho poprosila, aby si jako vdovu vzal sdítětem iji. Asi ji nakonec vyslyšel, poněvadž jednou přišla rozjařená, že se bude vdávat. No aotamtý sobotě se nastrojila nazásnuby, natěšená naveselku, kluka vzala ssebou… Ajak to dopadlo? To už víte: klouček ji ráno přitáhnul mrtvou. Sám by to jistě nesved, prej mu pomáhal ňákej kovář…“ Rozkašlal se. „A… to je… lautr… teda ouplně celý.“


    „Vaše snacha, jak vy říkáte mladá, byla luteránka?“ zeptal jsem se.


    „Co to žvaníte?!“ pokřižoval se stařec hubenou ažilnatou rukou. „Ledaže byste se zbláznil. Kacířku bych vchalupě nestrpěl. Mladá chodila namše svatý, koupila si opouti dokonce obrázek toho Nepomuckýho, co se kněmu teďka všici modlej…“


    Položil jsem starci dodlaně stříbrňák ašel jsem vyhledat rychtáře.


    Chrástovský strážce práva apořádku namě neměl čas ani náladu.


    Zrovna vyvážel mrvu zchléva, byl ztoho značně nevrlý, ale stačil mi alespoň něco prozradit. „Ten samolibej zájemce oHložkův lesík zastupoval omoc většího pána než byl on sám. Kdo to byl, to já nevím, poněvadž Hložek toho náfuku rázně odmítl, vůbec se sním nebavil… Mně pověděl, že tam rostou hřiby, co nikde jinde nejsou kvidění, takzvaný dubňáky…“ Vyklopil plný náklad kolečka nahnojiště avracel se dochléva. „Jděte dál odmočůvky, nebo vám doma panímáma vynadá, že smrdíte!“


    Rychtář mě považoval zapanského ouřadu anevěděl, že ijá mám hospodářství ashnojem zápolím každodenně. Přesto jsem ustoupil pár kroků. „Jezdil sem často onen náfuka?“ zeptal jsem se.


    „Často? Ani ne. Párkrát se tu objevil, aby Hložka ukecal, jenže on každej rok nakládá ty hřiby nakvašení atvrdí, že díky nim ho ještě nezabolel jedinej zub, takže marná byla náfukova snaha.“


    Následoval jsem rychtáře dochléva. „Aneměl tu náfuka něco sženskýma?“


    „Žeť, otom věděl každej. Brousil zamladou Ženíškovou, někde se prej spolu potají slejzali, ale nikdo netušil, jak se ta ženská pitomá mohla pak ocitnout mezi těma lutrijánckýma cvokama.“


    „Viděl jste ho odté doby?“


    „Neviděl.“


    Náhle mi naskočilo vědomí souvislostí. „Anebyl to náhodou jeden ztěch dvou zakuklenců, co odvezli maličkého Ženíška?“ troufl jsem si brnknout nato, co mi blesklo hlavou. „Ten, co vám byl přece něčím povědomý?“


    Zatvářil se vskutku vyděšeně. „Hele, zemane,“ vykřikl rozčileně, „nic takovýho jsem neřek! Copak nechápete, že tady jde už oživot?“


    „Možná chápu.“


    „To je dobře, moc dobře,“ nabral napodávky pořádnou dávku mrvy aplácnul ji nakolečko, až to vystříklo, „ajděte už, ještě byste se tu umazal!“


    



    Cesta nachlum, zvaný Hügel, byla dnes příjemná.


    Přestože zúdolí nebyla Radoslawova tvrz patrná, dala se nazarostlém vršku stavba vytušit, neboť tam nahoře se rýsoval proti modré obloze šedý proužeček dýmu, jak nastatku právě přiložili pod plotnou či roštem vkuchyni. Avara stoupání dostráně naštěstí bavilo. Ovšem, asi tak dopoloviny kopce. Pak dal frkáním najevo, že ho to zmáhá. Slezl jsem ze sedla, což se mu líbilo, rázně vykročil vzhůru ajá šlapal vedle koně. Pochvilce se slitoval, zpomalil, chopil jsem se tedy pravicí hrušky sedla, atak mě odtáhl až navršek.


    Statek jsem vlastně dnes uzřel zblízka azaslunečního světla poprvé.


    Zšedé palisády čnělo několik čerstvě vestavěných azkůry oloupaných kmenů, jež svítily dozlatova. Zevnitř tvrze vykukovaly jen doškové střechy stavení; zbylé krůpěje ranní rosy nastéblech krytiny vpíjely aodrážely paprsky slunce, jako by byla hustě posázena střípky sklíček. Nad střechami čněla zvonička, jež jako jediná byla pokrytá zahnědlým šindelem. Tentokrát jsem musel nazavřená vrata pořádně zabušit. Ozval se štěkot psů aaž ponotné chvíli mi otevřel stařeček svýrazně ptačím obličejem, snad již stoletý.


    „Co chcete?“ zeptal se mě.


    „Jdu zaRadoslawou, paní tohoto statku.“


    „Co odní potřebujete?“


    „Promluvit sní.“


    „Očem?“


    „Ještě to nevím přesně, ale ona to určitě ví.“


    Otevřel mi vrata dokořán. „Pojďte dál, nedáte-li jinak, akdo jste vůbec?“


    „Mně říkají Bukovský,“ vjel jsem dodvora, „ajak říkají vám?“


    „Mně říkají Vrabčák,“ nahlédl Avarovi pod břicho. „Aco svaším koněm? Je hřebec, ktomu radši nejdu.“


    „Koně si dovedu domaštale sám, nebojte se!“


    „Kdo říká, že se bojím?“ ohradil se stařeček. „Mně se každý zlo vyhýbá už nadálku. Bude-li se ovás ucházet Satan, povolá si mě archanděl Gabriel, abych vám přispěchal ku pomoci.“


    „Apřispěcháte?“


    „Možná jo, možná ne.“


    „Proč možná ne?“


    „Poněvadž ani kohout nepěje zadarmo.“


    „Krejcar to spraví?“


    „Radši grošík azazpívám já!“ rozepěl se, apřitom poskakoval před Avarem.


    



    „Svatá Markéto,


    dej nám dobrý léto


    napšeničku, nažitíčko


    anavšecko obilíčko,


    co nám Pán Bůh nadělí.


    Zatoč se vkoši,


    hoď nám pogroši


    nacejnovou misku


    hoď nám popenízku.


    Jestli nám nic nedáte,


    nasvých hrncích shledáte;


    budou vám lítat zpolice,


    jako radoslawská slepice…“7


    



    Natakový tyátr nebyl hřebec zvyklý ajá měl co dělat, abych ho udržel vpokojném stavu. Přiznám se, že jsem si se stařečkem nevěděl rady, sahal jsem dováčku pro minci, naštěstí se nadvoře objevil mladý šafář Jakub.


    „Dědo,“ křikl káravě nastařečka, „mažte odhosta ikoně!“


    „Zpíval jsem koni ihostu zvěsti,“ mávl rukou Vrabčák aodstoupil.


    Když se stařeček odšoural, obrátil se Jakub namě. „Ustájíme vašeho hřebce tam co minule. AVrabčáka neberte vážně, zemane Bukovský, odtý pochvaly, co mu ji uštědřil jeden ctěnej pán, tvrdí každýmu napotkání, že je velikej šťastlivec ajeho údělem je rozdávat dobro.“


    „To je ovšem krásné předsevzetí,“ řekl jsem.


    Jakub se zasmál. „Pokud nezůstane trčet vhubě.“


    Přešli jsme celý dvůr, kde se vezbytcích kaluží zas vyvalovala prasata, všude se pohybovaly slepice, zejména nahnojišti, atoulaly se tu ikozy. Celé prostranství dvora pokrývala rozházená stébla slámy. Avara jsem neodsedlal ajen ho zavřel vjednom ze stání kplným žebřinám voňavého sena ažlabu svodou.


    Svobodná paní Radoslawa zHügelu mě už čekala.


    Opět jsme zasedli kobrovskému jídelnímu stolu všalandě, anež jsme stačili prohodit prvních pár slov, otevřely se dveře adoslova vběhla stará kuchařka Jenůfa skuthanem, zněhož se kouřilo. „Nepřenesla bych přes srdce, zemane Bukovský, kdybyste neochutnal mou horkou medovinu, dokterý jsem zavařila voňavý koření adorazila to ipár kapkama pálenky ze dvou druhů plodů, zhrušky avišně,“ šveholila apřitom rozlévala nápoj domenších pohárků.


    „To jsi hodná, Jenůfko, že hostu podstrojuješ,“ pochválila ji Radoslawa, „ale ktomu, očem míníme hovořit, bude zapotřebí mít čistou hlavu.“


    „Děkuju,“ řekl jsem apozvedl kalíšek, „kapka dobrého lektvaru jistě nezaškodí.“


    Napili jsme se, spíš jenom usrkli aJenůfa odkvačila.


    Radoslawa postavila kalíšek zpátky nastůl. „Komu smrt svobodného pána von Hügel, alias urozeného pána, pana Radoslawa zVršku, anebo někoho zjeho družiny prospěla natolik, aby zní měl určitý užitek?“ pravila.


    „Udivuje mě, že si zadání pamatujete doslova,“ pravil jsem překvapeně.


    AJakub dodal: „Nebyl útok naluterány jen účelovou zástěrkou pro zločin, zosnovaný vyloženě kvůli osobnímu užitku, jenž svěroukou neměl pranic společného?“


    Oba citovali má slova zminulé návštěvy, ato dost přesně.


    „Vidím, že šetření zlého činu ze Švejbor berete vážně,“ řekl jsem, „aledacos vskutku napovídá, že podnětem vražd zdaleka nebyla náboženská nenávist, ale ivyřizování osobních účtů. Pokud se mi podařilo najít několik pozůstalých avyzpovídat je, zjistil jsem, že kusmrcení jejich blízkých vůbec nedošlo kvůli věrouce.“


    Radoslawa sepnula ruce jakoby kmodlitbě, leč prsty sevřela tak prudce, až jí zbělely klouby. „Zločiny zastřené bohoslužebným zásahem?“


    „Mám dojem, že dokonce převažují,“ odtušil jsem.


    „Jak je to možné?“


    „Zavraždění počátečského jircháře bylo zosnováno pro cizoložství ženy sjedním zvrahů.“


    „Důvodem vraždění bylo smilstvo?“


    „Nejenom to: zamordování ševce zPočátek se stalo pro vymáhání dluhů zhazardu, zhraní vrhcábů nebo kostek. Dokonce iúnos pětiletého chlapečka zChrástova se neudál kvůli odstranění svědka, jak se to zpočátku jevilo, ale pozákeřném ahnusném usmrcení matky došlo kuloupení jejího dítěte.“


    „Jde ztoho hrůza!“ prohlásila vyděšená Radoslawa, „Myslím, zemane Bukovský, že už chápu, proč vás zajímá, kdo choval zášť kmému otci. Napadly mě pouze dvě osoby, jež by mohly mít zájem najeho smrti kvůli osobnímu užitku. Než vám vyjevím jména idůvod jejich nenávisti, měl byste vědět, že smrt mého pana otce nemění nic namém vlastním stanovisku.“


    „Rozumím tomu tak, že váš pan otec byl podroben určitému nátlaku, jemuž jste měla pojeho smrti vyhovět či podlehnout ivy, Radoslawo?“ zeptal jsem se.


    „Rozumíte správně.“


    „Jinými slovy, jisté dvě osoby požadovaly odvašeho pana otce cosi, čemu odmítal vyhovět, ato natolik, že to jedné znich stálo zato, aby ho zavraždil.“


    Radoslawa zaváhala. „Dá se to takhle říci, přesto bych jedné ztěch dvou osob nerada ublížila byť pouhým podezřením.“


    „Které ztěch dvou?“


    „Nevím které, prostě jedné znich,“ pravila Radoslawa smutně. „Samozřejmě té, jež je nevinná, ač netuším, okterou se jedná.“


    „Dobrá,“ řekl jsem, „než se rozhodnete prozradit ta jména, musím se zeptat najednu nepříjemnou okolnost.“


    Konečně se ozval iJakub. „Co je ta okolnost?“


    „Jestliže účastníky shromáždění nespojovalo náboženství, nebylo jim možné doručit pozvání nabohoslužbu. Bylo třeba je nato místo vurčený čas nějak nalákat akaždého znich zjiného důvodu.“


    „Tomu nerozumím,“ podrbal se Jakub nanose.


    „Vysvětlím vám to,“ řekl jsem anapil se trochu. „Ševci zPočátek musel někdo namluvit, že v hájku u města bude připraven formanský vůz pro dopravení hráčů za turnajem hazardu, kde lze vyhrát velké peníze. Dále se musel dozvědět, že formanský vůz odjede vurčenou hodinu a že podmínkou účasti je i zákaz vzájemného domlouvání. Pokud je mi známo, ti lidé ve voze skutečně spolu nemluvili. Mýlím se?“


    „Nemýlíte se,“ potvrdil Jakub, „jinak bych zaslechl jejich hlasy.“


    „To je jeden příklad!“ řekl jsem.


    „Zjistil jste idalší?“


    „Ano,“ pokračoval jsem, „počátečského jircháře musel kdosi nalákat naněco úplně jiného, ale vpodstatě zastejných podmínek.“


    „Stejné místo, stejný čas, ale úplně jiný důvod?“


    „Přesně tak, kdežto oběti zChrástova přišly namísto činu posvých.“


    „Neměly to daleko?“


    „Sotva půlhodinka chůze.“


    „Anač tam byly nalákány?“


    „Ženíšková se synkem tam odešla nautajované zaslíbení.“


    „Natajnou veselku?“


    „Něco takového.“


    „Adalší?“


    „Šenkýř byl vylákán doLiščích kamenů navyrovnání účtů se smilným sokem. Chudák netušil, že ovýsledku sporu opřízeň jeho ženy je předem rozhodnuto.“


    „Copak tam nikdo nešel naskutečnou bohoslužbu?“


    „Naskutečnou bohoslužbu aze své vůle přišli pouze starý kovář zČejkova aze Slaviboru místní ras. Rasovy děti se tam připletly víceméně ze zvědavosti.“


    „Zbývá vám tedy dozvědět se, jak to proběhlo tady?“


    „Ano, odvás vyjela doŠvejbor vlastně malá výprava,“ točil jsem pohárkem vprstech. „Začněme třeba odsvobodného pána zHügelu.“


    „Můj pan otec neměl tohle oslovení rád, apokud vím, on sám luterán nebyl, byť zaručeně nikomu nebránil vevíře. Jeho zlákala představa vzpomínkového shromáždění při výročí upálení Mistra Jana zHusince, jehož učení si velice vážil, ikdyž zdaleka neuznával reformační činy, které následovaly po jeho popravě v plamenech.“


    „Akdo myslíte, že ho zlákal doLiščích kamenů?“


    „To je nabíledni: náš kovář.“


    „Předpokládal jsem to,“ potvrdil jsem aobrátil se naJakuba. „Aco další vaše duše? Třeba šafář, váš pantáta?“


    „Unašeho pantáty to byla věc jasná, obvykle se odpana Radoslawa nehnul ani nakrok,“ pravil Jakub. „Měl pocit, že ho musí chránit jako osobní strážce.“


    „Aostatní ze statku? Jeli sním přece idva dřevorubci.“


    „Dali nakováře, on byl vskutku duší výpravy, všichni ho považovali začlověka navýsost moudrého aosvíceného.“


    „Nechápu, proč nesměli mezi sebou navoze mluvit, když se všichni znali?“


    „Ba ne, neznali!“ zavrtěl hlavou Jakub. „Stím přišel kovář, že vPočátkách apak izjiných obcí se knám přidají další neznámý duše, že se prostě nikdy anikomu nesmí vyzradit, kdo se toho tajnýho shromáždění nakonec zúčastnil. Proto všechno probíhalo pozdě večer, však se isvozem vyrazilo až posetmění apod zataženou plachtou. Lidé nakorbě se viděli matně, nezřetelně. Ajak víte, nemluvili.“


    „Není mi pořád jasné, jak se ozamýšleném vzpomínkovém shromáždění dozvěděl osnovatel zlého činu,“ poznamenal jsem.


    Radoslawa iJakub pokrčili rameny.


    „Nápad učinit sraz vLiščích kamenech, kde už jednou došlo kmasakru protestantů, vznikl ukováře až vČejkově,“ pokračoval jsem. „Zalíbil se velice jeho bratru zvaší tvrze. Ozamýšleném shromáždění věděl iras ze Slaviboru. Nato, kdo znich to vyzradil, asi prostě nepřijdeme, ikdybych si stím lámali hlavu kdovíjak.“


    „Jak tedy dál?“


    „Dál bude dobré, aby mi Radoslawa prozradila ta dvě jména.“


    „Nuže první jméno zní,“ nadýchla se mladá žena, „František Leopold ze Šternberka, nyní též naŽirovnici.“


    „Ten hrabě?“ zeptal jsem se udiveně.


    „On je bůhvíkolikátým synem hraběte ashání, kam by se šikovně přiženil. Zasebou má hlavně všelijaká vojenská tažení achce se usadit. Mezi jinými zájmy si vyhlédl pro své usazení imne. Otec se proti jeho žádosti omou ruku velice ostře postavil. Odmítnutý vyhlášený sukničkář při své odjezdu křičel navšechny strany, že si namne počká třeba až dozániku celého světa azejména mého otce.“


    „Cosi jsem oFrantišku Leopoldovi už slyšel8, ajeho snahu avýhrůžky nelze brát vážně. Snaží se oštěstí namnoha místech azdá se mi, že je nikde nenachází. Možná ho vyhledám apromluvíme si,“ řekl jsem. „Povíte mi idruhé jméno?“


    „Povím ajsem si dost nejistá,“ pravila Radoslawa.


    „Jak zní tedy druhé jméno toho, kdo mohl mít pifku navašeho pana otce?“


    „Je to pan Albrecht Vokoun zHeřmanče.“


    Nic mi ti neříkalo. „Kdo to je? Proč byl svaším otcem vnesouladu?“


    „Pan Albrecht je kupec abohatý,“ odvětila Radoslawa sbezmocným povzdechem. „Byli smým otcem dlouho přátelé, ale tehdy, když tu pobyl dva dny apřemlouval tatínka, aby mu prodal dubinu, prosil ivyhrožoval, odjel odsud značně rozhořčený, protože pan otec jeho žádost opakovaně, nesmlouvavě odmítal.“


    Zmínka odubině mi cosi říkala, nedokázal jsem si však zprvu vůbec nic vybavit. „Nevíte, jak lákavá byla nabídka a proč se pan otec rozhodl neprodat?“ ptal jsem se.


    „Nabídka prý byla vskutku velkolepá, ale otec se nedokázal zříci lesa, který založili jeho předci již někdy zakrále Karla Lucemburského.“


    „Mluvíte ostarých stromech?“


    „Jistěže, anení jich málo. Pan Albrecht chtěl odnás odkoupit izkušené dřevorubce apokácené těžké duby dopravovat nazvláštních povozech. Kmen by vytvořil vůz asám ináklad: prostě by se pod předek kmenu podložila náprava se silnými koly adruhá náprava by se umístila pod jeho zadní část. Soupravu měly dotáhnout čtyři páry silných volů nabřeh splavné řeky aduby by napltích dopluly až kpřímořským loděnicím.“


    „Vím, očem mluvíte,“ podotkl jsem. „Můj otec, dej mu Pán Bůh věčnou slávu, doprovázel jako strážce takové náklady poLabi kmoři, kde naně vpřístavech už čekali loďaři adopravovali si je doholandských loděnic. Zdubů se vyrábělo pevné žebroví velkých korábů, zejména válečných.“


    „Nejenom lodě, snad cosi zdubového dřeva vyrábějí dokonce ihouslaři. Ale otec dubinu zkrátka neprodal,“ ukončila výpověď Radoslawa.


    Tím se vyčerpal příděl nových zpráv.


    Pozvali mě kobědu.


    Přestože natvrzi vládl smutek, všichni kolem stolu byli vlídní apřívětiví. Paní domu Radoslawa pronesla polední modlitbu, jedlo se mlčky, ostrašlivém konci duší statku ani oničem, co by sním souviselo, se nemluvilo. Podávala se slepičí polévka, telecí zadušenina, zvěřinové klobásy, šišky ze sladkého těsta shoubami smažené namásle, ktomu chléb, dušená isyrová zelenina: zelí, kapusta, ředkev apórek. Dost mě to udivilo, unás takové hody nepamatuju ani opouti, což svědčilo otom, že se tu dobře hospodaří atudíž se všem dobře vede.


    Ovšem až nazášť anenávist, jež statek zasáhla vpodobě vrahů.


    Stařík Vrabčák namě čekal. „Kam spěcháte, slíbil jste mi grošík!“


    „Máte jej umě jako vpokladnici,“ bránil jsem se, když jsem nadvoře sedal naAvara.


    „Já vám věřím aposkytnu závdavek.“


    Podal jsem mu stříbrnou minci. „Co mi zazpíváte?“


    „Toto, slyšte:


    Učme se nikoho neurážeti,


    pro všechny chtíti dobro,


    starších ctíti,


    vrstevníkům nezáviděti,


    vyhýbati se domýšlivosti,


    říditi se rozumem a držeti se ctnosti.


    Zachovávejme, co je dovolené,


    vyhýbejme se tomu, co je špatné pro naši spásu,


    nestyďme se mluviti pravdu.


    Nezadržujme slovo, když je ho zapotřebí pro spásu,


    nezakrývejme je vjeho lesku;


    slovu pravdy nijak neodmlouvejme,


    slovem míru aspravedlnosti se vždy řiďme,


    aby mír aspravedlnost byly snámi.9


    



    Tak co, zasloužil jsem si tou zvěstí váš grošík?“ zvolal stařík aspokojeně se ukláněl jak minesengr poúspěšném vystoupení vpodhradí.


    Přiznávám, že až teď jsem zpozorněl astaříkově řečičkám věnoval větší pozornost. Neudivovala mě znalost projevu, jímž právě zahrnul můj sluch, věděl jsem ozaujetí azálibě zemřelého svobodného pána zHügelu vučení pražského univerzitního rektora, neboť imně jej kdysi tajně atroufale přečetl zpokoutně získaného opisu jeden ze spolužáků vklášterní škole, takže istařík musel vyslechnout úryvek zkázání. Mne udivila nepokrytost slov, jež vdiecézích podporu nenacházejí. Mohou být shovívavě omlouvány staříkovou zjevnou jurodivostí, přesto je známo, že imnozí blázni končívají naohnivé hranici.


    „Zpíváte to často, Vrabčáku?“ zeptal jsem se.


    „Chraňte se mít tajemství, zradilo by vás!“ pravil se šklebem. „Komu se líbí, tomu vždycinky zazpívám pravdu pravdoucí.“


    „Jestlipak víte, kdo slova vaší písně pronesl jako první?“


    „Vím,“ zachechtal se nepatřičně, „myslíte-li onoho, jehož skonání vplamenech vzpomínáme.“


    Cosi mi opět blesklo hlavou. „Chtěl bych naněho také vzpomenout.“


    Vrabčák se kemně důvěrně naklonil. „Pak nezbejvá, než abyste vpravej čas zavítal mezi kamení lišek.“


    Pořádně mi zatrnulo avprvé chvíli jsem si pomyslel, že mě šálí sluch.


    Stařík poznal, jak namne zapůsobil, azaječel smíchy.


    „Kamže mám zavítat?“ zeptal jsem se pro jistotu.


    „Mezi Liščí kameny,“ opakoval, vykulil namě oči a zamrkal, „atam se pomodlit skovářemza jeho duši.“


    Abylo to…


    Pramen prozrazení tajného shromáždění byl objeven.


    



    Návštěvu vršku Hügelu jsem považoval zaúspěšnou.


    Cestou domů jsem minul kolonu formanských vozů, které táhly raději pospolu, aby se chránily proti lapkům, jejichž pirátské manýry proti osamoceným vozům formanů byly vúvozech stále drzejší. Vozy se utábořily na mýtině u Horní Cerekvice, aby společně přečkaly blížící se noc. Jeden zvozků mě poznal a zahalekal na mě pozdrav. I já ho znal, pocházel ze Žirovnice, a docela se mi to nahodilé setkání hodilo.


    „Copak máte nového vevašem městě?“ zeptal jsem se posvém pozdravu.


    „Inic, zemane,“ zasmál se vozka, „pokavad nepočítám, že nám děti iženy stárnou.“


    „Ptám se proto, že se zrovna se chystám doŽirovnice, navštívit mladého Šternberka,“ svěřil jsem se.


    „Kterého ze Šternberků?“


    „Františka Leopolda.“


    „Ušetřím vám cestu, poněvadž tohodle pána tam nenajdete,“ řekl vozka, „je veřejně známo, že mu hraběcí rodina koupila jízdní regiment aFrantišek Leopold odtáhnul nabalkánské bojiště zajenerálem Savojským, aby mu pomáhal konečně dorazit Turky.“


    „Ještěže jsem vás potkal,“ zamával jsem mu, „je dobře, že tam nemusím.“


    



    Domů jsem dojel ještě před klekáním.


    Naše stavení bylo ze všech stran neprodyšně uzavřeno. Koně nebyli vohradě, naši je nechali vestájích. Dokonce jsem nezahlédl nikde okolo ani hrabat slepice, pravděpodobně jim pro radost paběrkování vykázali dvůr. Když jsem se ocitl zahumny amůj příjezd ohlásila Fena kňučením avytím, špehýrkou se mihlo něčí oko advířka vevratech se otevřela. Oko patřilo Jaromírovi. „Vítejte, pantatínku!“ objal apřitiskl mě, jako bychom se rok neviděli. „To jsem rád, že jste doma, neshledávám pranic radostnýho nastrážení domova bez osádky.“


    „Jak je Jindřichovi?“ zeptal jsem se apředal mu Avarovy otěže.


    „Před chvílí něco pojedl, měl hlad jako vlk,“ pravil starší syn aodváděl hřebce, aby ho odsedlal avytřel.


    „Hlad je dobré znamení.“ Vešel jsem dosednice. „Jsem doma avězte, že díky Bohu živ adocela zdráv.“


    UJindřichovy postele seděla Marie adržela ho konejšivě zaruku, Anežka cosi kutila včerné kuchyni, ale obě vyskočily nanohy, běžely mi vstříc aobjaly mě snad ještě srdečněji než před chvílí Jaromír. Potěšilo to, ale zajímal jsem se především o Jindřicha. „Jak se cítíš, synku?“ chtěl jsem vědět.


    „Dobře, pantatínku,“ odpověděl, „rameno trochu bolí aležení mě nebaví.“


    Anežka ho musela napomenout. „Jen zůstaň ležet, dokud ti nesroste, co máš sešitý.“ Pohrozila mu prstíkem ařekla mi: „Stěžuje si nasvědění achtěl by vstát.“


    „Svědění je dobrým znamením, Jindřichu,“ políbil jsem ho načelo, „ukazuje, že se rány hojí.“


    „Zjistil jste něco, pantatínku?“


    „Ano, ahodně!“ usedl jsem kestolu. „Myslím, že jsem blízko strůjci toho strašného mordu. Vím už bezpečně, že útok nashromáždění kališníků byl zástěrkou mnohem větší nenávisti, než je zášť kvůli věrouce. Překvapením je, že vtom zvěrstvu šlo o zrůdné zájmy více osobám, ne tedy jedinému zloduchovi.“ Nalil jsem si ze džbánu kalich vody avypil dodna. „Aco tady? Nic se nepřihodilo?“


    „Přihodilo,“ odpověděla Anežka, „sháněl tě člověk skloboukem se širokánskou střechou anačechraným peřím. Čekal kdesi zastodolou, akdyž mě oslovil, docela mě polekal.“


    „Cos dělala ustodoly, když jste vůbec neměli vycházet?“


    „Byla jsem rychle posbírat zanesená vejce.“


    Pokáral jsem ji. „Anežko, myslel jsem, že aspoň ty máš rozum.“


    „Každého vajíčka je škoda, Jožíku,“ nedala se. „Co to bylo začlověka?“


    „Ten člověk se jmenuje Matyáš. Co povídal?“


    „Ptal se, kde jsi, anetvářil se nikterak dobře, že nejsi doma aže tě nezastihl. Choval se nedůvěřivě azajímalo ho, jestli prej se vůbec vrátíš. Já mu nato řekla: »Aproč by se neměl vracet, co je to zadivnou otázku?« Aon jen krčil ramenama aještě se ptal, nevím-li něco onějakým štolbovi změsta. Já nato, že neznám žádnýho štolbu veměstě, aon zase pokrčil nos, jako by mi nevěřil… Rozumíš tomu, Jožíku?“


    „Rozumím amoc se mi to nelíbí… Aco ještě říkal Matyáš?“


    „Že se brzy znovu zastaví,“ odvětila Anežka. „Nemáš hlad? My jsme už povečeři.“


    „Přejedl jsem se vpoledne nastatku vetvrzi naHügelu.“


    „Podstrojovali ti?“


    „Jako opouti.“


    „Co ti nabídli?“


    „Slepičí polívku, klobásky zdivokých prasat, telecí huspeninu, sladké šišky zhříbků aspoustu chleba azeleniny…“


    „To byla ouplná trachtace, Jožíku!“ zvolala obdivně žena. „Co je to zalidi, prosím tě?“


    „Říká se tomu Radoslawský statek,“ odpověděl jsem jí, „apatří dceři poRadoslawu, svobodném pánu von Hügel, který byl jednou zobětí uLiščích kamenů.“


    „On byl kališník?“


    „Mám zato, že důvodem pro jeho zabití byla zlá touha poradoslawském zboží, hlavně postaré dubině. Chtěl ji odkoupit Albrecht Vokoun zHeřmanče apokácet duby, hlavně takové ty smírně ohnutými kmeny, adopravit kamsi kmoři. Navšech oceánech světa se totiž neustále svádějí bitvy onově objevovaná území. Válečné koráby jdou rychle kednu, nesčíslně jich mizí vhlubinách. Loděnice proto shánějí materiál nanové lodě aplatí zlatem zasprávně narostlé tvrdé dřevo pro stavbu žebroví. Vpřímořských zemích se už podařilo vykácet všechny staré mohutné stromy, atak se rejdaři poptávají jinde. Pan Radoslaw nabídku odmítl, patrně ho to stálo život.“


    „Mluvil jste ozájmu více osob,“ připomněl Jindřich.


    „Myšlenka, že důvodem kezlému činu se mohla stát potřeba získat staré duby, se mi vloudila dohlavy vChrástově. Tam se okoupi lesa se starými duby ucházel někdy před pěti lety buď sám kupec, nebo jeho emisar. Nepochodil, akdyž později neuspěl ani naHügelu, dozvěděl se čirou náhodou odjednoho blázna ozamýšleném shromáždění kališníků, což ho přivedlo kezrůdnému nápadu: pod rouškou likvidace nepřátel té jediné apravé víry se prostě zbavit osob jemu nepohodlných. Poslal proto doChrástova špeha, jakéhosi Horsta, aten tam měl vypátrat přesný čas amísto vzpomínkového setkání. Zvěd včerveném kabátci se nadto jednoduše zbavil ivlastních protivníků adlužníků; donutil je šikovnou lstí kúčasti naexekučním shromáždění.“


    „Tohle všechno víte jistě, pantatínku?“ divil se vposteli Jindřich.


    „Nevím to surčitostí,“ řekl jsem, „ale zjistím to.“


    



    Sotva jsme zalehli, ozval se ze dvora zuřivý štěkot.


    Fena hlásila příchozího: tohle totiž nebylo štěkavé varování lišce nebo kolčavě. Atak jsem nasebe natáhl halenu, zvěšáku popadl kord ise závěsníkem avydal se kvratům. Zahumny někdo stál. „Je tam někdo?“ zeptal jsem se.


    „To jsem já, Matyáš,“ ozvalo se ze tmy zápraží.


    „Jste sám?“


    „Sám.“


    „Lehni, Feno!“ poručil jsem psu, jenž zamými zády výstražně vrčel. „Co byste rád?“


    „Je nutno si promluviti!“ pravil už doticha noční návštěvník.


    Nezdálo se mi to. „Chvíli počkejte, přinesu lucernu.“


    „Ne!“ řekl srozhodností. „Není žádoucí, aby nás spolu kdokoliv spatřil.“


    Noc byla tmavá, nebylo pořádně vidět ani nakrok, byť měsíc zamraky dával tušit obrys postavy s širokou střechou klobouku. „Anení na návštěvu trochu pozdě?“ zeptal jsem se.


    „Vím, jest pozdě, leč kdyby nás někdo popatřil, snadno by si mohl domysleti, že my dva spolu pujeme kukle,“ pravil Thurn.


    Opravil jsem ho. „Nechtěl jste spíš říci: kujeme pikle?“


    „Asi ano, pikle.“


    „Vaše pikle se ukázaly nejisté,“ řekl jsem, „štolba nenávratně zmizel, nikdo oněm neví azdá se, že zasebou dokonale smazal stopy.“


    „On vám ničeho nepředal?“


    „Nejen to, ani jsem sním nemluvil.“


    Snemírným údivem se opakoval. „Vy jste ty peníze neměl nikdy?“


    „Řekl jsem vám to snad nejasně? Nemám, anikdy jsem je ani neviděl.“


    „On, ten štolba, odcizil měšec se zlatem?“


    „Nevím, měl-li vůbec měšec, já jej nemám.“


    „To jest zlé velmi.“


    „Jak pro koho,“ řekl jsem upřímně. „Žádné peníze jsem nepožadoval, takže mi nechybí. Upřímně řečeno, nabitvu smordýři bych nesázel. Myslím si, že je lze dostat před spravedlnost jiným způsobem.“


    Matyášův údiv pokračoval. „Vám jest již známo nějaké jméno?“


    „Možná znám ijméno strůjce mordů,“ přiznal jsem popravdě, „ale nejdřív musím ověřit, je-li mé podezření oprávněné.“


    „Kdy mi to jméno prozradíte?“


    „Až budu vědět bezpečně, že patří vrahovi.“


    „Přesto byste mi onoho mordozloducha měl vyjeviti, zemane Bukovský!“ řekl Matyáš snaléhavostí.


    „Jak jsem řekl, nejprve ověřím, jestli se kupec mohl takového činu vůbec dopustit,“ prohlásil jsem anetuším, jak se pomém odmítnutí Matyáš tvářil, vím jen, že se odmlčel ajeho prudké oddychování bylo dobře slyšitelné. Oněčem usilovně přemýšlel. „Chcete si to snad ověřit ivy sám?“ dodal jsem.


    „Jistě!“ prohlásil asnad poprvé byla patrná zjeho hlasu ipodrážděnost. „Není přece možné, abyste si to nechal toliko pro sebe. Co kdyby se vás pokusil dostihnouti? Jest nutno jeho jméno nám poznati aneprodleně vámi potvrditi, pane Bukovský! Co kdyby se cosi přihodilo ivám, pak by odplata zazlé skutky zůstala oslyšena! To nechcete, že?“


    PoMatyášových slovech nastalo ticho.


    Ta nepříjemná nahlas vyřčená obava byla oprávněná.


    Vpřípadě, že mi Bůh při své nesmírné laskavosti nedovolí dokonat čin spravedlnosti, pak syn Jindřich si nebude sdopadením vraha vědět rady aurčitě doplatí nazbrklost svého věku. Astarší Jaromír? Věc odplaty ho nepálila: on měl svou Stázku, zajímal se především oklid apokoj života nasamotě, kam lidská zloba dosáhla zřídkakdy. Anactěného pána, pana Václava Hrůzu se nyní nedalo spoléhat, měl dost starostí se svým vlastním zdravím, postrádal sílu kzakročení.


    Zamnou nadvoře se ozvaly kroky, byla to Anežka. „Děje se něco, Jožíku? Jste tam vetmě, nemám přinést loučku?“


    „Ať jde žena pryč!“ sykl Matyáš.


    „Počkej tam, Anežko, aloučku ani lucernu nenos,“ řekl jsem. „Rozprava spanem Matyášem je tajná aprávě končíme.“


    „Když něco, tak hejkni!“ pravila Anežka apatrně se vrátila dodomu.


    „Jak jste se rozhodl?“ chtěl vědět Matyáš.


    „Opakuji, že nevím jistě, má-li kupec se dřevem nastavbu korábů něco společného shromadným mordem vLiščích kamenech,“ odpověděl jsem, „ale zdá se mi, že zútoku může právě on čerpat osobní užitek.“


    „Říkáte: kupec se dřevem?“


    „Slyšel jste dobře.“


    Nevím to jistě, ale zdálo se mi, že se noční host uchechtl. „Nemluvíte vy náhodou oAlbrechtu Vokounovi zHeřmanče?“


    „Propána,“ polekal jsem se, „jak jste to uhodl?“


    „Měl byste toto jméno ohlásiti narathausu.“


    „Dobrá,“ řekl jsem, „ale já se ptám vás, jak jste poznal to jméno?“


    Matyáš naotázku neodpověděl, byť jsem ji spodivem opakoval; naopak se zeptal on mne: „Ohlásíte vy toto jméno napelhřimovském rathausu, aniž byste otálel?“


    „Říkám znovu, že to ohlásím, až si to podezření potvrdím.“


    „Otálení jest nedobré, zemane Bukovský!“ prohlásil, jako by mě napomínal.


    „Nemíním otálet aptám se, pane Matyáši, jak si to jméno apodezření hodláte ověřit vy?“ Žádné odpovědi jsem se nedočkal. Pochviličce bylo slyšet slabý dusot koňských kopyt, jenž se ode mne vzdaloval.


    Posléze umlkl vnočním tichu.

  


  
    Kapitola desátá


    Vznešenost


    vzdouvá se, podoby mění,


    vchuchvalci peří


    stín imihotavá záře.


    Úradek lstivý


    samotou vykoupen je draze.


    Přelud, jenž děsí


    amysl obtěžkává,


    ponocích bdění,


    až vmdlobách zření


    dokonává.

  


  
    Pelhřimovské panství, L. P.1698,

    dne 25. VII.


    Hned posnídani jsem kosil trávu ajetel nakrmení.


    Pak jsem váhal, kterého zkoní bych si měl osedlat.


    Avar vypadal unaveně, atak jsem si vybral Bělku. Než abych se rozjel vyhledat Heřmaneč, jak bylo původně mým úmyslem, zatížilo mě naduchu zvláštní Matyášovo varovné ponoukání, ipřinutilo mě jet raději nejprve doPelhřimova. Mínil jsem narathausu podat hlášení, co už vím ohromadném mordu vLiščích kamenech.


    Bylo pěkně, Bělka klusala schutí acesta uběhla rychle.


    Zanechal jsem kobylku vestájích hostince Ubílé růže azeptal se, ukázal-li se štolba. Nikdo oněm nevěděl, ani oněm neslyšel. Potom mi nedalo anohy mě samy zavedly narynek. Zaklepal jsem nadveře domu ctěného pána, pana Václava Hrůzy.


    „Sic erat in fatis, Bukovský!“ zvolal nazahrádce někdejší purkmistr, ale nevěnoval mi pohled, neboť se zalíbením hleděl načerstvě rozkvetlé růže.


    On mě snad čekal… „Pravil jste, že tak to bylo vevěštbách?“


    „Náhodička, nebo zvláštní řízení osudu?“ odvětil už ponašem. „Zrovna si totiž říkám, Bukovský, kdy se unás objevíš.“


    „Přišel jsem dřív, ctěný pane, než bylo mým úmyslem, poněvadž nejsem hotov se šetřením. Ale jsem patrně blízko kvýsledku…“


    „Vážně? Ajak blízko?“


    „Zjišťuji, že většinu úmrtí uLiščích kamenů způsobila potřeba osobní msty irozličné užitné důvody mordýřů. Jméno hlavního strůjce tuším, ale musím si jej ještě ověřit…“


    „Jaké je to jméno?“ vyštěkl ctěný pán.


    „Ptáte se najméno podezřelého?“


    „Ptám se jasně, jaké je to jméno!?“


    „Albrecht Vokoun zHeřmanče,“ odpověděl jsem.


    Ctěný pán opustil zrak zrozkvetlých růží, ostře se mi zahleděl doočí. „Řekni to ještě jednou!“


    „Albrecht Vokoun zHeřmanče, kupec.“


    Ctěný pán znovu uhnul zrakem, dlouze se zahleděl dozáhonu a po malé chvilce tiše pravil: „Vnoci na dnešek, hodně po půlnoci, přepadlo dům kupce Albrechta Vokouna vHeřmanči jakési facinorum catervae, pomordovalo vněm vše živé ausedlost zapálilo. Ze všeho zbyla hromádka popele.“


    Potěch slovech jsem sotva popadl dech. „Spolčení zločinců? Jak je to možné?“


    „Zprávy okaždém neštěstí se šíří rychle, jak jest obecně známo,“ povzdechl si ctěný pán, „snad proto, že lidé zakoušejí jakousi radost zkaždého pechu toho druhého. Brzy ráno stím dorazili doměsta formani, co poblíž Heřmanče nocovali. Mne otom zpravila služka, když to zaslechla natržišti. Ptal ses, slyšel-li jsem dobře, jak je to možné. Jenže to bys měl spíš osvětlit ty mně!“


    „Já?“ podivil jsem se, pořádně otřesený. „Nic otom nevím, slyším to poprvé.“


    „Že by náhoda? To se mi nechce věřit.“


    „Ctěný pane…, já ani… netuším,“ zakoktal jsem, „kde Heřmaneč leží, teprve… jsem se tam chystal, aabych trefil, musel bych se vyptávat nacestu.“


    „Jak jsi přišel najméno Albrechta Vokouna?“


    „Naváš popud jsem se snažil vypátrat pozůstalé pozamordovaných… Postupně jsem se dozvídal, že většině zúčastníků shromáždění vůbec nebylo známo, že by se uLiščích kamenů mělo jednat ovzpomínkovou sešlost kvýročí upálení Husa… Byli tam nalákáni kubití,“ vzpamatovával jsem se, ale ne tak rychle, jak bych chtěl. „Důvody byly různé: milostné pletky, uloupení dítěte, nesplacené dluhy apředevším ahlavně touha pocizím majetku.“


    „Series implexa causarum?“ zeptal se ctěný pán opět latinou.


    „Přesně tak, ctěný pane, jde ojakýsi řetězec příčin.“


    „Mluv dál!“


    „Hamižnost se stala příčinou pro usmrcení Radoslawa, svobodného pána zHügelu. Najeho dubový les si brousil marně zuby právě pan Albrecht Vokoun zHeřmanče. Vše nasvědčuje tomu, že to byl on, kdo stál vpozadí exekuce, vytáhl zjednoho blázna úmysl otajném shromáždění aposlal špehy doobcí nedaleko Švejbor, aby zjistili aupřesnili údaje. Opakuju, ctěný pane, zrovna jsem se chystal vydat se doHeřmanče apředtím vás otom úmyslu vyrozumět.“


    „Jak vysvětlíš, že současně stvým úmyslem došlo kpřepadení kupce?“


    „Nevím, co nato říci, ctěný pane,“ odpověděl jsem navzdory tomu, že jsem sice tušil souvislost, ale nešlo zmínit spojení sMatyášem zThurnů. Nemohl jsem se nechat podezírat zkališnického spiknutí, snímž jsem neměl nic společného. „Opravdu netuším, proč ktomu došlo, ctěný pane.“


    „Nějak si to přece vykládáš?“


    „Možná při mém pátrání kdosi vyslechl podezření…“


    „A?“


    „Někdo to podezření prostě využil, ale víc otom vážně nevím.“


    „Nezbývá než ti věřit,“ zamžoural namě ctěný pan Hrůza. „Nyní mě musíš nechat přemýšlet. Možná budu myslet nahlas, tak se nelekej.“ Napár minut ztichl, ozval se pochvíli spohledem stále upřeným dokvětin. „Jsem spokojen, že se potvrzuje domněnka, že zahromadnou popravou není přemrštěná přísnost duchovního rázu, ale že se přihodila z odporných ziskuchtivých pohnutek. Na druhé straně je těch zlých pohnutek bohužel povícero a to je špatné: nikomu se asi nechce domýšlet velké složitosti, všichni mají rádi jednoduchá vysvětlení. Vtom spočívá ta potíž.“


    „Myslíte, ctěný pane?“


    „Nato vem jed, Bukovský! Strůjce té hnusné exekuce byl mazaný, moc dobře věděl, že když provede smrtelné tresty naúčastnících nepovoleného srocení nepřátel svaté církve, zabere to jako ospravedlnitelný akt poslušného azapáleného věřícího jak ulidu obecného, tak uvrchnosti iustrážců práva. Takhle se to chce slyšet.“


    „Jenže to tak není anebylo,“ namítl jsem.


    „Pchááá!“ odfrkl si pohrdavým smíchem ctěný pán. „Komu by se chtělo rozmotávat obtížnou spletitost pohnutek? Leda tak cvokovi.“


    „Rozmotal bych to, avy to víte.“


    „Zdá se, že tě kdosi předběhl, přivlastnil si právo vykonat spravedlnost aučinil to ovlastní vůli aobzvlášť krutým způsobem. Tím kauza končí. Nu, jistý podíl navýsledku máš: odpravil jsi přece toho lotra, co nosil červený justaucorps. Ajinak: finis!“


    „Takže: konec?“


    „Si membrum rupit ni cum eo pacit talio esto?“


    „Jestliže se zlomí úd, nechť se stane totéž?“


    „Rozumíš dobře, poněvadž iveStarém zákoně svatého písma je beztak psáno oko zaoko, zub zazub. Jeď domů, dopřej si hlt či dva pálenky apopořádném obědě si dej šlofíka.“


    Zvedl jsem se zlavičky bez radosti či úlevy. „Díky zaváš čas, ctěný pane!“


    „Bukovský pomni: Ab homine homini cotidianus periculum!“


    „Říkáte, že člověk je člověku každodenním nebezpečím?“


    „Tak.“


    „Raději ne tak, ctěný pane,“ opáčil jsem.


    „Proč ne?“


    „Iustitia regnorum fundamentum!“ odpověděl jsem podle jeho způsobu latinským rčením, že základem království je spravedlnost.


    „Máš recht, zemane,“ zachechtal se ctěný pán, „nu, ijá se zvedám kjídlu.“


    Šel jsem si vyzvednout Bělku do stájí U bílé růže a bylo mi všelijak.


    



    „Dobře, že jsi doma, Jožíku!“


    Takhle mě přivítala Anežka, nezvykle rozčilená ajakoby pobouřená. „Hledali tě tu tři jezdci odJeho Milosti hraběte Lassaga-Paradies.“


    „Přímo odkrajského hejtmana?10 To jsou mi věci!“ odvedl jsem Bělku domaštale aodsedlal ji. „Co chtěli?“


    „Ptali se, kde jsi byl vnoci nadnešek,“ řekla žena aodměřila Bělce pořádnou dávku obroku dožlabu. „Řekla jsem, žes byl vposteli. Aoni, jestli to vím určitě. Já nato, že když jsi ležel se mnou, tak určitě. Jestli to prej může kromě mě dosvědčit iněkdo další, tak jsem je dovedla dosednice, kde leží Jindřich.“


    Zneklidnělo mě to. „Neptali se, proč polehává?“


    „Ptali, ajá jim namluvila, že si vlese poranil rameno sekerou.“


    „Chytrá holka!“


    „Jenže oni mě ze sednice vyhnali, abych se prej sJindřichem při vyslýchání nemohla domluvit, ajak sním hovořili, jeden znich otevřel komoru anatrapíroval Marii…“


    „Sapristi!“ pořádně mě to vyděsilo. „Ajak to víš, vždyť tě vyhnali?“


    „Vyprávěl mi to Jindřich. Nadotaz, kdože je ta dívka, jim namluvil, že jde onaši dcerku, jeho nejmladší sestru, provdanou doRychnova, co knám včera přišla nanávštěvu. Ijí se zeptali, kdes byl vnoci. Marie potvrdila, že doma.“


    „Zaplať Pán Bůh!“ oddychl jsem si.


    „Potom chtěli mluvit isJaromírem ašli zaním došlejfírny.“


    Smotal jsem ze slámy vích avytřel Bělce opocenou srst. „Apak?“


    „Pak? Pak odjeli.“


    „Nic nevzkázali?“


    „Řekli mi, že lapkové přepadli usedlost kupce, všecko živý prej tam pobili azboží podpálili, ale jeden že to přežil aslyšel, jak si mordýři povídají otobě.“


    „Omně?“


    „Nic víc neprozradili, snad akorát, že jeden zlapků zmínil jméno zeman Bukovský, tak přijeli, aby se poptali, zdali otom něco víš.“


    „Nevím nic víc onočním řádění vHeřmanči, než mi řekl ctěný pán,“ opláchl jsem si ruce vedžberu svodou, „ajestli je to vše, pak bych něco snědl.“


    Anežka mě zastavila. „Není to všechno.“


    „Lekáš mě, Anežko!“


    „Jožíku,“ vzdychla žena atvářila se hodně nešťastně, „já bych tě nelekala avíš, jak nemám ráda mrzutosti, jenže já zato nemůžu, že potěch třech jezdcích odhejtmana přibyl další jezdec asháněl se potobě ion.“


    „Ale ne!“


    „Žeť, sháněl! Nechala jsem vrata zalígrovaný, neotevřela mu amluvila sním skrz špehýrku.“


    „Kdo to byl?“


    „To je to, co nevím, bylo to divný.“


    „Neřekl, co mi chce?“


    „Říkal,“ rozhodila bezmocně rukama, „že prej jistě něco víš otom, kde se skrývá Marie…“


    „On vyslovil jméno Marie?“


    „Ne, ne, to říkám já, on řekl ta svědkyně.“


    „Cos mu pověděla?“


    „Že nejsi doma, poněvadž máš jednání narathausu.“


    „Dobře, adál?“


    „Říkal, že se ještě ozve, aodklusal.“


    „Vážně se nijak nepředstavil?“


    „Ne, iproto jsem mu neotevřela.“


    „Dobře´s udělala,“ řekl jsem, „aještě mi pověz, jak vypadal.“


    „Jak vypadal? Myslíš jeho podobu?“


    „Samozřejmě, že myslím podobu!“


    Anežka se zamyslela abylo vidět, že odpověď nebude snadná, tvář jí pokryl ruměnec rozpaků. „Ani nevím, jak vypadal, Jožíku, já spíš koukala, co má nasobě…“


    „Aco měl nasobě?“


    „To je právě to! Byl oblečenej vtmavý kůži, tedy vkoženým kabátci, halenu vespod taky tmavou abez límce… Nanohou holínky, ohrnutý pod kolena… Bylo vedro, tak asi proto… Kabátec měl rozepnutej apod ním řemen závěsníku pro rapír…“ Odmlčela se azakabonila. „Jožíku, víc si asi nevzpomenu…“


    „Zkus to, Anežko!“ naléhal jsem. „Obličej si nepřipomeneš?“


    „Moc ne… On ho měl vestínu klobouku…“


    „Civění naklobouk je jeho šikovný trik.“


    „Jak to, trik?“


    „Zvláštní klobouk silně upoutává pozornost.“


    „To je pravda,“ kývla objevně, ale zarazila se, „aco?“


    „Vsadím se, že kdyby sem ten samý člověk přišel aměl nahlavě úplně jiný klobouk, nepoznala bys ho. Ateď ti taky musím povědět něco důležitého.“


    „Co?“


    „Že mám hlad.“


    „My jsme už pojídle,“ pravila Anežka, „ale vtroubě zbylo pár teplých buchet.“


    „Sem sbuchtou!“ zvolal jsem.


    Sdělení onávštěvě Matyáše mi zamotalo hlavu mnohem víc, než zpráva ojezdcích odkrajského hejtmana. Sedl jsem si vesvětnici ke, abych konečně nasytil hladové břicho, apřestože mi obezřetnost velela, abych nasobě nedal znát rozrušení, citelné bušení vhrudi hlásilo, jak silně mě vyslyšené zprávy vzaly usrdce. Navzdory tomu jsem nasál dosebe vůni, jakou nikde nasvětě širém nelze pocítit, poněvadž takhle člověku voní domov. Donosu mi vnikl libý odérek, zurčitě nikterak levné vanilky, kterou si Anežka zvykla dávat donádivky. Zakousl jsem se dobuchty plněné tvarohem anechal si nalít dohrnku itrochu cikorky smlékem. Svalnou chutí jsem ovšem nejedl, myšlenky se mi otáčely kolem podivných jevů, jež mě dnes zaskočily, jedna podruhé akvapně zasebou. Potom jsem si všiml, že Jindřich vesvé posteli sice mlčí, ale přitom namne upřeně hledí. „Jak se cítíš, synku?“ zeptal jsem se.


    „Ohledně zranění se cítím dobře, horší je to sduší, pantatínku.“


    „Copak tě trápí?“


    „Ten souboj veSlaviboru mě štve,“ přiznal se syn, „nejvíc mě však mrzí, že lotři usoudili, že Marie se musí nacházet někde poblíž, poněvadž jsem tam posbíral její věci. Když nás dneska navštívili jezdci odhejtmana, oddechl jsem si, že ty lotry už někdo zmarnil, ale ponávštěvě chlápka vklobouku mi dochází, že všechno je jinak.“ Přejel si párkrát zdravou dlaní čelo.


    „Co ztoho vyvodíte, pantatínku?“


    Žvýkal jsem buchtu pomalu a uvažoval rychle, jak to jenom šlo, a napadl mě jediný závěr. „Marie musí změnit úkryt, to je jasné…“ Nedořekl jsem.


    „Ne, to ne!“ vykřikl Jindřich.


    „Tady nemůže zůstat!“ trval jsem nasvém. „Nebylo by to rozumné, jak pro nás, tak hlavně pro ni samotnou. Shání se poní jak syndik, tak icizí mstitelé, časem se knim přidá ihejtman, poněvadž je pro ně svědkyní. Mé svědectví je pro ně nedostatečné, protože nebožtíci zmísta mordu zmizeli, astopy, co zjistil ctěný pán, se považují zaneprůkazné, tudíž nevěrohodné. ApoMarii pasou isamotní mordýři, kteří vHeřmanči přežili, neboť vědí, že spatřila tvář jednoho znich, snad přímo onoho strůjce.“


    „Opravdu je to tak?“ zeptal se syn atoužil slyšet opak toho, co jsem tvrdil.


    „Opravdu!“ řekl jsem přísně. „Marie je jednak pro někoho arci žádaná, jednak pro někoho jiného arci nebezpečná.“


    „Myslíte, že by ji odvedli keslyšení?“ znejistěl Jindřich.


    „Nejen keslyšení!“ řekl jsem.


    „Kdyby ji syndik či hejtman vyslýchali, zajistili by jíbezpečí.“


    „To si nemyslím!“ odpověděl jsem tvrdě, ale popravdě. „Pozkušenosti, kterou máme sdrzostí strůjce mordů, třeba jak si dovolil osvobodit zpelhřimovského vězení komplice, si prostě nemůžeme avlastně ani nesmíme činit falešné představy.“


    „Kam tedy Marii přemístíte, pantatínku?“


    „Musím to uvážit, chvilku mi to bude trvat,“ kousl jsem dodalší buchty, „věřím totiž, že dneska nám už nic nehrozí.“


    „Mohu si tedy přenést houni nadvůr alehnout si nasluníčko?“


    Pohlédl jsem naAnežku, jak se nato tváří. „Zeptej se maminky, ona je vtomto domě hlavní ranhojič.“


    „Proč ne, Jindříšku,“ pravila Anežka, „ale dej si pod houni plachtu kvůli hovínkům odslepic anaplachtu peřinu.“


    „Amůže tam jít Marie, aby si taky užila sluníčka?“ zeptal se Jindřich dost nezvykle pokorným anesmělým hláskem.


    „Může, ale až se vrata zase zavřou, aby nadvůr nikdo necivěl, kdyby šel náhodou kolem,“ řekl jsem zase já azvedl se, abych vypustil koně doohrady. Ajak jsem pro ně otevřel vrata, islepice vyběhly ze zápraží ven zahumna jako zběsilé, snad že nalouce ustodoly nacházely chutnější ponravy.


    Všechno unás zase vypadalo jako obvykle.


    



    Vydal jsem se naobhlídku rybníků.


    Vůkol panoval klid apokoj. Naněkterých polích se čimelily pilné duše, nad hlavou kdesi pod oblohou úpěnlivě trylkoval skřivan, občas namě dostala zálusk žravá moucha ajá ji rozplácl dlaní. Procházka revírem, obyčejná vkaždodenní samozřejmosti, připadala mi dneska jiná, jaksi útěšná. Vdechoval jsem popolední pohodu jako dílo Božího pohlazení. Idoma nastalo hezké, klidné apříjemné letní odpoledne…


    Až dochvíle, kdy vpodvečer začala Fena štěkat jako pominutá.


    Šel jsem vykouknout špehýrkou.


    Nikoli zavraty, ale až ustodoly se ukázal jezdec vširokém klobouku svýrazným pštrosím pérem zakrajkovou stuhou krempy. Otevřel jsem dvířka azamával mu, aby se neostýchal apřiblížil se až kdomu, ale on popojel jen tak napůl cesty od stodoly khumnům, zastavil ryzáka azůstal vsedle. „Jak se vám daří, zemane Bukovský?“ zeptal se.


    „Vítejte, pane Matyáši!“ řekl jsem. „Daří se mi docela dobře, když vím, že zrůdného mordýře zLiščích kamenů zasáhla ruka spravedlnosti, byť jiné, než si já představuji právo, řád azákony.“


    „Nerozumím: jaká to měla býti ruka?“


    „Taková, jaká naněho měla dopadnout podle platných zákonů.“


    „Ach tak, ta zvěst jest mi známá, leč proslýchá se, že vHeřmanči zdaleka nezhynula všechna ta kupecká peleš lotrovská…“


    „Někdo unikl?“


    „Ano, někomu se podařilo uniknouti.“


    „Vy jste tam snad zavítal, pane Matyáši?“


    „Ó ne, nezavítal!“ zvolal odmítavě Thurn. „To jen jeden ze známých bratří ujal se vyprávěti mi, co utoho Albrechta Vokouna se událo.“


    „Co se tam událo?“ zeptal jsem se.


    „Vždyť to víte, zemane Bukovský, před chvílí jste vyřkl svůj názor naten trest.“


    „Veměstě jsem slyšel odbývalého purkmistra, že lapkové přepadli vHeřmanči dům kupce Vokouna, pobili vše živé astavení zapálili. Víc o tom nevím. Zato sem knám dorazili tři jezdci od krajského hejtmana, aby mě vyšetřovali a vyslechli.“


    „Cože to povídáte?“ podivil se. „Vás vyšetřovali? Jak je to možné?“


    „Někdo zútočníků naHeřmaneč prý zmínil moje jméno…“


    „Ó,“ vyjekl Thurn, „taková neopatrnost!“


    Vyšel jsem ze vrat azvolna dokráčel až kněmu. „Věřte mi, že bych se nevyhýbal boji muže proti muži, pane Matyáši, ale spleněním nechci mít nic dočinění! Měl byste upozornit své bratříčky, že se nebudu paktovat sněkým, kdo se osvé vůli dopouští mordování.“


    „Já vám dobře rozumím!“ kývl Matyáš auklonil se vsedle tak roztržitě, až se mu široký klobouk svezl zhlavy dýnkem naobličej. Ohnutý vúkloně jej ponaučeném mávnutí rychle nasadil zpátky. „Leč pod tíhou událostí se mi dosud nezdařilo sděliti vám účel mé dnešní návštěvy.“


    „Nuže?“


    „Zajímá mě jistá svědkyně, proslýchá se, že jest pod vaší ochranou apéčí.“


    Toho dne jako by překvapení nebrala konce. „Jakou svědkyni máte namysli, pane Matyáši?“ vydoloval jsem ze sebe předstíraný údiv. „Je pravda, že se cosi takového omně proslýchá, nejste tu zdaleka první, kdo se oni zajímá.“


    „Povídá se, že se kvám uchýlila jakási dívka zvesnice Svatobor, jež unikla útoku nakališníky amohla by ukázati naněkterého zlotrů, jehož tam uzřela vlastním zrakem.“


    „Ta vesnice se jmenuje Slavibor,“ opravil jsem ho adušička vemně byla maličká, „abudu vám vděčný zavysvětlení, jak se dostalo kvašemu sluchu tvrzení o mně a svědkyni.“ Ač mi pořádně zatrnulo, věděl jsem, že musím odmítnout rázně toto podezření avzdorovat mu. „Považuju zanehoráznost domnívat se, že někoho ukrývám, ato nemluvím onesmyslu, jak někdo může vůbec mluvit otom, co svědkyně viděla, když je ipodle vás ukryta asnikým nehovořila. Marně ji tu hledala městská stráž zPelhřimova, ale já pořád netuším, co ti zájemci vlastně požadují.“


    „Já nevím, proč mi bylo vás tak pohněvati…“


    „Ataké by mě zajímalo, proč sháníte svědkyni, když lotrové zahynuli vHeřmanči ajejich pozůstatky shořely vohni.“


    „Komusi zlotrů se prý zdařilo uniknouti,“ pravil Matyáš, „asvědkyně, jež zná jeho podobu, by naň mohla ukázati apomoci ho tak dopadnouti.“


    „Slyším vaše slova, pane Matyáši,“ řekl jsem, „nerozumím však pranic smyslu těch slov. Kde by se podle vás měl nacházet lotr, kterému se podařilo uniknout, aby se zničehonic začal kát, předstoupil před svědkyni ata naněho ukázala smrtonosným prstem? Není to náramná pitomost?“


    „Nyní nerozumím já vám.“


    „Pokud se lotru podařilo uniknout, už dávno uprchl a nebude čekat, až v něm ženská rozpozná vraha. Nemyslíte? Copak je takový lotr zároveň sebevrahem?“


    „Již rozumím vám, zemane Bukovský,“ kývl Matyáš apřitáhl ryzákovi otěž pravicí tak prudce, že se kůň málem postavil nazadní. „Dlužno uvěřiti, že vám osvědkyni není ničeho známo. Škoda. Budete pátrat dál?“


    „Jestli mě pelhřimovský rathaus něčím takovým nepověří,“ odpověděl jsem, co mi právě slina přinesla na jazyk, „považuji patálii shledáním mordýřů kališníků u Liščích kamenů za skončenou.“


    Kůň pana Matyáše se znovu zneklidnil. „Musíme se rozloučiti,“ pravil jezdec, „leč doufám, že se nám zdaří někdy se setkati.“


    „Kde vás najdu, bude-li potřeba?“ zeptal jsem se.


    „Bude-li potřeba, najdu si já vás, zemane!“ pravil Thurn, pobídl ryzáka ostruhami, vyrazil směrem kestodole apak nacestu vedoucí doPasíčky.


    Díval jsem se zaním, dokud nezmizel mezi stromy.


    Vsednici mě čekalo další abezesporu nejhorší překvapení.


    Marie ležela bezvládně nalavici.


    Anežka se nad ní skláněla akřísila ji. „Omdlela ze strachu,“ oznámila mi, „ajá se jí vůbec nedivím, Jožíku!“


    „Co se jí propána stalo?“


    Odpověděl Jindřich, jenž se mátožně vrátil ze dvora dosednice.


    „Marie zaslechla hlas toho chlapa vširokánským klobouku, cosi jí připomněl, atak se naněj běžela podívat zúkrytu,“ sděloval roztřeseně, až ztrácel dech.


    „Tak mluv, Jindřichu!“ pobídl jsem ho ostře. „Co tam uviděla?“


    „Vykoukla špehýrkou, najednou si nacpala pěst dopusy, aby nevykřikla, couvala oddvířek… Obrátila se avrávorala nadvůr, těsně kemně azašeptala: »On si sundal klobouk!« Já nato, co má bejt? Aona: »Ježíši Kriste, jenže to je on, to je ten mordýř zLiščích kamenů!«“ vypověděl Jindřich.


    Pojeho slovech bylo imně málem na omdlení. „Nespletla se?“


    „Taky se mi nezdálo, že by si mordýř troufnul přijít až knám… Zeptal jsem se, jestli to ví jistě. »Jindříšku, řekla, jeho tvář nadosmrti nezapomenu, určitě je to on!« Vyhrkla to, jako by při tom umírala, oči se jí rozjely, panenky zmizely pod horními víčky…» Je to on! Je to on! Je to on…!« To pořád opakovala anajednou klesala kzemi, stačil jsem ji zachytit nohama apřidržet zdravou rukou, aby si pádem nenatloukla…“


    „Už se sláva Bohu probírá!“ zvolala Anežka odlavice.


    Amně vtu ránu jako střely vlétly dohlavy myšlenky asamy se uspořádaly dourčitého vzorce. To nečekané osvícení mnou pořádně otřáslo.

  


  
    Kapitola jedenáctá


    Nad rozdupanou loukou


    záblesk, hřmění,


    tiché sbohem


    vutajení.


    Ještě se napij,


    skloň se nad hladinou,


    obrazy roztřesené vjedinou tvář splynou.


    Druh tvůj,


    má milosrdná lež,


    usedá nakozlík…


    Tak běž!

  


  
    Pelhřimovské panství, L. P.1698,

    vsobotu dne 26. VII.


    Vzbudil jsem se před kuropěním apřevaloval se vposteli.


    Tížilo mě vědomí vlastní pýchy. Zlehkomyslně vyřčených slov před ctěným pánem Václavem Hrůzou atvrzením, že dokážu rozmotat spletitost příčin mordýřského konání, se propadám studem sám před sebou. Pokud se to odporné mordování nevinných duší veŠvejborech dostalo vůbec dopovědomí panstva, pak se to sice stalo mým přičiněním, ale bohužel obrátilo pozornost zrůdného lotra ikmé osobě. Strůjce hromadné exekuce si začal se mnou hrát jak kočka sdůvěřivou myší; učinil si ze mě nástroj své šikovné manipulace.


    Kohout nadvoře zakokrhal avemně se pořád otáčel proud myšlenek.


    Zatímco jsem hledal záhadného osnovatele ohavného zmarnění křesťanských duší vnejrůznějších polohách možností apředstav, osnovatel si dovolil mě navštěvovat. Vodil mě zanos přísliby spolupráce. Nabídl mi dokonce peněžní výpomoc, akdyž pak měšec zmizel, pokusil se vzbudit vemně pocit prohřešku azadluženosti. Obratně ze mne vylákal ijméno domnělého viníka ajá mu ho předložil jak na zlatém tácku. Přitom licoměrně zdůrazňoval a ponoukal mě, abych o svém podezření na Albrechta Vokouna informoval úřady. Povedlo se mu zrušit vyšetřování a u ledabylé a pohodlné vrchnosti potvrdil vinu nevinného člověka. Docílil uzavření kauzy, byť ta úředním způsobem ani nevznikla.


    Anežka se naposteli posadila aprotáhla se. „Seš vzhůru?“


    Něco jsem zabručel azase zavřel oči.


    Mohl bych svým způsobem obdivovat drzost, troufalost aneuvěřitelnou odvahu strůjce mordů, kdyby ovšem nesloužily strašlivému zlu. Nápad použít usmrcení protestantů jako zastíracího manévru pro zcela odlišný zločinný cíl byl dílem chytrosti, zároveň však idílem vrcholné zvrácenosti anelidskosti myšlení. Vyvrcholením účelové zvrácenosti bylo předstírání, že on sám je protestantem; přihlásil se naoko kmému pátrání proti svým vlastním zločinným skutkům. Jednoho zpodezřelých pak nelítostně zničil jako údajného pachatele apředvídavě svalil vlastní vinu naněkoho jiného.


    „Budeš snídat dřív?“ zeptala se žena šeptem, aby mě náhodou neprobudila.


    Odvětil jsem žertem: „Mluv tiše, ať mě nevzbudíš!“


    „Však si ještě zdřímni, ospalče!“ zachichotala se žena avzdálila se dokuchyně.


    Amně se vhlavě dál sumírovaly možnosti.


    ZMatyášova satanského úradku namě padala bezmoc. Chyběla mi sebemenší představa, kde zlosyna hledat. Vurčitém povědomí jméno Matyáš Thurn vzbuzovalo představu věrné oddanosti aodpovědnosti, snad izdání čehosi heroického, leč bylo bezesporu falešné. Úkladní vrazi nemají totiž hrdost ani tvář, atudíž neznají čest. Kromě vědomí onijaké podobě lotra vširokánském klobouku snápadným pérem, jejž patrně už dávno odhodil, jsem jako další stopu či trumf neměl vůbec nic…


    Anežka vstrčila hlavu dodveří ložní světnice. „Kdybys chtěl, jídlo je nastole.“


    „Díky, milovaná ženo má,“ řekl jsem, „párkrát si dýchnu dopolštáře avstanu.“


    „Jak myslíš, můj ochrápaný muži,“ neodpustila si zarýt azavřela zasebou.


    Anežčin vstup mě probral, uvědomil jsem si, že navzdory všemu něco mám. Náskok. Matyáš totiž netušil, že já vím, že on je tím strůjcem vražd. Svědkyně, kterou usilovně hledal, naněho ukázala. Má výhoda spočívala vnaději, že Matyáš netuší nic osvém prozrazení.


    Snídal jsem ustolu obvyklý chléb smáslem apopíjel kyšku.


    „Dobrou chuť, pantatínku!“ popřál mi pomodlitbě ležící syn Jindřich.


    „Jak se cítíš?“ zeptal jsem se.


    „Docela dobře, rána nebolí ani nesvrbí, nejradši bych vstal.“


    „To ne!“ vyhrkla starostlivě Marie, nestačila si ani ukousnout sousto, zvedla se aběžela kJindřichově posteli, jako by ho chtěla přidržet. „Nevstávej, to by nebylo dobrý, Jindříšku.“


    Synek se kupodivu ochotně nechal přemlouvat. „Myslíš, Maruško?“


    „Poneděli se podívám, Jindřichu, jak ti srůstá rána,“ ozvala se Anežka, „těch pár dnů to už vydržíš.“


    „Vždyť já vím,“ brblal smířeně Jindřich, „já vím…“


    Syn Jaromír snídal mlčky analavici sebou vrtěl, jako by měl cosi nasrdci.


    „Proč mlčíš, Jaroušku?“ zeptal jsem se.


    „Stázka se ptala, ohlásím-li vůbec naši veselku,“ odpověděl starší syn.


    „Proč bys ji nemohl ohlásit?“


    „Přece jste nakázal, pantatínku, že knám nikdo nesmí chodit, aby se neprozradil Mariin úkryt.“


    Namísto mě se ozvala dívka, když si uvědomila, že se oní mluví. „Převracím vám tu pořádek, nejradši bych hnedka vrátila domů, jenomže pantáta Bukovský ani Jindřich mi to nechtějí dovolit,“ řekla, jako by se chtěla Jaromírovi omluvit.


    „Oni mají pravdu, Marie, tvůj úkryt se nesmí vyzradit!“ vyhrkl Jaromír. „Já akorát pořád nevím, jak to mám Stázce vysvětlit, když nesmím říct pravdu.“


    „Jen co se Jindřich vzpruží,“ odpověděl jsem, „odveze Marii dobezpečí.“


    „Akdy to bude?“


    „Záleží naAnežce, co řekne,“ odbyl jsem Jaromírovu netrpělivost, byť jsem mu ji nezazlíval.


    „Až vytáhnu Jindřichovi nitě ze stehů, může usednout nakozlík,“ odvětila Anežka, „doté doby nechci oničem slyšet.“


    „Odvedu Marii pryč, Jaromíre, zanedlouho,“ pravil Jindřich bratrsky. „Otázkou zůstává, kam se vrtnout, aby lotry nenapadlo hledat ji itam.“


    „Mám to vymyšlené,“ řekl jsem, „aprvní krok ktomu učiní Jaromír. Zapřáhne malou šézu apřeveze ji keSmrčkovým doRadňova. Tam vozík ikoníka nechá, vrátí se posvých, ale ne pocestě. Půjde lesem, aby ho nikdo neviděl.“


    „Co mám uSmrčků říct?“ zeptal se Jaromír.


    „Že si koně ivůz poneděli vyzvedne Jindřich aže to bude někdy vnoci.“


    „Rozumím,“ pravil Jindřich avjeho hlase bylo nadšení, „chcete, pantatínku, abychom nešli sMarií doRadňova pocestě, kde nás někdo může potkat, ale vydali se tam přes Pasíčku, pak pěšinou Lískem, obešli ves adostali se kSmrčkům zezadu.“ Obrátil se kMarii. „Nejstarší sestra si vzala sedláka Smrčku,“ vysvětloval. „Unich přečkáme dosvítání, před rozedněním zapřáhnu koníka, všéze se dáme úvozem naZajíčkov apak…“ Zarazil se abezradně se namě podíval.


    „Co koukáš?“


    „No jo, ale co pak? Kam vlastně pojedeme?“


    „DoLince,“ odvětil jsem, „chtěls přeci, abych vymyslel, kde Marii ukrýt opravdu bezpečně.“


    „Linec?“ ozvala se polekaně Marie. „To není vČechách, že ne?“


    „Ne.“


    „Aje to naMoravě?“


    „Linec leží vRakousích,“ řekl jsem. „Přečkáte prostě uLibuše, to je naše třetí dcera, která se tam vdala zakováře. Lucas je to hodný aspravedlivý člověk, bude si vědět rady.“


    „A… ajak se tam mluví? Poněmecku?“


    „Ano, německy, jenže Libuše samozřejmě odnarození, adokonce iLucas mluví docela dobře ponašem, neměj strach, domluvíš se.“


    „Přesto se tam nemůžeme jen tak povalovat, pane Bukovský.“


    „Lucas vám určitě něco sežene ahlavně to zaonačí súřadem. Ty jsi scelou rodinou považovaná zamrtvou aJindřich je svobodná duše, napanské ho nikdo honit nebude.“


    „Chce to peníze!“ pravil rozpačitě Jindřich.


    „Nacestu vám peníze dám, abyste mohli nocovat vřádných hostincích. Oblečte se dosvátečního, aby vás nikde nepovažovali zatuláky,“ poučoval jsem je, „avLinci prodáte koně isšézou. To vám vystačí, než si něco seženete, anebo se vrátíte domů.“


    „Cože?“ polekal se syn, neboť dobře věděl, jak lpím nanašich koních. „Ani věřit se tomu nechce, že byste se zbavil některého koníka, pantatínku.“


    „Ztěch starších se nezbavím asi žádného, každého bych obrečel.“


    „Myslíte nahříbě, pantatínku?“


    „Ano, vezmete si valáška Ferdu.“


    „Ferdu?“ podivil se Jindřich. „Vždyť je to nedorost! Byly mu teprve dva roky…“


    „Dozátahu je šikovný, jeho máma Bělka ho vycepovala,“ vysvětlil jsem aupřímně řečeno, vesele mi přitom nebylo. „Párkrát jsem už zkusil dát mu chomout, šlo mu to dobře. Budeš sním mít první míle trochu potíže, on si ale brzy zvykne. Nu, sedlo ještě nenesl; jako remontu11 ho perné dny teprve čekají. Dočká se jich vRakousích, nemluvě otom, že kovář Lucas to skoníky umí, už jako klouček pásl koně, sloužil iujezdectva, dokonce bojoval proti Turkům uVídně…“


    „Stejně si myslím, že až to tu utichne, vrátíme isFerdou domů,“ prohlásil Jindřich, zatímco Marie se rozplakala. „Asi bych měl vědět, pantatínku, co povíte, když se pomně bude shánět někdo zrathausu?“


    „Verbíři shánějí vojsko,“ odvětil jsem, „císař hodlá uštědřit Turkovi poslední ránu.“


    Anežka nepronesla slovo, ale vzlykavě zasténala apopadla se oběma dlaněmi zaústa, aby vsobě udusila žalostný nářek.


    Jindřich se tvářil, jako by se rozmýšlel. „Myslíte, pantatínku, že bych se jako dal navojnu?“


    „Proč ne, pocházíš ze svobodného gruntu,“ řekl jsem, „akdo tě zná, ví, žes bojovné letory aneměls nikdy náturu kdřepění našamrli. Dám to najevo lidem oklikou, abych nevzbudil pozornost: půjdu ksedláři koupit sedlo, při řeči si postěžuju, že sis vzal doma koně inejlepší postroje, dokonce sis nechal vykovat nové ostruhy adal ses kdragounům. Spolehni se, sedlář to vykecá dál.“


    „Ach, Bože můj,“ vrtěl hlavou napolštáři Jindřich, „nikdy jste nelhal, pantatínku, anynčko kvůli Marii amně…“


    „Říkává se tomu milosrdná lež, snad mi to Pán Bůh odpustí.“


    „Asi nás máte hodně rád…“


    „Mám vás rád,“ řekl jsem.


    „Ijá vás mám moc rád, pantatínku!“


    „Já vím.“


    Synovo vrtění hlavou napolštáři se změnilo nakývání. „Dobrá, takže já, Bukovský Jindřich, narukuju kdragounům.“ Pokyvování nabralo nasmích, ze smíchu vypukl řehot, jako by hoch zčistajasna pozbyl rozum. „Můj nejdražší bratr Jaromír má nejvyšší čas opatřit anabrousit mi pěknej palaš…“


    Nikdo ale jeho smích nesdílel, akdyž pominul, nastalo hluboké ticho.


    Bylo rušeno jen bzučením much.


    Ajak se vsednici prohlubovalo, dotěrný zvuk hmyzu se stával pro rozpoložení mysli čím dál tím protivnější. Zlavice se náhle vymrštil Jaromír, všechny nás vylekal, asjakýmsi podivným zavytím azarudlou tváří se chopil plácačky apočal okřídlené vetřelce ubíjet snevídanou zuřivostí.


    



    Byl nejvyšší čas vydat se naranní obhlídku.


    Střídání každodenní povinnosti smladším synem pominulo, jednak pro jeho zranění, jednak pro jeho vynucený odchod. Byl nejvyšší čas zasvětit Jaromíra dotajů hájenského řemesla, abych mohl vytáhnout paty zdomu. To ovšem bylo to nejmenší, co mi dělalo starosti: hlavně jsem netušil, kudy se vydat zadořešením kauzy, jež otravovala život už pouze mně, neboť obecně se považovala zauzavřenou.


    Nazul jsem si holínky, natáhl koženou kamizolu, opásal se tesákem, kord nechávám viset vzávěsníku navěšáku, zato dobrašny mi Anežka přidala chleba, kousek špeku ašalotku. Nahlavu jsem si narazil trojšpicku aváhal, mám-li ssebou táhnout mušketu kvůli volavce nebo vydře, ale jakmile zavládne teplé počasí, je pro mne střelná zbraň už těžká.


    Severní břeh rybníka Podlesník tvoří soustava olší, vede tudy úvoz kvesnici Lešov ajá se tam dnes vydal. Bylo to neobvyklé, zpravidla začínám obchůzku najižní straně, kudy vede pěšinka doubravou Pasíčka. Udělal jsem dobře. Uolše, hustě obrostlé křovím černého bezu, jsem zaslechl vícehlasné čimčarování. Rozhrnul jsem větve, místo tam bylo notně podupané a pokryté hromádkami koňských koblížků. Objevili je vrabci, slétali se a vyzobávali ztrusu nestrávená zrníčka. Aprotože rozhodně není běžné, že si koně odskakují ulevit stranou dokřovin, znamenalo to, že se tu ukrýval ten, kdo naněm přijel.


    Náš dům kdosi odtud pozoroval, ato dokonce ivnoci.


    Jako možnost se nabízel Matyáš Thurn, či jak se vlastně jmenoval, neboť včera musel někde číhat; když mě napoprvé nezastihl doma, objevil se pomém návratu téměř vzápětí unašich vrat. Ponašem rozhovoru se vydal pryč Pasíčkou směrem naRájov. Tyhlety koblížky vypustil kůň před chvílí abyl nedaleko. Je možné, že když mě jezdec viděl přicházet, úkryt rychle opustil avyhledal si jiné stanoviště. Jestli mě odněkud pořád pozoruje, pak mu došlo, že o jeho přítomnosti vím.


    Kdyby lotři chtěli zneškodnit mě, mohli to učinit už několikrát.


    Tohle byla léč naškodnou, atou se pro ně stala Marie jako svědkyně satanských ohavností. Nejvyšší čas, aby dívka opustilanaše končiny. Záměr obejít rybníky jsem změnil. Neměl jsem sebemenší tušení, zda tajemný pozorovatel nehodlá využít mé nepřítomnosti vdomě acosi provést. Každopádně neměl dobré úmysly. Výjimečně jsem ponechal rybníky napospas pytlákům, vhorkém počasí se ryby beztak chytají obtížně, naudici nejvíc berou brzy ráno nebo až navečer. Obešel jsem Podlesník anajeho protilehlém břehu se skryl vhustém porostu rákosí. Vyplašil jsem lysky, co tam lovily žáby, zvedly se ashvízdavým křikem kef kef kef uprchly kamsi nahladinu.


    Nečekal jsem dlouho.


    Zesosnového lesa nastráni zaúvozem naLešov se vynořil chlap.


    Vedl koně nakrátké otěži azamířil knašemu stavení.


    Ostražitě se rozhlížel arozhodl se nejít odstodoly přes humna přímo kevratům, ale vydal se pohrázi až kešlejfírně, přešel nad náhonem vodního kola kvantrokům atam uvázal koně dostínu břízky. Zmizel mi zočí, což znamenalo, že pokračuje podél potoka buď přímo kohradě skoňmi, anebo kzadním dvířkům dodomu.


    Přeběhl jsem tam, nasedl navetřelcova koně, pobídl ho aodklusal kolem stodoly až nalouky, odkud byl dobrý výhled nanáš dům.


    Chlap stál pod naším oknem asnažil se nakouknout dosednice.


    Zastavil jsem koně dál uplotu ohrady, mimo dostřel pistole. „Hej, vy tam,“ křikl jsem, chlap se jaksepatří vylekal aodskočil odokna, „kdo má dobré úmysly, chodívá obvykle kvratům aslušně zaklepe nadveře.“


    Okno, pod nímž chlap stál, se otevřelo avykoukla zněj hlaveň muškety.


    „Jinak by takovej nevychovanec moh dostat olověnou kuličku dozadku!“ zvolala Anežka.


    Chlap rázem nevěděl, co si počít, kudy utéci azačal směšně poskakovat.


    „Když spořádaně odhodíte tu pistol, co máte zaopaskem, arovněž kord, pak možná přežijete adočkáte se příštích dnů,“ varoval jsem ho, chlap to provedl, zvedl ruce, aby dal najevo, že vnich nic nedrží, avydal se směrem kemně. „Kemně nechoďte,“ nařídil jsem mu, „ajděte rovnou knašim vratům!“


    Dvířka uvrat otevřel Jaromír amířil nachlapa pistolí.


    „Helemese, tak vy jste lotras, co střílel vrasově domě veSlaviboru nanevinného mladého muže,“ pravil Jaromír. „Když ho Jindřich uviděl zokna, pantatínku, poznal vněm střelce, co mu způsobil to zranění. Mám ho zastřelit hned, nebo ho radši předáte veměstě Kabelkovi?“


    Mezitím jsem dojelvratům. „Předám ho Kabelkovi, usmrcením bys mu odchod z tohoto světa příliš usnadnil,“ seskočil jsem z chlapova koně.


    Chlap měl ruce nad hlavou, ale vzdoroval. „Co máte zakecy okabelce?“


    „Pokud nevíš, gaunere, kdo je zmíněný Kabelka,“ odpověděl jsem, „pak věz, že je to městský kat vPelhřimově, vyhlášený tím, že při tortuře nezná ani zamák milosrdenství.“


    „Máte pravdu, pantatínku,“ souhlasil Jaromír, „ať si sním ušpiní ruce kat. Povídá se, že stisk vpalečnici odKabelky nikdo nevydržel avypověděl ito, co nevěděl.“


    „Mám pech, to jo,“ pravil chlap, zatímco jsem mu svazoval paže zazáda, „jenže nařečičky opalečnici vám seru. AveSlaviboru, či jak se ta díra jmenuje, jsem střílel nasprostýho zloděje, co tam přišel krást…“


    „Chceš mi namluvit, žes vartoval rasův dům proti zlodějům?“


    „Ane snad?“


    „Dobře, tak mi pověz, kdo ti to nařídil,“ zeptal jsem se.


    „Nikdo.“


    „Ovládáš jasnozřivost?“


    „Cože? Jakou tu… tento? Co to žvaníte?“


    „Neříkej, že tě osvítil duch děda Vševěda aodebral ses ovlastní vůli dodomu pozamordovaném rasovi hlídat jej proti zlodějům!“


    „Myslete si co chcete!“ prohlásil vzpurně chlap.


    „Tohle vypadá nadlouho,“ podal jsem otěž odchlapova koně Jaromírovi. „Toho koně odsedlej avypusť doohrady, pak posbírej pod oknem jeho zbraně ahoď je dorybníka. Nechci, aby poněm zůstala jediná stopa, poněvadž ho míním nechat vchlívku snaší prasnicí, aby si povídal sní, když nechce mluvit se mnou.“


    Jaromír odváděl lotrova koně. „Kesvini ho nedávejte, pantatínku,“ zastavil se ustaraně.


    „Aproč ne?“


    „Přestože je to grobián, takovej konec si nezaslouží, to ho rovnou zabijte azahrabejte dohnoje.“


    „Jak to, že nezaslouží?“ divil jsem se. „Střílel nanevinného, málem ho zabil.“


    „Ale nezabil,“ namítl Jaromír, „atřeba není tak špatnej.“


    „Nemíním ho nechat vchlívku dlouho,“ odvětil jsem synovi, „aprotože sním musím mluvit ojeho pánovi, stačí chvilička, aby si prasnice pošmákla třeba najeho uších, možná inafrňáku…“


    „To ne,“ vykřikl chlap snefalšovaným odporem, „ksvini mě nedávejte!“


    „Když nedám,“ tvářil jsem se, že váhám, „tak mi pověz, co zato?“


    „Třeba si naněco vzpomenu.“


    „Naco si vzpomeneš?“


    „Naledacos!“ zvýšil křečovitě hlas. „Co chcete vědět?“


    „Chci vědět, kdo tě poslal.“


    Chlap přešlápl, jako by si chtěl dupnout, azačal křičet: „Já vám povím akorát to, že jemu neutečete. Když mě odkráglujete, pošle dalšího. Vrasovně vartuje nynčko jinej maník, nemyslete si, že ne.“


    „Věřím tomu,“ řekl jsem, jak nejklidněji to šlo.


    „Jo?“ zarazil se chlap vtom řvaní. „Tak oco vám jde, krucinál?“


    „Oto samé: kdo tě poslal?“


    „Copak jste pitomej avůbec nic nechápete?“ začal znovu řvát ten chlap. „Když vám něco vykecám, bude obcování se sviní vchlívku balzámem proti tomu, co provede on mně.“


    „Mám tomu rozumět tak, že mi to neřekneš?“


    „Trhněte si nohou!“


    „Vážně neprozradíš jméno toho, kdo tě poslal?“


    „Ne,“ vrtěl prudce hlavou, jak strašně se bál svého pána, „atu holku dostane taky, to si pište!“


    Další rozprava neměla smysl.


    Dostrkal jsem ho už bez mluvení nadvůr, ukázal mu dvířka dokvelbu vykopaného dosuchého valu hráze, kde skladujeme řepu aledacos dalšího, aoznámil mu: „Nechám tě zatím vlochu, kde si můžeš rozmyslet, koho se víc bojíš. Přinesu ti džbánek vody anavyprazdňování starou putnu. Je tam šero amaličké okénko, kudy člověk neproleze, stačí pro rozkoukání, aby ses doputny trefil.“ Otevřel jsem vchod arozvázal mu ruce, vstrčil ho dovnitř azavřel zaním napevnou petlici. Anež jsem udělal pár kroků od kvelbu, ozvaly se zevnitř zuřivé nadávky, ale i očekávaná slova.


    „Doprdele, vy zemanský hovado, můj pán se jmenuje Albrecht Vokoun!“


    



    Občas je třeba ze sebe setřást různé balvany, včetně břemene zmatení.


    Mezi lidmi se povídá, možná jen žertem, že kveškerému vytřesení starostí je nejlepší nechat se vykodrcat. Kolikrát jsem dokonce přemýšlel otom, když jsem byl při dlouhém cestování vytřesen až dohalelujá, že by asi šlo jízdou nahrbolatém povrchu úvozu utlouct máslo, nikdy jsem to ovšem nezkusil a taky tento bláhový nápad nikomu nepověděl.


    Teď mě nenapadlo nic vhodnějšího, než to se sebou učinit.


    Spojil jsem potřebné sužitečným, apřestože se náš Ferda trochu cukal, byl zapřažen nemilosrdně došézy, byť přitom musel být konejšen hou, hou, hou… Výjimečně jsem vzal ssebou bič, sedl nakozlík azapleskal opratěmi. Biče nebylo zapotřebí, Ferda se dal dopohybu bez velkého pobízení, udidlo vtlamě mu nechutnalo, ion projevoval jisté zmatení, nevěděl přesně, kudy jít, přesto poslechl křik fóran, fóran, fóran avydal se směrem, kde nás čekaly výmoly, hrboly izáludně skryté ostré kameny, čemuž se jako jistý druh výsměchu říká hrdě vozovka. Šéza poskakovala jaksepatří, div ze mě nevymlátila duši. Pochvíli se dal koník doklusu, jenomže přes cestu přeběhl zajíc aFerdu vylekal; poplašeně uskočil doleva, šézou smýkl nastranu amně se málem nepodařilo udržet se nakozlíku. Zapráskal jsem bičem napravo odFerdova ucha, zaznělo to jako výstřel zpistolky, křičel hot, hot, hot akoník odskočil nadruhou stranu. Přitáhl jsem otěže, vozík zpomalil, srovnal se apokračoval dál. Kodrcalo to pořádně azrozpoložení mi vypadlo všechno možné donenávratna jako balast, bohužel to, čemu bylo nejvíc zapotřebí, aby se srovnalo avyčistilo, zůstávalo vemně jako spolknutá pecka vjícnu.


    Kdo je vlastně záhadným strůjcem příšerné popravy vLiščích kamenech?


    Znal jsem jeho tvář. Ijeho dvě jména: Matyáš Thurn aAlbrecht Vokoun.


    Zobou se mi tmělo před očima hněvem, přičemž jeden znich měl být dokonce po smrti. Nevyznal jsem se vtom. Místo aby se mi při hrozném nadskakování nakozlíku čistila hlava, zamotávala se čím dál víc dovšech možných inemožných řešení.


    Že by se na vraždách kamuflovaných jako zákrok proti protestantskému shromáždění podíleli dva strůjci? Anebo že by hlavní lotr pod jménem Matyáš zabil sám sebe pod jménem Albrecht? Znělo to jako nehoráznost avelký nesmysl, nicméně jsem byl donucený připustit, atak trochu se idonutit kotázce, co vlastně není nacelé kauze nehorázné či co vní dává jasný smysl? Nic.


    Ferda se upokojil, dal se dokonce znovu doklusu.


    Někde uNorkova mlýna jsem zastavil valeji, odkud bylo možné přehlédnout celý Mlýnský rybník. Nabřezích jsem nezaznamenal žádný pohyb, on by stejně asi nenastal, poněvadž tahle voda byla sledována ostřížím zrakem samotného mlynáře. Atak jsem pobídl Ferdu apokračoval kNemojovu. Tamní rybník je zmého revíru největší rozlohou aje inejsilnějším lákadlem pytláků, neboť jedním břehem zasahuje do lesa smnoha vhodnými skrýšemi před zraky hajného. Zkozlíku sice nebylo vidět nic zvláštního či hodného mé pozornosti, ale pocestě se blížil Izák, jeden zpočetných členů Salomonovy rodiny, která vevsi sídlila avyráběla potaš. Zvedl ruku napozdrav.


    „Šalom,“ pozdravil mě Izák požidovsku, „zůstal bez obav, zemane, my vartujeme rybník dobře a nikdo sčeřenem se tu dávno neobjevil.“ Věřil jsem mu, ta obezřetnost pramenila zpřirozené obavy, že případné ztráty ryb by byly přičítány na vrub jejich obce, na něž se neprávem, zato až příliš často sváděla nejedna nepřístojnost, jež se vokolí přihodila. A tak strážili i mně svěřený rybník a věděl jsem bezpečně, že každý pytlák by se potázal se zlou, kdyby ho přistihli adopadli při pychu. Viděl jsem na Izákovi, že má ještě něco nasrdci. „Vědí, souží nás,“ povzdechl si, „že kdosi ponocích navštěvuje náš hřbitov anevíme, co počít, abychom předešli nepravosti.“


    „Ztratilo se tam něco?“ zeptal jsem se.


    „Neztratilo, ono není co odcizit,“ odvětil mladý Salomon, „spíš přibylo.“


    „Aco tam přibylo?“


    „Jak bych to řekl?“ upadl dorozpaků, zrudl vetváři. „Mezi rovy jsme nalezli kopky koňského lejna… Je to zneuctění, rozumějí-li mi?“


    „Tomu rozumím,“ řekl jsem, „akdybyste někoho přistihli, neváhejte to oznámit rychtářovi.“


    „Myslej, že by se tomu kvůli nám věnovala pozornost?“ zapochyboval.


    „Upozorním rychtáře sám, můžete se spolehnout,“ slíbil jsem, apřestože mi blesklo hlavou, kdo si asi nažidovském krchově ustájil koně, pomlčel jsem osvém podezření. „Apovězte mi, Izáku, stalo se to jednou nebo víckrát, že si tam přes noc někdo ustájil koně?“


    „Jednou,“ odpověděl pohoršeně mladý Salomon, „ono to stačí, vědí!“


    „Vím,“ řekl jsem, „apozdravujte ode mě doma pantátu, že mu pošlu rybu.“


    Izák se hluboce uklonil, já mu kývl napozdrav apobídl Ferdu. Užidovského hřbitova, kde vládl klid amír, bohužel nikoli tak věčný, jak by se patřilo, se mi podařilo skoníkem otočit doleva vytrvalým voláním links, links, links avydat se nazpáteční cestu.


    Doma se něco přihodilo, protože mě uvítala dokořán otevřená vrata.


    Bylo to krajně neobvyklé.


    Uvnitř jsem spatřil Jaromíra, vzrušeně mával, abych vjel dodvora, tam stála roztřesená Anežka shlavou začerněnou jako odstřelného prachu apotřísněnou krví, kupodivu čekal na dvoře iJindřich, ze dveří domu vykukovala vyplašená Marie. Jaromír se rychle chopil Ferdovy uzdy, abych mohl sestoupit zkozlíku šézy, avýznamně kývl kekvelbu. Pohlédl jsem tam. Uotevřených dvířek leželo lidské tělo akus odněj pohozená mušketa.


    Shlavou rozmašírovanou výstřelem tam ležel náš vetřelec.


    Abyl neodvolatelně mrtvý.


    „Co se tady stalo, sapristi?“ zaklel jsem.


    „Museli jsme ho zastřelit, Jožíku,“ řekla Anežka acelá se klepala.


    „Museli?“ opakoval jsem. „Copak jste stříleli všichni jako popravčí četa?“


    Nikdo hned neodpověděl avšichni pohlédli naAnežku.


    „Jinak… jinak by mi podřízl krk,“ posadila se ztěžka napřevrácený džber asvěsila hlavu. „Nesla jsem mu vodu… ataky bochník chleba, aby se najed… aon mi vytrh zruky nůž…“


    „Copak tys kněmu nesla nůž?“ vykřikl jsem káravě. „Zbláznila ses?“


    „Jak jinak by si moh ukrojit krajíc?“ zvedla vzdorně hlavu.


    Snažil jsem se uklidnit. „Co bylo dál, zatraceně? Tys kněmu šla sama?“


    „Nešla… nešla jsem sama…“


    Ozval se Jaromír. „Nešla sama! Já šel smaminkou, abych ji zajistil. Jenže popadnul ji strašně rychle, uchopil paňmaminku zavlasy anůž jí bořil dokrku, vyšel isní zkvelbu ven, řval namě, jestli mu neustoupím, že ji podřízne.“


    „Atys ustoupil?“


    „Co jsem měl dělat?“ pravil chvějivě Jaromír. „Měl jsem akorát tesák, on byl ode mě dobře dva sáhy. Podřízl by ji dřív, než bych udělal krok. Moh jsem poněm mrštit tesák, to umím dobře, ale bál jsem se, že trefím paňmaminku. Povídal, že ji pustí, až dostane svýho koně.“


    „Akdo ho tedy zastřelil?“


    „Já,“ ozval se Jindřich, opíral se ozeď domu, držel se zarameno asykal bolestí.


    „Ty?“


    „Slyšel jsem to řvaní až dosednice, popadl mušketu ašel nalotra… Jenomže on se smál, že prej nevystřelím, poněvadž dřív bude pomámě… Já došel těsně kněmu, aon nevěřil, že spoušť zmáčknu… Přiložil jsem mu hlaveň khlavě, přesto se posmíval, že prej neodpravím zajatce, kterej pantátovi může leccos napovědět… Když naříznul mamince kůži nahrdle, tak jsem to zmáčknul.“


    „Dobře jsi udělal,“ pravil jsem aposadil se kAnežce.


    „Jsem celá odkrve amozku toho lotra, co se namě rozprsklo zjeho hlavy,“ vzlykla Anežka, „je mi ztoho hrozně amusím to ze sebe smýt.“


    „Mám ti ohřát vodu?“ zeptal jsem se.


    „Kdepak, jen co se trošku vzpamatuju, vlezu si celá dopotoka, chci, aby všecko, co namně ulpělo ztoho gaunera, odnesla voda někam hodně daleko.“


    Jaromír odvedl Ferdu isšézou ze dvora.


    Kvratům odběhla Marie, zavřela je apak donutila Jindřicha vrátit se dopostele, neboť pozpětném nárazu muškety ho znovu rozbolelo zranění. Anežka si přidržela nakrku šátek, tvrdila, že to říznutí nestojí zařeč, ajá přemítal, co si počít aprovést smrtvým lotrem. Pochvilce se vrátil nadvůr Jaromír, ohlásil, že Ferdu pustil doohrady kostatním koním azeptal se, má-li mrtvolu zakopat někde vlese, aby nikdo nikdy nepřišel nato, co se tu přihodilo.


    „Nic takového, nezatížíme si svědomí,“ odmítl jsem synovu snahu.


    Jaromíra to udivilo. „Aten lotr měl svědomí?“


    „Možná neměl, ale my ano. Nejsme zloduchové, kteří musí zakrývat stopy svých vlastních skutků.“


    „Aco sním teda provedeme, pantatínku?“ zeptal se Jaromír.


    „Odvezu ho narathaus, ať konečně pochopí, že lotři snámi nešpásují.“


    „Žeť, my snima taky ne,“ pravila Anežka.

  


  
    Kapitola dvanáctá


    Loučení krátké,


    tichý vzdech,


    vklapotu kola neúnavný běh,


    úvozem milou svou vede si milý,


    šeptá jí cosi, to se stává,


    že nad ústy


    se vznáší pára.

  


  
    Pelhřimovské panství, L. P.1698,

    dne 27. VII.


    Dokostela jsme tentokrát jeli snebožtíkem.


    Naložili jsme ho nazadní sedadlo zabaleného vrubáši, nanějž proti mé vůli použila Anežka starý lajntuch, že prý ilotr má právo najakousi důstojnost pohanebné smrti. Dospřežení jsme zapřáhli kobylky Bělku aLilku, vzávěsu zabryčkou jsme naotěži táhli lotrova koně. Příjemně mě překvapilo, že Stázce nevadí sdílet cestu vjednom voze smrtvolou, což bylo dobré znamení; naznačovalo, že Jaromír dostane zaženu dívku nebojácnou anezhýčkanou. Doma zůstali Jindřich sMarií, což se příliš nelíbilo Anežce, uvažovala dokonce, že zůstane doma jako dozor nad mravopočestností. Když se mi povedlo vysvětlit jí, že zakrátko se ti dva vydají společně nadlouhou cestu doLince, kdy budou mít řadu příležitostí uskutečnit případné nepřístojnosti, ustoupila, ale ráda nebyla.


    Rodinu jsem vysadil ukostela azamířil kmárnici.


    Hrobník se zrovna chystal namši. „Nemůžete střílet lotry jindy než vneděli? Žádnej hajnej, ba ani rychtářové nevozí mrtvoly tak často jako vy, zemane Bukovský,“ čílil se, „což vám rathaus platí od kusu, co mi sem dodáváte?“


    „Lotroviny dělají lotři, oni určují dobu zločinů, nikoli já,“ opáčil jsem apřenesl nebožtíka namáry. „Aco se týká vaší odměny, neříkejte, že pohřbíváte zadarmo, byť je to pro neznabohy jen dodíry zahřbitovní zdí. Rathaus vám platí, nebo ne?“


    „Toho minulýho lotra, co jste mi sem dodal, si odsud odvezli, nepustili ani grešličku, ikdyž jsem ho celýho umyl anachystal,“ stěžoval si hrobník aukázal namáry. „Jak mám pohřbít tohodlenc toho?“


    „Záleží natom, co řeknou narathausu.“


    „Akdy to řeknou? Je neděle, narathausu není ani noha.“


    „Pak musíte počkat dopondělí,“ řekl jsem aodešel dohostince Ubílé hvězdy ustájit lotrova koně.


    Tam zamnou dostájí přiběhl dokonce sám hostinský.


    „Kdo zaplatí zaustájení?“ ptal se podrážděně acukalo mu víčko, když vyslechl, že jde okoně mrtvého poberty, jehož jsem přistihl unás vdomě aon nožem napadl mou ženu.


    „Rathaus zaplatí,“ odpověděl jsem mu, „ajestli nezaplatí, je kůň váš.“


    „Ne ne, to ne!“ odmítl nabídku hostinský. „Kdoví, co je zač. Nechci, aby mi to sem přiharcovali vyčítat nějací mordýři. Kůň je vaše kořist, tak co?“


    „Máte pravdu, hostinský,“ řekl jsem, „nezaplatí-li zaustájení páni radní, nechám si koně já azaplatím vám zvlastního měšce.“


    „Konečně moudrá řeč,“ uklidnil se hostinský, „nedáte si unás oukrop?“


    „Dooběda je daleko, děkuju zapozvání,“ řekl jsem. Venku jsem sedl nakozlík apobídl kobylky kcestě kekostelu svatého Bartoloměje. Vložil jsem půlkrejcar dodlaně klukovi, co před kostelem hlídal koně, on vstrčil mezi kola bryčky čubu12, aby se vůz nehnul, ajá vešel dovnitř.


    Zrovna když jsem se křižoval prsty smočenými vekřtitelnici, zaslechl jsem děkana Jana Alexiuse Prentze, kterak zvolal obvyklé avkostele často slyšené: „Oznamujeme láskám vašim, že vestav svatého manželský vstoupiti míní…“ Vyslovil pak jméno Bukovský, patřilo ovšem Jaromírovi: šlo oprvní ohlášky svatby, určené nakonec srpna. Pak měla být ohlašována ještě dvakrát. Hlavu jsem měl vtu chvíli plnou jiných starostí než synovy oddavky, přesto představa další svatby vrodině trošku osvěžila ponurou náladu zposledních dnů.


    Před kostelem pomši jsem oslovil písaře Eichhörnchena. „Pozdrav Pán Bůh, pane písaři,“ řekl jsem, „obávám se, že se mi dneska nepodaří zastihnout ctěného pána syndika ani nikoho zradních.“


    „Jéemcé královský rychtář pan Klokotský anáš pan syndik jsou hosty nanóbl trachtaci vČervené Řečici,“ odvětil Eichhörnchen. „Byli tam pozváni namši odsamotného Jeho Eminence pana arcibiskupa hraběte Jana Josefa Breunera. Něco byste potřeboval zrovna vneděli narathausu, pane Bukovský?“


    Zmanžety narukávu jsem vytáhl minci. „Víte, pane písaři,“ podal jsem mu zlatník, „toto jsem náhodou našel nadlažbě kousek odkostela, ne však natolik blízko, aby to patřilo dokasičky jako ofěra, leželo to onotný kus dál, čili jde onález patřící městu aje namně, abych jej řádně odevzdal.“


    Eichhörnchen popadl minci. „Předám nález doměstské kasy, můžete se spolehnout,“ pravil, zastrčil zlatník dosvé manžety abyl samá ochota. „Potřeboval jste něco, pane Bukovský? Jest omně známo, že já osobně příliš naúřední hodiny nedbám, mohu-li být užitečným obci.“


    „Potřeboval bych vaše laskavé posouzení, komu patří kůň poberty, kterého jsem přistihl azajal, on ale vnašem domě napadl mou ženu avyhrožoval, že ji podřízne, když ho nepropustíme. Jednomu zmých synů se podařilo zneškodnit ho…“


    „Jak?“


    „Zastřelením.“


    „Bene! Dobře!“


    „Tělo zloducha isjeho věcmi jsem řádně uložil doměstské márnice. Jde oto, komu bude patřit kůň, co poněm zbyl.“


    Písař Eichhörnchen se důležitě zamyslel. „Kůň jest vaší kořistí, kompenzuje mravní škodu navás způsobenou.“


    „Výborně, pane písaři, děkuji vám,“ uklonil jsem se. „Aco syn? Opravdu si myslíte, že nebude mít nepříjemnosti, když zastřelil zajatce?“


    „Haut est nocens, quicumque non sponte est nocens,“ prohlásil písař.


    „Rozumím vám správně,“ přeložil jsem písařovo prohlášení, „že není vinen, kdo se provinil proti své vůli?“


    „Zajisté amůžete se spolehnout, že kauzu vyřídím vpondělí kvaší spokojenosti.“


    „Věřím vám,“ řekl jsem, „přesto bych uvítal také glejt, že syn Jindřich je propuštěn zvykonávání povinnosti pomocníka rybničního hajného aje zcela osvobozen oddalších závazků, samozřejmě vyjma věrné služby našemu milostivému císaři.“


    „Podobná potvrzení vystavuji často,“ nabídl se Eichhörnchen, „amohu glejt sepsat ihned aopatřit pečetí, abyste nemusel čekat dopondělka, přidáte-li ještě mincičku zaúřední výkon. Počkáte si?“


    „Hej, Bukovský!“ ozvalo mi zazády, ctěný pán, pan Václav Hrůza namě mával hůlčičkou. „Musím stebou mluvit, zemane rybníků a potoků, neuteč mi!“


    „Neuteču!“ odpověděl jsem ctěnému pánu aotočil se kpísaři. „Počkám si.“


    Písař Eichhörnchen smekl, uklonil se, zmizel mezi davem před kostelem, aby zapadl nenápadně dorathausu.


    „Přál jste si, ctěný pane?“ optal jsem se pana Hrůzy. „Apropos: potoky nechráním, ani ryby vnich, ty patří vždycky tomu, jehož pozemkem protékají.“


    „To jsou mi věci!“ zachechtal se ctěný pán. „Jsi tu srodinou?“


    „Ano, ctěný pane.“


    „Můžeš je poslat domů napřed apobýt chvíli se mnou?“


    „Mohu, ctěný pane,“ odpověděl jsem, „mám totiž osedlaného koně vestájích Ubílé hvězdy, takže stihnu doma inedělní oběd.“


    „Máš tam koně popobertovi?“


    Otázka mě udivila. „Ito už víte, ctěný pane?“


    „Já vím vždycky ovšem,“ chechtal se ctěný pán, zdroj zprávy neprozradil aukázal hůlčičkou doprostřed rynku kekašně. „Pojď, sedneme si naprázdnou lavičku, a než doma nachystají sváteční pokrm, zjevím ti, co bys měl vědět.“


    Řekl jsem Anežce, že se přijedu později natom koni popobertovi, co mi slíbil přidělit písař Eichhörnchen jako kořist, ale mezitím mě popadla rozzářená Stázka zarukáv anadšeně vyprávěla oohláškách své aJaromírovy svatby.


    „Pomalu si můžeš stěhovat svoje věci knám,“ nabídl jsem jí.


    „Ikdepak,“ vrtěla hlavou budoucí nevěsta, „nato já jsem tuze pověrčivá, to prej by přineslo pech. Nato je dost času, ale naši už by pomalu měli shánět pálenku aledacos dalšího pro pohoštění, objednat muzikanty afábory, poněvadž veselka bude vedvoře unás vRájově…“


    „Akde chceš strávit svatební noc?“ zeptal jsem se.


    Zčervenala jak pivoňka. „Naco vy hned nemyslíte, zemane!“ plácla mě zlehka poruce. „To se ví, že vnaší sekničce, co ji už staví Jaromír vešlejfírně.“


    Utekla ode mne se šťastným smíchem a já přešel ke kašně.


    „Co mi povíš, zemánku?“ pravil ctěný pán uvelebený nalavičce.


    Přisedl jsem si. „Co byste rád slyšel, ctěný pane?“


    „Quantum potes, tantum aude!“ prohlásil.


    „Kolik můžeš, tolik se odvaž,“ opakoval jsem česky jeho slova. „Nemám před vámi tajnosti, nepotřebuju se odvažovat cokoli vám povědět.“


    „Aten poberta utebe hledal asi co?“ posmíval se mi. „Zlato adrahé kamení?“


    „Nevím, ctěný pane, přistihli jsme ho dřív, než mohl vypovídat.“


    „To si vykládej holubům,“ hodil drobeček chleba holubovi, jenž se kolem nás loudivě procházel. „Kdo odpravil toho zloducha?“


    „Syn Jindřich, když se ten lotr domáhal propuštění výhrůžkami mé ženě.“


    „Jak to provedl?“


    „Zastřelil ho mušketou, ctěný pane, amá ztoho dost pošramocené svědomí, uvažuje dokonce, že svou vinu nabližním očistí službou našemu císaři…“


    „Že bude zabíjet bližní své vmnohem větším měřítku?“


    „Takhle mě to nenapadlo,“ přiznal jsem nerad.


    „Ale tak to přece je,“ zachmuřil se ctěný pán atázavě adost dlouze se mi zahleděl přímo doočí, což činil málokdy. Umínil jsem si, že pohled vydržím, že nedám najevo žádné rozpaky, pochvíli jsem zrakem přeci jen uhnul actěný pán pokračoval zdánlivě bez souvislosti. „Představ si, co jest mi známo: chystají se ktobě znovu odhejtmana.“


    „Už unás byli, nic neshledali.“


    „Řekl bych, že jistým osobám stejně nedává spát představa, že se vtvém domě lze cosi dozvědět ozmizelé svědkyni mordování vLiščích kamenech.“ vyštěkl ctěný pán Hrůza. „Copak to nechápeš?“


    „Ale chápu: viděla dotváře vrahovi!“


    „Možná jí to zmírní trest, ale odplatě zavyznávání zakázané víry neunikne.“


    „Zabíjelo se tam přece nikoli kvůli pravé víře, ale pro osobní chamtivost.“


    „Že byli ubiti lidé zaskutky, jež neměly snáboženstvím souvislost? To je možné, ovšem nad tím vším stojí vina její účasti nanepovoleném azakázaném shromáždění.“


    „Kališníci tam byli vmenšině,“ namítl jsem.


    „Hovno!“ vykřikl ctěný pán. „Podstatné je zakázané shromáždění; tak anejinak se musí nakauzu nahlížet, rozumíš?“ horlil ctěný pán, zapomněl ztlumit hlas, takže pár kolemjdoucích se zastavilo azíralo nanás, cože se to mezi námi děje.


    „Potřebujete něco, ctěný pane?“ zeptala se jakási panička.


    „Jděte si posvých!“ křikl naně ctěný pán. „Copak se bývalý purkmistr nesmí veřejně nasrat?“


    „Mysleli jsme to dobře,“ brblali zevlouni aodkráčeli suraženými výrazy.


    Ctěný pán se tentokrát naklonil těsně kmému uchu. „Už minule jsem ti vysvětlil, že se tím nikomu nebude chtít zabývat ašťourat se vtom.“


    „Slyšel jsem odVeverky…“


    „Cože?“ nechápal ctěný pán. „Odjaké veverky?“


    „Chci říci, že mi prozradil písař Eichhörnchen, že jéemcé rychtář isyndik jsou dneska návštěvou uJeho Eminence hraběte Breunera vČervené Řečici.“


    „Eichhörnchen je vlezprdelka,“ ulevil si ctěný pán. „Proč ho zmiňuješ?“


    „Je možné, aby se otuhle kauzu zajímal sám arcibiskup?“


    „Ne!“ zavrtěl hlavou ctěný pán. „Ztohoto mráčku nezaprší, zkauzy se stává prkotina, jíž přikládáš mnohem větší důležitost, než veskutečnosti má. Venkoncem jsi jediný, kdo spatřil tu spoušť, kdežto já potobě až jako druhý našel namístě neprůkazné stopy. Toť vše. Nikdo zpozůstalých si nestěžoval, nikdo nic nehlásil. Jenom ty ajá známe pravdu ato svinstvo nás rozčiluje. Pouze nás dva!“


    „Myslíte si vážně, ctěný pane, že pobouření jsme jen my dva?“


    „Myslím si to smrtelně vážně, protože ostatním se to jeví jako jednoduchý případ.“


    „Jednoduchý?“


    „Prostě uLiščích kamenů se někdo dopustil ne zrovna čistého zásahu, nicméně učinil tak vbohabojném úmyslu, apřestože by zasloužil pokárání, někdo jiný ho zato krutě potrestal nahrdle azapálil ijeho dům.“ Pokrčil rameny aodkašlal si. „Leckdo si možná pomyslí, že Boží mlýny melou pomalu, ale jistě… Co bys ještě chtěl?“


    „Potrestání viníků!“


    „To se přece stalo aouředně potvrzeno,“ odmítl. „Ještě něco?“


    „Což vrah apalič toho kupce zůstane bez trestu?“


    „Víš-li oněm, zjev ho! Říká se, že zatím trestem jsi ty.“


    „Víte dobře, že já to nebyl.“


    „Nevím to jistojistě! Natvém místě bych byl rád, že se hejtman spokojil stvrzením, žes vdobě onoho činu vězel doma zakamny,“ pravil ctěný pán aopakoval svou otázku: „Ještě něco?“


    „Nikoliv ze souhlasu, leč zpochybnosti se rodí pokrok!“13 poznamenal jsem.


    „Tak tohle nemáš ze své hlavy!“ zamračil se ctěný pán. „Apokud jde ocitát, doufám, že to rčení nepochází odnějakého protestanta?“ Odpověď naštěstí nečekal. „Bukovský, víš-li něco otakzvané svědkyni, měl bys ji buď vydat, nebo…“ Jako by váhal, pohlédl na mě zkoumavě, já se však nepohnul aani nemrknul, on si promnul lalůček apokračoval ponotné chvíli. „Nebo ji prostě nevydat.“


    Zokna Hrůzova domu se vyklonila služka akřičela nacelý rynek: „Kobědůů!“


    Ctěný pán hodil loudivému holubovi poslední drobek avstal zlavičky. „Copak máte u vás dneska ksnědku?“


    „Anežka upekla lapeného škůdce.“


    „Cože?“ rozesmál se ctěný pán. „Vy lotry pečete? Dali jste se nakanibalismus?“


    „Podařilo se nám odchytit vodní škodnou, připlula dorybníka potokem zLešova.“


    „Vydru? Pojídáte vydry?“


    „Ulovili jsme štiku, vrybníku působila škodu nakapří násadě.“


    „Aha,“ zvážněl ctěný pán avydal se ksvému domu, „pospěš, ať ti ryba nevystydne!“


    Ajen co se vzdálil, objevil se umě jako duch písař Eichhörnchen.


    „In conventionibus contrahentium voluntatem potius quam verba spectare debemus,“ prohlásil, že »při úmluvách musíme mít nazřeteli spíše vůli stran než slova« apodával mi stočený glejt.


    Dal jsem mu tedy zlatý dukát aupřímně poděkoval.


    „Musím přiznat, pane Bukovský, že chovám kvašemu synovi obdiv zaodvahu bít se zanašeho nejmilostivějšího císaře,“ pravil druhý písař narozloučenou, „já sám bych takovou kuráž vsobě zajisté našel také, ale…“


    Raději jsem ho přerušil. „Věřím, pane písaři!“


    „Nu, jenže bych se asi nerozhodoval tak lehce.“


    



    Kobědu jsem dorazil smaličkým zpožděním.


    Koňský přírůstek jsem nechal vohradě, rodinu jsem našel ustolu, čekali namne. Jakmile pomodlitbě odezněl amen, pravil jsem: „Až to zranění Jindřichovi jen trochu dovolí, musí se vydat sMarií doLince, poněvadž ji hledají snad už všichni.“


    „Nebylo by lepší zapřáhnout došézy vetřelcova koně?“ navrhl Jindřich.


    „Proč myslíš?“


    „Aby Ferda moh zůstat doma.“


    „Vetřelcův kůň má jiný cejch,“ řekl jsem, „někdo by ho mohl poznat.“


    Nato už nikdo nic nepověděl, jedli jsme mlčky pečenou štiku nakrájenou naplátky tvaru podkoviček apředstírali, že dáváme bedlivý pozor, aby se nám dokrku nezabodla některá zhojných kůstek dravé ryby. Veskutečnosti se vkaždém znás toulala všelijaká kormutlivá zamyšlení. Marie obědvala snámi, neboť Stázka odspěchala naRájov, aby poprvních ohláškách probírala sženskými sáhodlouze, co ajak se má nyní učinit.


    Jaromír neudržel slzy, oddětství to bylo poprvé, kdy se rozplakal.


    „Co tě tak bere, bratříčku?“ zeptal se Jindřich, ijemu se zlomil hlas. „Je ti najednou líto svobody?“


    „Přišlo mi namysl, že nebudeš namojí veselce,“ odpověděl, potvářích se mu kulily slzy jako hrachy. „Budeš mi chybět…“


    Kpláči synů se přidaly iženy.


    „Hodně poslední dobou přemítám oloučení,“ vzlykala Anežka, „avětšinou pochází znenávisti. Kdyby se lidi chovali ksobě tak, jak nám káže Písmo aslušnost, nemuselo by se před ničím utíkat, skrývat se, bát se, odlučovat se odsebe…“


    „Já… já můžu zato, že se loučíte,“ naříkala Marie, „kdybych bejvala ktěm Liščím kamenům nechodila…“


    „Jaképak kdybych!“ snažil jsem se mírnit ty nářky. „Pozdě bycha honiti! Prostě, co se to stalo, nedá se odestát. Nenávisti se musí čelit…“ Netuším, co chybělo, abych ještě dodal, neboť nadvoře se rozštěkala zuřivě Fena, což znamenalo, že je někdo zavraty, Marie seproto rychle schovala vkomoře a já šel ke špehýrce.


    Nazápraží přešlapoval radňovský rychtář Hovorka abyl sám.


    „Nevytáhl jsem tě odoběda, Bukovský?“ zeptal se bez pozdravu, aaniž čekal naodpověď, zahrnul mě přívalem slov. „Dneska pomši přišel konšel zrathausu, abych ti prej povartoval dům, poněvadž by se mohlo něco strhnout, ajestli sem jde dohlídnout odněkud znepozorovatelně skrytýho odstupu. Já mu řek, že zlesa Lísku nakopci je sem pěkně vidět,“ odplivl si, „jenže proč bych to měl dělat, no ne? Jenže on natom trval, abych vartoval.“


    „Aneříkal, co by se tu mělo strhnout?“


    „Žeť, říkal, že prej se ktobě chystají vnoci maníci odhejtmana, aby si tu vyzvedli nějakou ženskou… Jenže on má strach… Ten konšel, chápeš? Má strach, aby je někdo nepředběh.“


    „Tomu rozumím,“ řekl jsem, „ale nechápu, proč tedy nejsi nakopci?“


    „Jako že ti to rovnou říkám a nešpehuju?“ ušklíbl se rychtář Hovorka. „To je jasný jak slovo Boží. Chci, abys věděl, že se na tebe něco chystá, abys byl připravenej.“


    „Budu,“ řekl jsem, „apověz mi, co bys dělal, kdybys uviděl, že se můj dům hotoví někdo napadnout?“


    „Přišli bysme ti napomoc, to se ví!“ začal počítat naprstech. „Přijdu já, jistě se přidá Hron, taky Smrčka, půjde iBlažek se Sálusem, pak Havíř, Přenosil, Bulant amožná iNorek.“


    Potěšilo mě to. „Díky, Hovorko, žes mě přišel varovat!“


    „To nestojí zařeč, Bukovský,“ mávl rukou radňovský rychtář, „hlavně aby se ti nic nestalo, abudeš mi moct naVánoce dát zase pěknýho kapříka.“


    „Kapra dostaneš,“ řekl jsem, „ale vartovat nakopci nemusíš. Nic se nestane, zejména proto, žes mi vyřídil varování. Ještě mi prozraď, proč tě nanávštěvu hejtmanovy stráže ten konšel upozornil? Taková věc je jistě dobře utajovaná.“


    „To ti nepovím, poněvadž to nevím,“ krčil rameny Hovorka, „možná iproto, že ode mě dostává každej rok před Velkou nocí růžovoučký selátko.“


    „Anení to náhodou ten konšel, co se jmenuje Hrůza?“


    „Jdi doháje, Bukovský!“


    „Proč bych měl?“


    „Já nesmím profláknout, že to byl Hrůza,“ zasmál se spokojeně rychtář Hovorka avydal se přes humna dokopce kolem Lísku zpátky dovsi.


    Vsednici jsem oznámil, co mi Hovorka vyjevil.


    Ato urychlilo rozhodnutí, že se Marie musí vydat nacestu co nejdřív. Tomu, aby vyrazila ihned sJindřichem, bránilo synovo zranění ještě nezacelené rány adosud nevytažených stehů ze sešité kůže. Atak jsem se nakonec odhodlal, že dívku odvezu sám.


    „Co mám říct, když se potobě bude ptát někdo zrathausu?“ namítla Anežka.


    „Že jsem jel navštívit dceru,“ odpověděl jsem.


    Anežka nezastírala, že se jí můj nápad vůbec nelíbí. „Akterou dceru? Ať už uvedeš Jindřišku vRychnově nebo Miladu vPelhřimově, stejně si ten, komu se to bude hodit, usmyslí, žes tam někam šel uklidit to hledaný děvče. Avůbec nejhorší by bylo lidem připomenout Libuši vLinci: to jako bys dal těm gaunerům rovnou hlášku, kde se Marie ukrývá!“


    „Abych pravdu řekl,“ přiznal jsem, „taky mě napadlo, že by ji mohl odvézt Jaromír, jenže…“


    AAnežka, jak byla vráži, nenechala mě ani vysvětlit, že Jaromíra by nebylo možné vyslat doLince kvůli chystané veselce se Stázkou, adoplnila svou výmluvnou řeč: „Avůbec, Jožíku, ivevsi by bylo nápadný, že ses zrovna nynčko vydal doLince avíš-li, proč?“


    „Proč?“


    „Poněvadž zanedlouho bude pouť! Ajako každej rok všechny dcerky se sem sjedou aletos se knám potřech letech chystá iLibuška smanželem amalým Lukáškem.“


    „Pantatínku,“ ozval se Jindřich zpostele, „bez vás nikdy děs astrach zlotrů neskončí, však víte nejlíp sám, že ne. Nikdo jinej nemá ánuňk otom, kdo to mordování nastrojil, anikdo jinej poněm nepůjde. Vy se prostě nesmíte vzdálit! Odpusťte mi troufalost, ale nemůžeme dovolit, aby si ti lotři pomysleli, že jste to svinstvo vypustil zhlavy. Ataky si myslím, že hlavní mordýř si moc dobře uvědomuje, že se lehce nevzdáte, abude tušit vevašem odjezdu háček. Já pojedu sMarií, jak to máme odpočátku voumyslu, už taky proto, že ji mám rád anedovedu si představit, že bych jednou chtěl zaženu nějakou jinou.“


    Poslední slova slyšela Marie, neboť dveře odkomory nebyly dovřeny. Vyšla ven, podobná růži zrána. „Bože, Jindříšku,“ hlesla, „nikdy´s neřek, že by sis mě vzal.“


    „Vzal, Maruško,“ pravil Jindřich, „budeš-li mě teda chtít, to se ví.“


    „Budu tě chtít, Jindříšku, když nám vaši požehnají, to víš, že budu chtít…“ Marie se odmlčela, snad chtěla ještě cosi dodat, ale zlomil se jí hlas, uchopila Jindřicha zaruku asklopila oči kzemi.


    IJindřich sklonil hlavu, jakoby vrozpacích. „Co vy nato, rodičové?“ zašeptal syn nesměle adíval se vmírných rozpacích jinam.


    Nikdo znás zprvu neřekl nic akupodivu se nikdo ani nepohnul.


    Nastalo neobvyklé ticho, pouze pootevřeným oknem knám doléhalo bublání vody vpotoku avrzání lučních koníků… Ponotné chvilce Anežka slabounce zasténala, doočí jí vhrkly slzy, vzlykla avyhrkla: „Klekněte si!“


    Marie aJindřich beze slov klesli nakolena.


    Aaniž se mě má vlastní žena zeptala, co si otom myslím, položila dlaň nahlavu dívky, druhou nasynovu apohlédla namě, abych se kní přidal. „Naco čekáš, Jožíku! Není nejmenší čas nanějaký otálení.“


    Vhrdle se mi cosi zadrhlo, udělal jsem, kčemu mě vyzvala aco bylo třeba, asi jsem prostě toliko přikyvoval, žena zpěvavým hlasem pronesla cosi jako požehnání, já byl jako pěna, ale vzápětí popožehnání jsme začali řešit, co ajak vykonat před odjezdem. Anežka nakonec připustila sama, že stehy popár dnech při cestě by mohl Jindřichovi zramene vytahat felčar, anebo že to udělá Marie, pročež ji žena zasvětila, jak nato. Dala jí mast aflaštičku pálenky napotírání ran aJaromír šel došlejfírny nabrousit malé nůžky. Ženy se začaly připravovat jídlo na cestu, rance soblečením a obuv, já odešel dokolny namazat kolomazí čepy kol ušézy, potom vmaštali sádlem ikoňský postroj, aby během jízdy azejména zapřítmí nic nevrzalo.


    Nakonec jsem vestodole zrežných stébel azprovázků vyrobil slaměného panáka.


    Ipůvodní záměr nočního odjezdu jsme změnili.


    Jindřich všéze tažené Ferdou musel vyrazit sám už vpodvečer.


    Kdokoli ho uvidí odjíždět, nemůže natom shledat pranic zvláštního. Marie kněmu má přistoupit až notný kus cesty za Rájovem, tam se dostat pěšky nepozorovaně hustým porostem Lísku, na konci lesa nastoupit na šézu a sama se chopit opratí, aby se Jindřich kočírováním příliš nenamáhal, a před hlubokou nocí dosáhnout Roštejna, kde je můj dobrý známý purkrabí Ferdinand nechá přenocovat adíky hradní zdi poskytne inejlepší ochranu.


    Loučení svlastním potomkem je vždycky smutné aslzavé.


    Zažil jsem to už čtyřikrát, pokaždé jsem vydával některou dceru, třikrát však někam poblíž, pouze Libuši až doLince. Nyní mě ale utěšovalo, že Jindřich odjíždí právě kní, takže poodloučení zůstane vrodině. Nemíním tu líčit, jak těžce se Anežka rozžehnávala snaším nejmladším synem. Neví-li se, kdy a zdali se vůbec shledáme, neboť naše doba je kvůli věčným půtkám a válčení nejistá, je vyprovázení mnohem horší. Pro mně naštěstí, anebo naneštěstí, což vtu chvíli neuměl posoudit, byla strast rozloučení utlumena úvahami, jak se připravit naneohlášenou návštěvu vnašem domě. Kvůli případnému pozorovateli nebylo možno ze zápraží si aspoň zamávat, aby mu to nebylo nápadné.


    Marie se posadila natrakař, Jaromír ji překryl vrstvou slámy azmizel sní šikovně zastodolou těsně uLísku. Marie hupsla dohouští, Jaromír vlese vyklopil slámu a vrátil vyprázdněný trakař do stodoly. Potom jsme na dvoře naložili do truhlíku pod sedadlem šézy nabité pistole, růžek sprachem apytlík kulí, proviant, ranec ataké koňskou houni. Jindřich se neubránil zasykání, atak jsem mu musel trošku pomoci vylézt nakozlík. Políbili jsme se nadvoře.


    „Tady máš papír pro jistotu,“ podal jsem synoviglejt od Eichhörnchena, „čert nikdy nespí, nikdy nevíš, koho napadne tě kontrolovat, jestli neutíkáš před svým pánem.“


    Ferda mi připadal docela klidný, jako by se najízdu těšil, aniž měl ponětí, kam až ho zavede. Otevřel jsem vrata, koník vyrazil přes humna nalesní cestu schutí abez pobízení. Než jsem vrata znovu zavřel, hleděl jsem zaním.


    Šéza sJindřichem zmizela vohybu cesty za doubravou Pasíčkou.


    Anežka zaúpěla autekla doložní světnice.


    



    Dostavili se krátce popůlnoci.


    Vedl je vachmajstr hejtmanovy stráže.


    Měl nasobě kyrys ajeho maníci navíc kovové helmice, docela těžkou zbroj, svítili si fakulemi aobstoupili celý náš dům.


    Nevím, co si představovali.


    Vypadali, jako by očekávali utkání vboji, což velitel brzy pochopil jako bláhovost, nicméně jejich vybavení se mi velice hodilo, zejména kotčí vůz14, jejž pro očekávanou zajatou svědkyni přivezli ssebou.


    Musím přiznat ochotně arád, že vachmistr se choval korektně.


    „Slyšel jsem, že vás stráž už navštívila,“ pravil uctivě, „tentokrát přijíždíme vyzvednout si svědkyni jakéhosi zlého činu, oněmž hejtmanství toho ví pramálo. Mám rozkaz dopravit ji živou azdravou dosídla Jeho Milosti, pana hejtmana, aby ji vyslechl. Pak buď svědkyni předá soudu, nebo propustí. Vydáte mi ji dobrovolně, pane Bukovský, anebo mám dát pokyn svým maníkům, aby ji vyhledali?“


    „Už se poní sháněla iměstská stráž zPelhřimova.“


    „Opravdu?“


    „Opravdu, avšechno velice pečlivě prohledala, leč bez výsledně,“ odpověděl jsem apozval vachmistra dosednice. „Můžeme si otom vklidu popovídat, veliteli?“ zeptal jsem se.


    Vachmajstr usedl kestolu. „Rád vás vyslechnu, pane Bukovský.“


    „Víte, proč tu zatím nikdo nepochodil?“


    „Nevím, pane Bukovský.“


    „Protože se unás žádná svědkyně nenachází,“ prohlásil jsem snesmírnou úlevou, že nemusím lhát. „Nevěříte-li mým slovům, veliteli, pak nezbývá, než abyste zavelel kprohlídce.“


    Vachmajstr zůstal vklidu a nechal si nalít odAnežky mléko. „Vidím, že máte ještě cosi nasrdci.“


    „Nevím, kdo zpravil vašeho hejtmana Jeho Milost pana Bernarda Františka hraběte Lassaga-Paradies opotřebě vyslechnout údajnou svědkyni, nicméně se domnívám, že onoho neznámého nevedly kudání chvályhodné úmysly. Věřím dokonce, že pozadí těch úmyslů je zákeřné, velmi nečisté ahlavně postrádající cti. Nabízím vám možnost sice dost nejistou, leč stojí zazkoušku; vyjde-li to, případného lotra přistihnete přímo při činu.“


    „Poslouchám, pane Bukovský!“ pravil snefalšovaným zájmem vachmajstr, patrně naněho udělala dobrý dojem má řeč, asrkal mléko.


    „Vaše přítomnost vmém domě je dílem intriky,“ vysvětloval jsem, „osnovatel hromadné vraždy má totiž zájem zlikvidovat ženu, jež ho může usvědčit ze zločinu.“


    „Osnovatel, oněmž mluvíte, má nasvědomí vraždění duší avypálení usedlosti kupce Albrechta Vokouna vHeřmanči?“


    „Ano, ausmyslel si, že doma schovávám svědkyni.“


    „Proč si to usmyslel?“


    „Můj dům patří ksídlům odmísta mordování nejbližším, kam se mohla svědkyně uchýlit potom, co uzřela navlastní oči. Zlosyn ví, že šetřím řadu jeho zločinů ajsem mu nastopě.“


    „Co všechno provedl ten zloduch?“


    „Nedaleko odsud vyvraždil shromáždění protestantů, jenomže on pod záminkou trestu zazakázané vyznání mordoval kvůli čemusi jinému: umlčel navždy hlavně své věřitele isvé dlužníky, manžely milenek svých přátel apodobně.“


    „Něco natom nesedí,“ zavrtěl vachmajstr nechápavě hlavou. „Proč by měli chodit nepřátelé vraha ajeho přátel nashromáždění zakázaného náboženství?“


    „Vtom spočívá právě ta zrůdnost!“


    „Proč?“


    „Oni netušili, kam jdou, byli tam vlákáni. Jako dopasti. Hromadný zločin přežila jediná žena. Ta, kterou sháníte. Podařilo se jí uprchnout. Viděla všechno, včetně tváře osnovatele. Aprotože se pachatel již několikrát pokusil dostat se knám dodomu, aby ji umlčel, ale nikdy mu to nevyšlo, vysílá omém domě všemi směry zvěsti jako ospikleneckém hnízdě. Jak víte, dosáhly isluchu vašeho pana hejtmana. Vrah teď spoléhá nato, že ji tu objevíte azmocníte se jí.“


    „Co ztoho plyne?“


    „Pokusí se ji zabít. Netuším, jakým způsobem to hodlá učinit, ale jistě něco chystá. Chci vám doporučit, abyste mu vyšel vstříc asvědkyni odsud odvezl.“


    „Jak to mám udělat, když tvrdíte, že tu není?“ zeptal se vachmajstr.


    „Až se vaši maníci přesvědčí, že se tu ta žena nenachází, jednu vám zapůjčím.“


    „Akterou? Kdo je to?“


    „Ukážu vám ji,“ vzal jsem ho dokomory apředvedl mu slaměného paňácu, nanějž Anežka navlékla stařičkou sukni, dávno nepoužívanou jupku anakouli představující hlavu mu nasadila svůj čepec. „Vpřítmí anavíc zdálky nikdo nepozná, že neodvádíte dovozu skutečnou ženskou.“


    „Soudíte, že se tu ženu opravdu pokusí někdo umlčet?“ zeptal se vachmajstr. „To ovšem znamená, že by nás při cestě přepadl.“


    „Nevím to přesně, ale mám pocit, že se oto pokusí,“ usoudil jsem. „Je to pro něho jednodušší, než aby ji dobýval vdobře chráněné budově. Kolik máte ssebou ozbrojenců?“


    „Šest maníků adva vozky,“ odpověděl mi hejtmanův vachmajstr, „nepočítal jsem světším odporem, napřepravu jedné ženské je to až dost.“


    „Vezmete tedy dovozu tuhle náhradní ženskou?“ zeptal jsem se.


    „Uvažuji otom.“


    „Když se pocestě nic nepřihodí, můžete se jí kdykoli zbavit, nebo použít jako strašáka nazelné pole.“


    Vachmajstr se zasmál. „Zkusím to! Nechám přistavit vůz kvratům, dva mani budou střežit okolí vašeho domu, dva se mnou prohledají váš dům. Potom naložíme zajatou svědkyni dovozu.“


    Když ozbrojenci provázeni Jaromírem prohlédli dům, přijali navrženou hru aodnesli slaměnou pannu dovozu. Musím potvrdit, že vetmě, byť si strážní svítili fakulemi, to vypadalo stejně, jako by tam umisťovali opravdovou zajatkyni.


    Čekalo se nasvítání. Fakule dohasínaly. Před plným rozbřeskem vydal vachmajstr maníkům rozkazy, znichž vyplynulo, že během cesty může dojít kpřepadení, takže se nato oddíl náležitě připravil, přední i zadní jezdci se pak drželi od vozu vnáležitém odstupu, poboční zbraně měli vytasené a pistole připravené kvýstřelům.


    Ajen co jsme se tedy rozloučili, aoddíl hejtmanovy stráže isvozem se vzdálil odnašeho domu, natáhl jsem nasebe závěsník skordem, zaopasek zastrčil pistoli, dobrašen nabral zásobu prachu ikulí, přes rameno zavěsil mušketu, vyskočil napředem osedlaného Avara avydal jsem se zanimi.


    Jaromír sAnežkou zamnou zavřeli vrata.

  


  
    Kapitola třináctá


    Kdo léčku strojí,


    sám se chytá.


    Pro lásku,


    jež se neodmítá,


    slaměná panna vohni kvílí,


    pod sukní rozevlátou


    praskají černá stébla.


    Zmnoha cest


    jediná se splétá.

  


  
    Okolí pelhřimovského panství, L. P.1698,

    dne 28. VII.


    Kpřepadení došlo vúvozu mezi Pasíčkou aLískem.


    Potvrdilo se mi, že při loučení sJindřichem, přemístění Marie do lesa i při nakládání slaměné figury bylo opatrnosti výsostně zapotřebí, neboť náš dům byl znedalekého úkrytu lesa vskutku pozorován. Kmístu, kde došlo ke střetu, jsem dojel ve chvíli, kdy vkotčím vozu hořelo.


    Avara jsem zastavil kus před místem střetnutí.


    Lotři dobyli hravě vůz, otevřeli jej avystřelili dovnitř nabytost, aby ji usmrtili. Byla ze slámy aokamžitě vzplála. Nato se dostřetu tvrdě vložila hejtmanova stráž, jednoho zútočníků se jí podařilo zabít hned uvozu. Přestože teprve vládloranní roztmívání, jasně jsem uviděl, jak se útočníkovi zakouřilo povýstřelu zhrudi, než padl nazem. Ostatní lotři se rozprchli dovšech stran. Vozkové hasili plameny vevoze houněmi.


    Jeden zlotrů prchal úvozem mým směrem.


    Všeru lesa mě hned nezahlédl, ale on byl jasně viditelný, neboť zezadu ho ozařovaly plameny zvozu. Vruce svíral palaš amálem by mě srazil, kdybych neuhnul. Stačil jsem namířit pistol, vystřelit amuž se zřítil ze sedla. Padl doprachu úvozu, jeho kůň kamsi odběhl. Vzápětí kemně přiklusal vachmajstr svýčitkou. „Proč jste nemířil na koně, toho lotra bych potřeboval živého!“


    „Nikdy nestřílím nakoně,“ řekl jsem, „proč by měli trpět zagaunery vsedle!?“


    Vprašnépůdě úvozu se svíjel lotr tváří kzemi, nebyl mrtvý.


    „Zdá se, že ničema váš výstřel přežil,“ pravil vachmajstr, „podíváme se, jestli stojí zato zajmout ho apřepravit. Nikoho dalšího se nám zatím lapit nepodařilo.“ Seskočil zkoně, sehnul se kchlapovi aotočil ho nazáda. „Má kuli uvízlou vboku hodně vpravo aspíš nakraji, tohle by ranhojič mohl spravit.“


    Zíral jsem nalotra súdivem. „Já toho muže znám!“


    „Víte, kdo to je?“


    „Přepadl můj dům ještě sjedním takovým. Jeho komplice jsem zastřelil atohoto lotra se mi podařilo zajmout. Předal jsem ho vPelhřimově dovězení. Pointervenci biskupské kanceláře ho však městský syndik propustil.“


    Vachmajstra to viditelně nemile překvapilo. „Tento muž patří Jeho Eminenci?“


    „Nikoliv, veliteli. Později se ukázalo, že šlo opodvod sfalešnými kleriky, kancelář Jeho Eminence neměla oničem ponětí.“


    „Naložte raněného ničemu dovozu!“ nařídil vachmajstr maníkům, znovu nasedl nakoně aspochopením namě pohlédl. „Jestli se ranhojiči podaří uzdravit ho, zničeho se tenhle gauner už nevyvleče. Se zbraní vruce přepadl oddíl stráže Jeho Milosti pana Bernarda Františka hraběte Lassaga-Paradies apan krajský hejtman je mužem velice dbalým cti aspravedlnosti. Mordýř bude povýslechu náležitě potrestán, nato se můžete spolehnout. Amusím sobdivem přiznat, že vaše předvídavost se vyplnila, až mě ztoho mrazí: kdybychom vevoze vezli skutečnou svědkyni, byla by teď mrtvá.“ Zapískal napíšťalku, zlesa se vynořili strážní jezdci avlekli zasebou koně pozločincích, naněž naložili další zabité lotry; nyní se vraceli naúvoz. „Kolika útočníkům se povedlo uniknout?“ zeptal se jich vachmajstr.


    „Nevím,“ pravil jeden zhejtmanových jezdců, „těžko říct, kolik jich tu bylo.“


    „Aspoň jeden znich podá zprávu svému pánu onezdaru útoku,“ poznamenal jsem.


    „Vy víte, kdo je tím pánem?“ zeptal se mě vachmajstr.


    „Nic bych nevěděl radši!“ odpověděl jsem.


    „Takže tenhle lotr není hlavou těch ničemů?“


    „Ne, je to ale nejspíš velmi významný komplic onoho arcilotra. Mohl bych ho vyslechnout?“


    „Než se vrátí zbylí maníci zlesa anež vyrazíme, je váš,“ svolil vachmajstr.


    Přivázal jsem Avara knejbližšímu stromku, vytáhl ze sedlové brašny šátek avlezl dokotčího vozu, kde to čpělo kouřem ze shořelé slámy. Naštěstí malým zamřížovaným okénkem proudil dovnitř čerstvý jitřní vzduch.


    Napodlaze ležel lotr adržel se rukama zakrvácející bok. Poznal mě azašklebil se, což mohl být jak výraz utrpení bolesti, tak posměšku.


    „Nesu vám šátek, přimáčkněte si jej naránu, abyste nevykrvácel, než vás pořádně ošetří ranhojič,“ řekl jsem mu, „apokud přežijete, věřte, že tentokrát vám kdalšímu úniku Jeho Eminence nepomůže.“


    „Arcibiskupa dotoho nepleťte, nic otom neví,“ zasípal raněný lotr, „když si všecko, co vám povím, necháte pro sebe, můžete se dozvědět, co už dávno potřebujete znát. Slibujete?“


    „Slibuju, ale nerad,“ řekl jsem.


    „Nevím proč, ale věřím vám.“


    „Tak, spusťte!“


    „Zté šlamastyky mě vytáhl bratr.“


    „Bratr?“


    „Bratr byl jedním zlovčích nazámku vŘečici. Nebylo pro něho těžké vypůjčit si tam všatně sutanu avzít si kočár nacestu doPelhřimova.“


    „Překvapujete mě,“ řekl jsem, „jak to, že jste najednou tak sdílný?“


    „Horsta jste sice zastřelil, kemně jste se však choval slušně. Ikdyž jste mě znovu trefil, nemám vám to zazlé, ačkoli mě štve, že se vám podařilo nastrčit tu slaměnou napodobeninu ajá nato skočil.“


    „Chtěl jste mě zabít!“


    „Nechtěl jsem vás zabít… Býval bych vám zatnul palaš dopaže.“


    „Tomu mám věřit? Kejklíře Brnkálka ze Slaviboru jste umučil asprostě odpravil!“


    „To provedl Horst, on rád dělával lidem bolest…Máte ale pravdu, byl jsem utoho… Co potřebujete vědět?“


    „Takže se mnou konečně mluvíte?“


    „Proč ne? Bratr zahynul při střetu sevzteklou vlčicí, jemu už neuškodím. Můžu vám říct, co chcete vědět, stejně se to hejtman jednou dozví.“


    „Vtom případě nebude těžké zjistit, kdo jste vy.“


    „Kdo jsem, to si nechám pro sebe,“ vzal si ode mě šátek a přimáčkl si jej na ránu na boku, „stejně vás brzy zajímat nebudu.“


    „Kdo vám dává pokyny arozkazy?“


    „Ten, kdo nám dával měšce sodměnou.“


    „Něco jako žold?“


    „Dá se to tak říct.“


    „On vás platí předem?“


    „Ano, Magnus15 je velice štědrý, ovšem při každém nezdaru se peníze musí vrátit, navíc se nikdo nevyhne trestu, což bylo idůvodem nájezdu vLiščích kamenech.“


    „Potvrzujete tedy, že nešlo oexekuci kališníků?“


    „Všechno se stalo kvůli jedinému člověku.“


    To znělo neuvěřitelně, apřestože potvrdil, co jsem si svým způsobem myslel, silně mi pojeho slovech zatrnulo. „Pro zničení jednoho člověka muselo zahynout patnáct dalších lidí?“


    „Slyšel jste dobře…“ Odmlčel se, bolest ho zmáhala.


    „Aopravdu mi nepovíte, kdo vlastně jste?“


    „Ne,“ nadechl se, aby přemohl bolest, „máte-li fištrón, přijdete nato sám… Už toho víte dost… Prozraďte mi jedno: vy víte, pane Bukovský, kde je ta svědkyně?“


    „Neprozradím vám nic.“


    „Ale přiznejte… Víte, kde je, viďte!?“


    „Ne,“ odpověděl jsem, „ale upřímnost zaupřímnost: já popravdě přiznávám, že netuším, kde se svědkyně nyní nachází, zato vím, že to, co viděla na vlastní oči, se jí podařilo vypovědět.“


    Zajatý lotr se ušklíbl. „Dokud ta ženská neukáže prstem natoho, koho se to týká, je její výpověď zbytečná, ať je kde je.“


    „Jak víte, že to už neudělala?“


    Odpověď ho překvapila. „Aco udělala?“


    „Svým prstem naněho ukázala.“


    „NaMagnuse?“


    „Nevím, že jde onějakého Magnuse. Ukázala natvář arcilotra, který podřezal kazatele.“


    Svůj vyděšený údiv nepředstíral. „Cože, vy znáte Magnusovu tvář?“


    „Nejsem sám, kdo ji zná.“


    „Pak byste se měl bát oživot.“


    „Avy se oživot nebojíte?“


    „Nečekám, že uhraběcí Milosti naleznu slitování,“ otřásl se, „ale…“ Odmlčel se.


    „Ale co?“


    „Pan krajský hejtman nemůže být sice milosrdnější než Magnus, přesto pociťuji úlevu…“


    „Magnusovy tresty jsou tak zlé?“


    „Ještě horší, ale třeba se to zdaří vám.“


    „Co?“


    „Skoncovat sním.“


    Toto bylo skutečně zvláštní. „Myslel jsem, že ho máte rád, když mu sloužíte.“


    „To ne,“ vykřikl, „je to sukničkář ašílenec!“ Pak zavrtěl hlavou, jako by se chtěl opravit. „Jenže mi pomohl, když bylo potřeba, hodně mi pomohl…“


    „Takže: půjčka zaoplátku?“


    „Jak se to vezme: cena, kterou požaduje, převyšuje i vděk…“


    Navůz kdosi rázně zaklepal.


    „Vrátil se nám zlesa poslední maník,“ oznámil vachmajstr. „Lotry nám pomohli pochytat nějací chlapíci zRadňova, nechali si jejich koně a chvátali, že musí domů. Naložíme do vozu mrtvé a odjíždíme.“


    Opustil jsem vůz, a než jsem se vrátil kAvarovi, musel jsem srovnat vrávoravý krok. Po rozhovoru se zajatcem se mi motala hlava. V životě jsem se setkával svšelijakými zlosyny apoznal ivšelijaké odporné zrůdy, přesto mě znovu ohromilo, jaké zlo dokáže Satan vložit dočlověčí letory aduše. Jako by ji zbavil daru milosrdenství…


    Slunce vystoupilo nad obzor.


    Zabušil jsem navrata.


    Jen co mi Jaromír otevřel dvířka, vyběhla Fena, letmo mě přivítala zakmitáním ohonu, zavětřila směrem ke stodole a rozběhla se tam. Příliš jsem se tomu nevěnoval, hlavu mi plnily otázky, co se vyrojily povýpovědi zajatého raněného lotra. Avara jsem odsedlal, nevytíral apustil ho rovnou doohrady.


    Fena nepřestávala štěkat.


    „Jdu se tam podívat,“ oznámil mi Jaromír avydal se zastodolu, odkud zněl vytrvalý štěkot.


    Než jsem stačil vůbec vejít nadvůr, objevil se ustodoly Jaromír avedl cizího muže spažemi vztyčenými nad hlavou asilně belhajícího. Kolem něho poskakovala Fena avarovně poštěkávala.


    „Tenhle chlap se schovával vkřoví zastodolou,“ řekl Jaromír, když kemně došli, „hnedka se vzdal aříká, že patří dobandy, co přepadla stráž pana hejtmana, má poraněné koleno akůň že mu utek.“


    „Kdo jsi?“ zeptal jsem se zajatce nadvoře, když jsme zasebou zavřeli vrata.


    „Říkají mi Tryfon asloužím upana Mikuláše,“ odvětil snědý chlap sdlouhými černými vlasy svázanými nazátylku douzlu, srukama mozolnatýma, celý oděný dojemné kozinkové kůže aobutý doholínek.


    „Kdo je pan Mikuláš?“


    „Náš zeman, co jste ho zrovna postřelil aco ho teďka odvezli khejtmanovi.“


    „Odkud je zeman Mikuláš?“


    „Ztvrze Kozlová uPopelína.“


    „Proč jsi neutekl jako ostatní?“


    „Mám něco skolenem ataky vím, co by mě ponávratu čekalo.“


    „Co by tě čekalo?“


    „Sekera, co jinýho.“


    „Aco myslíš, že tě čeká tady?“


    „Sekera, co jinýho.“


    „Jaký je vtom rozdíl?“ zeptal se ho Jaromír.


    Tryfon se smutně uchechtl. „Čeká mě tu ámen nakatově špalku, jenže bez tortury.“


    „Proč myslíš?


    „Protože povím bez mučení, co budete chtít.“


    „Tomu nerozumím,“ přiznal jsem, „doma bys přece nemusel nic vypovídat.“


    „Nemusel, ale Magnus trestá nesplnění příkazu bolestivou trýzní.“


    „Aha,“ potvrdil jsem si, co prozradil zajatec vkotčím voze, azaujala mě Tryfonova náhlá ochota, „aty znáš Magnuse?“


    „Moc ne, zato vím dobře, jak trestá neposlušnost anezdary. Ipan Mikuláš se ho bojí ato je co říct, poněvadž pán je známej velikou kuráží.“


    „Očem chceš abudeš mluvit?“


    „Ovšem, co vás bude zajímat…“


    Přerušil se, protože nadvůr vyšla Anežka, a když jí Jaromír řekl, kdo je naším novým zajatcem a kde se tu vzal, ujala se jeho ošetření.


    Amně nešla dohlavy jeho ochota vypovídat. „Tryfone,“ zeptal jsem se, „přiznej se, nechceš požadovat zasvou výpověď něco víc než smrt bez mučení?“


    „To víte, že bych chtěl,“ zajatec stiskl rty, jako by váhal nad zbytkem odpovědi, „akdybych moh odvás odejít, třebas isjedním tolarem, vydal bych se ponocích doHorních Uher, kde mám přízeň.“


    „Jakou přízeň?“


    „Sestru.“


    Odpověď zaujala Anežku, když mu obvazovala poraněné koleno, azeptala se, odkud Tryfon tedy pochází, když má přízeň tak daleko. Izvěděla, že jej co třináctiletého tureckého pastevce ismladší sestrou pobitvě uVídně získal jako kořist pan Mikuláš, svobodný pán naKozlové, jenž bojoval vevítěznýchřadách Svaté ligy16. Přivezl si nejen lidské zajatce, ale jako kořist zmohamedánských stanů idrahé perské koberce adva páry vzácných bezoárových koz, které ssebou ve stádu táhli Turci pro nasycení vojska. Pánovi se později vKozlové podařilo vyšlechtit znich pěkné stádečko. Tryfon věděl, že sestra nakonec skončila vměstě Prešpurku, kde ji pán prohrál vkartách. Pak pán odešel nazápad vydělat si zlato vbojích proti králi Ludvíkovi, přivezl si odtud pár nových duší, vybraných ztěch, jež se vbitvě vzdávaly, aty rozhojnily počet služebníků vKozlové, kde Tryfon strávil celkem patnáct let.


    „Říkáš, že by ti natu cestu stačil tolar?“ zeptal jsem se ho.


    „Bohatě, zemane,“ odpověděl aoči mu zasvítily dychtivostí.


    „Aještě mi řekni, tys také zabíjel?“


    „Ne,“ odvětil Turek rozhodným hlasem, „tuhle kratochvíli nám páni nedopřávali.“


    „Dobrá,“ řekl jsem, „záleží natom, co užitečného víš zatolar avolnost.“


    „Ptejte se auvidíte.“


    Atak jsem se ptal, amyslím, že se to vyplatilo.


    Zazločinem vLiščích kamenech stálo zločinné spolčení, které řídil a tvrdou rukou vedl muž, jenž se nechal nazývat Magnusem. Pokud se protestantskému kazateli při kališnické bohoslužbě, než ho zabili, podařilo strhnout zhlavy kápi Magnusovi, pak jsem onoho zvrhlého muže znal: označila ho Marie, když zahlédla před naším domem údajného Matyáše zThurnů alias Albrechta Vokouna zHeřmanče.


    



    Členy spolčení se stávali zásadně svobodní páni.


    Především někdejší zemané, nyní statkáři adobytkáři, majetní kupci, manufaktorníci avýznamní řemeslníci, písaři ihostinští, které spojoval strach zchudoby, když znejrůznějších příčin přišli omajetek azboží. Obvykle se tak stávalo kvůli bláhové důvěře klichváři, čili nerozumným hospodařením, ale nejčastěji vinou hazardní hry anestřídmosti všencích i hanbincích a velkým zadlužením dospěli k nelibosti u vrchnosti.


    Magnus jim nabídl vykoupení zveškerých dluhů a závazků.


    Pomohl iTryfonovu pánovi, jemuž se spopelínským řezníkem podařilo prohrát celé stádo vzácných koz, které padly namaso, ale díky půjčce si mohl ponechat aspoň kožky naoblečení pro sebe asvé duše vKozlové. Magnus poskytoval dokonce i štědrou peněžní výpomoc na obnovení činnosti. Zato pod přísahou věrnosti vyžadoval odkaždého výkon při »bohulibém počínání«, jak nazýval ozbrojenou účast při rozličných násilných výpravách anájezdech. To se týkalo ijejich služebníků včetně dovezených zajatců zválek, přičemž Magnus dokázal využít osobních schopností každého znich, například mateřských jazyků aznalostí zcizích zemí. Zmínil jednoho, jenž byl donucen mluvit francouzsky avydávat se zahugenota; vše vejménu spravedlnosti atakzvaného »skrytého práva«. Nesplnění úkolu považoval Magnus zazradu, vyžadoval vrácení peněz ačasto podrobil provinilce bolestivému trestu.


    Vykonání trestu se dělo zapřítomnosti ostatních členů spolčení.


    Tryfon se zúčastnil takového potrestání velmi nedávno. Probíhalo naopuštěném šibeničním vrchu. Provinilec byl rozkročmo posazen nadřevěného koně: tvořila jej špička seříznuté hrany svislé dřevěné desky, jejíž ostří se provinilci pozvolna zařezávalo dorozkroku, dokud zašílených bolestí astrašlivého řevu neskonal.


    



    „Atys znal dobře toho, co mu to provedli?“ zeptal jsem se.


    „Byl štolbou vhostinci Ubílé růže vPelhřimově,“ odvětil Tryfon.


    Málokdy trpím mrazením vzádech, ale tentokrát mnou projelo odzátylku až kamsi ke konečníku. „Za co ho vlastně takhle potrestali?“ vykoktal jsem.


    „Měl někomu odevzdat měšec, jenže si to zlato nechal pro sebe.“


    „Komu měl měšec odevzdat, to víš?“


    „Někomu, koho prej marně lákali mezi sebe, víc otom nevím.“


    



    Veškerá jednání sMagnusem probíhala zatmavých nocí.


    Odehrávala se naněkterém zřady hřbitovů, jež byly vnočním čase opuštěné ajimž se pochopitelně každá slušná duše vyhýbala. Přestože se setkávání spolčení dělo zásadně za tmy, všichni účastnící se maskovali černými kápěmi, před jejichž nasazením na hlavu u vchodu při chabém světle svíce nejprve každý ukázal tvář zamaskovanému Magnusovi, jehož kápě měla na rozdíl odostatních barvu blankytně modrou.


    On sám se prokazoval rukou sprstenem, naněmž bylvyrytý obraz berana.


    



    „Nevzpomínáš si náhodou,“ zeptal jsem se Tryfona, „jakým způsobem se tvůj pán seznámil se samotným Magnusem?“


    „Nato si vzpomínám přesně,“ odpověděl Tryfon, „poněvadž jsem otevíral vrata jeho poslovi, kterej ho přišel pozvat naprvní seznámení nakrchov zavsí. Vypadal starobyle, ikdyž nebyl starej: měl nahlavě širokánskej klobouk stakovým načechraným péřím; dokonce si pamatuju, jak se představil, poněvadž to se nedá zapomenout.“


    „Jak se posel představil?“


    „Jako Blahoslav Nepomuk, prej nějakej potomek zrodu toho světce.“


    



    Členové spolčení se mezi sebou navzájem neznali.


    Proto nosili nahlavách kápě, pokud však vznikla potřeba zesílit údernou sílu, brali si ssebou napomoc příbuzné nebo své many, jak tomu bylo ivpřípadě pana Mikuláše. Aprávě tito pomocníci nectili příliš tajuplnou uzavřenost spolčení, mnozí osobě věděli, leccos si ipověděli, byť to raději nedávali svým pánům najevo.


    



    Potvrdilo se mi, že přepadení sídla Albrechta Vokouna vHeřmanči bylo nastrojeno Magnusem. Učinil tak zadost vymyšlenému ortelu, že kupec stál zahromadnými vraždami veŠvejborech. Událost měla zastavit imne. Důmyslně zneužil azrůdně využil mého pátrání. Členové spolčení přepadli kupcův dům, nemilosrdně zabíjeli přítomné služebnictvo apoté důsledně vypálili stavení. Nikdo přitom netušil, že jde oúdajné sídlo samotného Magnuse. Zostatků ubitých obětí, navíc spálených požárem, se pochopitelně nedalo rozpoznat, kdo opravdu při přepadení zahynul. Nevídaná krutost přepadení vzbudila pozornost úřadu krajského hejtmana, jenž byl podlým způsobem upozorněn najakousi souvislost ise mnou.


    Nabídka plného měšce záhadného dobroděje byla též rafinovaným nátlakem namou osobu. Záměrem bylo zastrašit mě podezřením, že mi peníze uvízly zanehty. Výhrůžka pana Mikuláše ivýpověď Tryfona potvrdily mou obavu zMagnusovy úchylné mstivosti.


    Tryfon se odbelhal obtěžkán ranečkem proviantu itolarem azmizel vlese. Už jsem se stímhle Osmáncem nikdy nesetkal ani oněm neslyšel, ale díky jeho výpovědi učinil jsem si zpouhých dohadů a nejasných představ hmatatelnější obrys skutečnosti.


    Jenomže se mi nechtělo vyčkávat, až se Magnus sám projeví.


    Otevřel jsem znovu seznam obětí masakru. Zletmého náhledu bylo zřejmé, že se mi podařilo zjistit všechny oběti. Zároveň jsem se poznal spozůstalými aměl možnost pochopit ipravé důvody každé vraždy. Hlavou mi vrtalo přiznání pana Mikuláše, že nájezd nakališníky byl krycí zástěrkou pro potrestání pouze jediného »provinilce«. Pokud jsem tomu rozuměl, šlo opotrestání někoho zneposlušných členů communitas.


    Jenomže: okoho znich šlo?


    Procházel jsem očima vseznamu jméno pojménu…


    Pak mi to došlo ajá se musel dlaní uhodit dočela pro zapomnětlivost. Vseznamu skutečně chyběla jedna zobětí anemohl jsem pochopit sám sebe, proč jsem ji tam neuvedl.


    Chyběl tam totiž zavražděný kazatel.


    



    Kdo byl kazatelem kališníků aodkud přišel?


    Osedlal jsem Avara arozmýšlel se, kam se vydat nejdřív.


    DoČejkova zakovářem, nebo dotvrze naHügelu, kde bych se mohl něco dozvědět? Vzhledem kpokročilému času padla má volba naČejkov: ležel mnohem blíž. Cválal jsem nakoni přes Švejbory, minul neživou vesnici Slavibor aobával se, aby nezačalo pršet, protože podusném dopoledni se náhle ochladilo.


    Kováře jsem našel při jeho díle včejkovské kovárně.


    „Pozdrav Pán Bůh!“ odložil perlík, utřel si ruce dohadru akývnul, abych sním šel ven, kde jsme se posadili dostínu nadvorečku. „Celej den bylo dusno, jsem ztoho uvýhně celej uřícenej…“ Pohlédl namne pátravě, tak trochu spiklenecky. „Nenastal čas, pane Bukovský?“


    „Čas? Naco?“


    „Vyrazíme namordýře?“


    „Dlužím vám vysvětlení, jak jsem svyšetřováním daleko,“ odpověděl jsem avylíčil mu stručně, co všechno se přihodilo odmé poslední návštěvy Čejkova. „Takže, jak slyšíte, naozbrojenou výpravu zaarcimordýřem je brzy.“


    „Teda, dějou se věci, to vám povím,“ ulevil si kovář, „ale jak tak čítám, jistě jste nevážil cestu, abyste mi vyprávěl, co vás všecko potkalo, že ne?“


    „Ne, uhodl jste,“ přiznal jsem, „vseznamu obětí chybí jediné jméno ajá si myslím, že by mi mohlo pomoci najít cestu karcimordýři.“


    „Čí jméno?“ zeptal se kovář netrpělivě.


    „Toho podříznutého kazatele.“


    Kovář hvízdnul překvapením, zamyslel se akroutil hlavou. „Tak to vám neporadím,“ posteskl si, „nevím, že by můj pantáta vzpomenul, kdo natom shromáždění má kázat.“


    „Tenhle kazatel vám pravidelně nekázal?“


    „Kdepak,“ zavrtěl kovář obrovitou dlaní, „tenhle byl novej.“


    „Jak to víte, když jste tam nebyl?“


    „Vlastně pantáta něco takovýho zmínil,“ zavřel oči kovář, jak se úporně snažil rozpomenout naudálosti minulé, jimž nepřikládal větší váhu, „ataky říkal, že náš kazatel nepřijede.“


    „Neříkal proč?“


    „Víte, unás vČechách kazatele nenajdete, vládne tu velkej strach, atak jeden takovej kurážnej, co dokázal říct kázání ponašem, zavítal sem občas až zLužice. Jenže ho prej někde chytili anamístě upálili. Strejc zHügelu sehnal někoho místo něho. Dokonce odněkud poblíž, což bylo veliký překvapení… Mezi řečí možná zmínil jméno… Počkejte, třeba si to vybavím… Něco jak Ryba… Ne, ne, ne… Už vím! Jmenoval se Valdštajn!“ křikl ahned se zpochybnil. „Kdybyste mě zabil, tak to nevím jistotně.“


    „Ryba aValdštajn, říkáte?“


    „Tak ňák.“


    „Anevzpomínáte si, odkud ten kazatel pocházel?“


    „Nevzpomenu si takhle naráz… Počkejte… Možná byl zHořepníku.“


    „ZHořepníku?“


    „Žeť, odněkud odtamtud… Víte, pane Bukovský, kazatel vysluhuje akorát tajně, aby nikdo nevěděl… Nikdo jinej než my věřící ho vlastně nesmí znát.“


    „Já to chápu amyslím si, že jste mi dnes hodně pomohl,“ řekl jsem. „DoHořepníku se vypravím hned zítra poránu, jistě se mi tam podaří najít někoho, kdo bude vědět omístním nebožtíku asi před třemi nedělemi. Nevzpomínáte si ještě natu chvíli, kdy jste odvážel ze skal mrtvé oběti, kdo si odvezl pozůstatky kazatele?“


    „Pozůstatky? Jaké pozůstatky?“


    „Myslím tím jeho mrtvolu.“


    „Aha, říkáte mrtvolu kazatele?“ vrtěl hlavou kovář akrčil rameny. „To vám vážně nemůžu povědět…“


    „Proč ne?“


    „Co ne?“


    „Proč mi to nemůžete povědět?“


    „Proč?“ zatvářil se, jako by se měl rozplakat. „Já… já vlastně ani nevím proč.“


    „Co se dá dělat,“ řekl jsem, „hlavně, že jste si vzpomněl najméno. Takže se jmenoval Valdštajn?“


    „Žeť, stejně jako ten vojvoda ajenerál, co ho zapíchli vÉgeru.“


    „To byl opravdu Valdštejn!“ pravil jsem spokojeně avstal zlavičky nakovářově dvorečku. „Když znám navíc ijméno, bude se mi hledat kazatelova přízeň vHořepníku mnohem líp… Nejde mi narozum, kde se vzala ryba.“


    „Jaká ryba?“ podivil se kovář.


    „Myslím vtom jméně.“


    „Třeba jsme vtu chvíli, kdy jsme otom spantátou mluvili, měli kobědu rybu.“


    „Jakou rybu jste jedli?“


    „Že by to byla štika…?“ pravil stále zamyšleně kovář. „ Karas… nebo ouklej…?“


    Napadlo mě to azároveň izačalo být úzko. „Anebyla ta ryba náhodou okoun?“


    Kovář neradostně kývl. „Kápnul jste nato!“


    „Anebylo to první jméno náhodou Albrecht? Vévoda zFrýdlantu čili Valdštejn se tak jmenoval,“ poznamenal jsem nejistě.


    „Máte recht, to je možný… Asi jo… Albrecht.“


    „Amožná to nebyl Hořepník, odkud pocházel ubitý kazatel, ale Heřmaneč!?“


    „Tak ňák to bylo.“


    „Takže kazatel se jmenoval Albrecht Vokoun zHeřmanče, viďte?“


    „Vždyť říkám, že jste nato kápnul.“


    Dosedl jsem těžce zpátky nalavičku, jako bych právě ztratil řeč.

  


  
    Kapitola čtrnáctá


    Koktavá řeč,


    útržky slov,


    nad zlomky pravdy žasnem.


    Boj rozpadá se dovteřin,


    aten, kdo přežil,


    zhasne.

  


  
    Počátečsko, L. P.1698,

    dne 29. VII.


    Onoho dne bylo ráno zamračené.


    Ještě před snídaní nás navštívil rozhněvaný mlynář Norek.


    Mezi námi panoval dlouholetý spor ovodu. Horké léto, jaké vládne letošnímu roku, postihuje rybníky nízkou hladinou aslabý proud odtékající vody nestačí roztáčet vodní kola, tudíž ani pohon naší šlejfírny. Následně ani vdalším rybníku pod námi nedokáže utáhnout otáčení těžkých mlýnských kamenů. Když Jaromír potřebuje roztočit brus, musí předem adlouze nastřádat vodu vPodlesníku tak, že zavře stavidlo. Oba pomalé alíné přítoky sytí náš rybník, tím pádem zněj nelze vypouštět vodu doodtoku. Hladina vMlýnském rybníku pod námi tudíž poklesne. Voda ztrácí sílu. Mlynáři se nepodaří semlít zrna obilí namouku apřispěchá kemně shněvem.


    Tentokrát mi oznámil, že se míní obrátit nasoud.


    Uklidňování Norka ahledání řešení, jež by vyhovělo oběma stranám, zabralo notnou chvíli azdržovalo můj odjezd. Nakonec došlo kdohodě. Poněkud jsem vytáhl stavidlo anechal proudit zadržovanou vodu přes vantroky nanaše kolo, zněhož prudce odtékala dopotoka pod námi. Snad to postačí naslabé dvě hodinky, brzy potom vody žalostně ubude, jestli vdohledné době pořádně nezaprší. Pouhá přeháňka nebo slabá bouřka na letošní sucho zdaleka nestačí.


    Mlynář odspěchal domů aJaromír, aniž se stihl nasnídat, běžel kbrusům.


    Ajá šel konečně sedlat. Ktomu, abych vyrazil, se ještě vyjádřila Anežka, která zamnou přiběhla nadvůr. „Jožíku,“ pravila vyčítavě shlavou nastranu aočkem přimhouřeným, „měl bys sis pospíšit stím arcimordýřem!“


    „Anežko,“ odvětil jsem strochou lítosti, „vždyť dělám, co můžu aco umím.“


    „Žně jsou zadveřmi, vdohledu máme nakrku veselku, navíc nám někdo imrvére leze dobaráku aotravuje. Anezapomeň, že nám bude chybět Jindřich.“


    „Nedám si pokoj avěřím, že Magnuse dostanu brzy.“


    „Koho že to?“


    „Arcilotra, říká si tak,“ vyšplhal jsem se dosedla, „anezlob se, mám zdržení amusím už vyrazit.“


    Podala mi plášť. „Zdá se, že zaprší, vem si pláštěnku!“ pravila ase vzdycháním šla otevřít vrata. „Kam máš namířeno, smím-li se ptát?“


    Ukázal jsem jižním směrem apobídl Avara doklusu.


    Mým dnešním cílem byl statek Radoslaw.


    



    Pod kopec Hügel jsem dorazil před polednem.


    Nadálku bylo jasně vidět, jak se tam zkozubu kouří adým se rozlévá pokorunách okolních stromů. Zvedal se vítr. Avar se mnou vsedle odhodlaně vyšlapal dobrou polovinu stráně, ale pak se mu to přestalo zamlouvat azastavil se. Ostruhy ani bičík nepoužívám, atak jsem slezl zkoňského hřbetu, natáhl si přes ramena pláštěnku ašlapal zahřebcem.


    Vrata tvrze byla otevřená.


    Naprvní pohled bylo zřejmé, že se během týdne, kdy jsem sem zavítal naposledy, cosi proměnilo. Dvůr byl pečlivě umetený, prasata zahnána dochlívců, psi zavřeni vkotcích adveře odmaštalí dokořán. Uprostřed prostranství poskakovaly dvě naprosto nesourodé postavičky ašermovaly lískovými pruty.


    Stařík, řečený Vrabčák, amladičký chlapec byli tak zabráni dohry, že si nevšimli mého příjezdu. Chlapec mi byl čímsi povědomý ahned jsem ho nepoznal. Stál jsem zakoněm, takže ani oni nepoznali mě, byť už vzali navědomí, že se tu nacházím ananě se koukám. Hošík si hrál dál, když uposlechl výzvy staříka, který ho zpěvavě dráždil výpady apošťuchoval:


    



    „Prima, sekunda, tercie,


    kdo to umí, vyhraje!


    Kvarta, kvinta,


    krev už slintá!


    Výpad, vpich abřink!


    Co je ztebe? Nebožtík!“


    



    Zdomu vyběhla stará Jenůfa srozevřenou náručí. „Vítejte, to jsou knám teda hosti, zeman Bukovský!“ volala přívětivě. „Pojďte, pojďte dál, koníka si dejte domaštale, ať se občerství! Vás já sama obsloužím pocestě ustolu vsednici…“


    „Copak se to tu děje?“ zeptal jsem se vestáji plné koní.


    „Šafář sRadoslawou provázejí naše hosty polesích, vybírají smrky, které porazí pro stavbu,“ odvětila babka, „aaž naty dva blázny, co nadvoře fechtují, jsme tu zůstaly jen samé ženské.“


    Odvedl jsem Avara dostání. „Máte hosty? Zdá se, že přijíždím nevhod.“


    „Žeť, máme hosty ane ledasjaké. Ale vy jste vítanej, zemane, pokaždý! Pokavad nechcete čekat naostatní, až se vrátí, poněvadž oni se kestolu jistojistě opozdí, můžete zatím pojíst sám, nevadí-li vám to.“


    Chystal jsem se vestání rozepnout hřebci podpěnku aodsedlat ho, abych mu ulevil, ale cosi mě odtoho odradilo. „Kdo jsou vlastně vaši hosté?“


    „Jeden fešnej pán, co chce odnašich koupit kmeny pro stavbu,“ odpověděla Jenůfa, „adoprovázejí ho dva služebníci, co si je přivez zciziny, kde bojoval zanašeho císaře, a teď se vrací domů…“


    „Co chce stavět?“


    „Našel rodnej dům vypálenej, chce ho postavit znovu.“


    Povšiml jsem si, že vestáních je více koní než obvykle. „Hosté odešli svaší paní ašafářem posvých?“


    „Žeť, jdou pěšky, kdo by se prodíral houštím nakoni aoznačoval stromy ze sedla?“ rozesmála se Jenůfa. „Nechali tu akorát synáčka, co si teď hraje sVrabčákem.“


    Pomalu mi docházelo, kde jsem to dítě již viděl. „Čí je to synek?“


    „Jednoho znich,“ odpověděla Jenůfa, „prej mu zemřela matka kdesi při tažení, atak ho teď všude bere ssebou.“


    „Kdo je vůbec vaším hostem?“ zeptal jsem se. „Znáte jeho jméno?“


    „Bodejť,“ usmála se Jenůfa, „Albrecht Vokoun zHeřmanče.“


    „Ale…?“ Trvalo mi chviličku, než jsem se pořádně nadechl. „Není posmrti?“


    „Tenhle je jeho syn, snad setník či kýho čerta, co je to zašarži. Vrátil se zvojny anašel rodinný sídlo srodinou avšechny starý známý duše vrozfoukaným popelu.“


    „Rozumím-li vám dobře, tenhle host je Albrecht Vokoun zHeřmanče mladší?“ zeptal jsem se, jako bych nemohl uvěřit.


    „Jak jste pověděl, zemane,“ kroutila hlavou Jenůfa, proč mě to tak udivuje, „aaž se postaráte okoně, vejděte směle dosednice. Však víte, kde mě najdete.“


    Odkvačila ze stáje ajá nachvilku zkoprněl.


    Vyhlédl jsem opět nadvůr azadíval se naskotačícího chlapce. Potvrdil se mi prvotní dojem: tohle je určitě mladičký Ženíšek, co přede mnou utekl vLiščích kamenech, když jsem ho objevil nad zavražděnou matkou. Údajně ho potom zdomova unesli nějací lotři. Přistoupil jsem kestánísivého koně avsedle, přehozeném přes ostění, nahlédl dosedlové brašny. Obsahovala přibližně totéž, co ssebou běžně vozím ijá: nabité pistolky, obrok pro koně, odkrojek chleba, cibuli, kus slaniny, růžek prachu, pytlík skulemi aleccos dalšího apotřebného, leč sjedinou avážnou výjimkou. Tou byl svinutý kousek podivné látky. Rozbalil jsem jej.


    Vykoukla namne modrá maskovací kápě sotvory pro oči.


    Přiznám se bez ostychu, nejraději bych byl vyskočil dosedla, vzdálil se arozmýšlel si další kroky kdesi vklidu. Neudělal jsem to. Úprkem bych patrně prozradil, že mi už došlo, koho hostí naRadoslawi. Místo útěku jsem látku svinul, vrátil ji do cizí brašny a z vlastní brašny vytáhl obě malé nabité pistolky, zastrčil si je za opasek na zádech pod pláštěnku a vydal se do domu.


    „Nesundáte si plášť?“ zeptala se mě Jenůfa.


    „Ani ne,“ řekl jsem apoodhrnul pláštěnku nazáda, když jsem usedal všalandě kestolu, „venku se ochladilo amně se začíná hlásit zimomřivé stárnutí.“


    „Jděte kšípku, zemane, vy nesmíte mluvit ostáří,“ smála se Jenůfa, „ale mně se zdá docela teplo.“ Naštěstí otom dál nemluvila, prostírala nastůl cínové talíře apoháry, nato si odskočila dokuchyně apřinášela nádobu skouřícím pokrmem anaběračkou: „Poslužte si, pane Bukovský, naberte si polívku rovnou zkuthanu. Čekat napanstvo nemá cenu, kdoví, kdy se uráčí dostavit se kobědu, já jim ji potom přihřeju. Co vy nato?“


    „Díky, vezmu si polívku rád amám jednu otázku,“ řekl jsem.


    „Jakou?“


    „Nevíte, Jenůfko, nebyl ten starší Vokoun tajným kazatelem?“ zeptal jsem se. „Víte-li otom něco, bez obav mi to povězte! Je vPánu, jemu už nemůžete uškodit.“


    „Vy myslíte, nebyl-li lutrijánem?“ kývla Jenůfa nejistě abezděčně ztlumila hlas. „Něco otom jsem zaslechla, jenomže já se otyhle věci nestarám, je mi to šumafuk, kdežto náš pán Radoslaw, dej mu Pán Bůh věčnou slávu, byl moc hodnej apro to podivný vyznání měl pochopení, ikdyž sám byl věrnej naší obecný víře. Proto myslím, že se mu zatu laskavost dostalo Božího trestu.“


    „Zajakou laskavost?“


    „Zato, že se vydal navzpomínkovou sešlost zaHusa.“


    „On tam jel, přestože se sVokounem neměli rádi?“


    „Kdo říká, že se neměli rádi?“ podivila se Jenůfa. „Náš pán mu prostě nechtěl prodat dubinu, to je celý, jinak mezi nima nebylo nic zlýho ani špatnýho.“


    Nabral jsem si domisky polévku. „Znala jste mladého Vokouna?“


    „Jako mládenečka jsem ho párkrát zahlídla, ale nynčko jsme ho nepoznali, vždyť byl pryč dobře deset let,“ pravila stařenka aodspěchala skuthanem dokuchyně.


    Srkal jsem horkou polévku, ani nevím jakou.


    Hlavou se mi honily všelijaké představy možností, jak se dostat ztéhle šlamastyky. Každá mi připadala špatná. To, že jsem dřepěl zastolem skordem vzávěsníku, aniž jsem jej před jídlem odložil, anasobě měl přitom venkovnípláštěnku, byť shrnutou nazáda, vypadalo hloupě apodezřele. Bylo však ijistou výhodou, což jsem si konejšivě namlouval, že způsob, jak se pozorovatel zachová, může ihodně napovědět aurychlit další konání.


    Apak se všichni nahrnuli došalandy.


    Když vešla Radoslawa, vstal jsem zlavice auklonil se.


    Dalšími osobami jejího doprovodu byli šafář Jakub adva černovlasí, snědí, zarostlí chlapíci. Posledním byl mladý muž se světlými vlasy alehkým knírem. Nyní se libě astrnule usmíval.


    „Vítám vás, pane Bukovský,“ řekla Radoslawa, „vidím, že se ovás Jenůfa postarala amám radost, že vám mohu představit hosty: pana Albrechta Vokouna se společníky Giovannim aPaolem. Oba hosté mluví sic různými jazyky, tím naším však nikoliv.“ Posadila se. „Usedněte, pánové! Nejprv pojezme, jistě vám potom špacíru doubravou pořádně vyhládlo.“


    „Slyšel jsem, pane Albrechte,“ nechal jsem se slyšet, „že hodláte znovu vystavět rodinný dům.“


    „Taková je pravda, pane Bukovský, vybírali jsme statné smrky nastavbu,“ pravil světlovlasý muž azahleděl se namne. „Udivuje mě, pane Bukovský, že máte nasobě úbor donepohody, jako by vás soužila zima.“


    „Taky že soužila, zdálo se mi při cestě, že se ochladilo, už jsem se však zahřál,“ řekl jsem, rozepnul pod krkem pláštěnku astáhl ji ze sebe bez velkých obav, neboť zazády jsem měl stěnu a přítomní nemohli zahlédnout mé zbraně zastrčené vzadu za opaskem. Udělal jsem to ovšem snejvyšší opatrností, pohledy všech stolovníků byly upřeny namne. Pláštěnku se mi podařilo spustit vedle sebe nalavici aještě vestoje jsem sundal závěsník skordem a podal jej Jakubovi. „Někam to pověste, šafáři!“ Když jsem znovu usedal a upravoval si kazajku, povedlo se mi nenápadně schovat pistolky pod pláštěnku, naníž jsem částečně dřepěl. „Přeji vám všem dobré chutnání! Jsem již popolévce, byla výborná, máte se nač těšit.“


    „Už se to nese!“ volala odkuchyňských dveří Jenůfa, přinášela kuthan, zněhož se kouřilo. „Ajta, odvar zkřepelčiných jatýrek strochou šafránu. Hned zapolívkou vám podstrojím dozlatova upečené křepelky, knim dušenou mrkev spastinákem. Nakonec medové koláčky.“


    Všichni sklonili hlavy kmodlitbě, kterou však nikdo nahlas nepronesl. Jakmile Albrecht promluvil, byť nepoužíval některé zastaralé obraty vřeči, jimiž zdůrazňoval svůj pobyt vcizině, získal jsem jistotu, že jde otéhož člověka, jenž mi byl známý pod jiným jménem. Se zájmem jsem si ho prohlédl, když sklopil své modré oči ktalířům. Jeho tvář měla bledou pleť, ze slunce jen místy mírně zarůžovělou, byla rámována světlými dlouhými vlasy. Pod rovným nosem ho zdobil mírně nakroucený knír nad úzkými rty anarůstající podbradek naznačoval již spolu smírně baculatými prsty, že si neodpírá radosti zapetýtu. Působil spíš dobrodušně adůvěryhodně než chladně či nepřístupně.


    „Dobré chutnání!“ popřála pomodlitbě Radoslawa.


    „Buon apetito!“ popřáli nám totéž vlašsky oba cizinci.


    „Víte, pane Bukovský, že jste mi povědomý?“ pravil Albrecht Vokoun při polévce. „Nesetkali jsme se už někdy?“


    „Představte si, pane Albrechte, že mám obdobný pocit,“ odvětil jsem, „jenom si vás nedokážu nikam zařadit. Prý jste kdesi válčil, jenomže já se vyskytuji pořád nastejném místě, ato zde vČechách, takže vbitevním poli jsme se spolu jistě nepotkali.“


    „Apokud by se tak stalo,“ rozesmál se Albrecht, „doufám, že bychom se sešli natéže válčící straně.“


    „Jde oto, pane Albrechte, zakoho válčíte,“ poznamenal jsem.


    „Já?“ zamyslel se ten mladý muž. „Já válčím pokaždé nasprávné straně, ale radši se mě neptejte, která to je, pane Bukovský.“


    „Proč ne?“


    „Smlouvy, dohody, ujednání se mění rychle, různě se obracejí ačasto ani nepostřehnete, že je zvás najednou svůj vlastní nepřítel.“


    „Už se vám to přihodilo?“ zeptal jsem se.


    Místo Albrechta se ozval Paolo. „Le chiedo scusa, non capisco.“


    Albrecht to přeložil. „Promiňte, prosím, on nerozumí.“


    „Ptám se, jestli jste někdy bojovali proti sobě samým?“ řekl jsem. „Rozumíte?“


    „Capisco, quando parla lentamente.“


    Albrecht mi znovu pomohl. „Rozumí, když mluvíte pomalu.“


    „Jste sobě svým nepřítelem?“ opakoval jsem pomalu, ukázal naněho prstem adodal latinsky: „Inimus?“


    Porozuměl mi, latinské slovo »nepřítel« bylo podobné vlaštině. „Il nemico? Mai!“ odmítl rázně.


    „Nikdy?“ zeptal jsem se latinou, jako bych si to chtěl potvrdit. „Numquam?“


    „Mai!“ potvrdil Paolo ajeho komplic Giovanni přikyvoval, že nikdy.


    Během jídla jsme si kostrbatě povídali atvářili jsme se, jako by nám šlo obůhvíjakou filosofii. Spíš jsme blábolili otom, jak se všude nepřetržitě válčí ajak se někdejší spojenci třeba přes noc stávají protivníky azprotivníků nejlepší přátelé. Ostatní ustolu nám vychovaně naslouchali; namladém šafáři Jakubovi bylo patrné, že ho naše řeči příliš nezajímají, kdežto Radoslawa se lahodně usmívala, jako by naslouchala mužským kohoutům, kteří si před dámou čechrají peří aobdobně jako pávi natřásají své pestrobarevné přednosti. Pan Albrecht se tvářil nadmíru spokojeně, sbohorovnou chutí okusoval drobné kůstky pečených křepeliček a snad byl rád, že předmět hovoru převzali po něm jeho fámulové z Genovy neboli zJanova. Navzdory zbytečnému rozprávění jsem brzy pochopil, že ti dva jsou emisary rejdaře své republiky, kde se má vybudovat velkolepá lodní flotila, aby iona dobývala pro sebe nová území nadosud neobjevených místech zeměkoule. Aaby flotila byla vskutku velkolepá, objednal si janovský loďař několik korábů vholandských loděnicích, jež se ujaly tajné výroby, ovšem spodmínkou, že ta budoucí všemocná admiralita si dodá svůj stavební materiál, jehož je vnizozemské krajině velký nedostatek. Amně se rázem rozjasnilo, kde že bere Magnus peníze na své kořistnické kousky a v toku rozhovoru se mi podařilo zvolna přemístit obě pistolky zpod pláštěnky nasvá kolena pod deskou stolu anatáhnout kohoutky.


    „Pane Albrechte,“ oslovil jsem mladého světlovlasého muže, „proč mě necháváte lopotit se svlašštinou, již neovládám amusím si vypomáhat latinou?“


    „Netušil jsem, že vás nechávám lopotiti, aměl jsem věru za to, že mi bylo poskytnouti vám vřeči scizinci příjemné zalíbení.“ pravil Albrecht velmi uctivě avyplivl kostičky, aniž tušil, že se bezděčnými infinitivy prozrazuje.


    Naotálení nebyl čas, nešlo spoléhat se navhodnější příležitost, ta by taky nemusela přijít. „Není to poprvé, kdy se mi snažíte vnutit svou vůli!“ prohlásil jsem bez okolků.


    Albrecht nejprve zrudnul, potom se několikrát nadýchl, jeho komplicové zbystřili. „My se známe, pane Bukovský?“ zeptal se strohým hlasem. „Co chcete říci tím, že to není poprvé?“


    „Třeba, že unočního židovského hřbitova jste tlumočil ochotně.“


    Albrecht už nic neřekl, pozvolna brunátněl.


    Jeho kumpáni zneklidněli.


    Radoslawa odložila lžíci nastůl, znepokojeně zpozorněla ašafář Jakub teprve teď pochopil, že se tu odehrává cosi vážného apřestal jíst.


    „Che cosa ha detto?“ zeptal se Giovanni uctivě, co jsem říkal.


    Neodpověděl jsem mu apokračoval vesvéřeči kAlbrechtovi. „Předtím jste vLiščích kamenech osobně podřízl kupce akazatele Albrechta Vokouna avydal povel khromadnému vyvraždění nepřátel aprotivníků svých přátel. Navíc jste zbavil života imatku svého dítěte, jehož se odmítla zříci. Když jste zjistil, že kupec provádí zakázané kališnické bohoslužby, prostě ajednoduše jste se ho zbavil. Využil jste obecného odporu kreformantům vdomnění beztrestnosti zapotírání jejich vyznání anavíc naněho svedl vlastní vinu. Vypálil jste mu dozákladů usedlost, vyvraždil jeho duše. Jako Matyáš zThurnů jste se pokusil nalákat dosvých služeb imne zapomoci jakéhosi hugenota.“


    „Ještě něco?“ zeptal se ostře.


    „Ohavným dlouhým mučením naprkně jste usmrtil posla spenězi, abyste mě mohl obvinit zezpronevěry, avšak díky tomu, že jsem vám mohl prozradit, kde se ukrývá svědkyně, jež vás viděla při vraždě a mohla by vás usvědčit, jste mě ušetřil. Netuším sice, kdy a jak jste se zbavil skutečného dědice kupce Albrechta Vokouna za účelem vydávat se za něho. Domnívám se, že někde vcizině, ale pod tímhle jménem jste poslal svého muže vartovat můj dům a slídit tam. Možná nevíte, jak váš slídič dopadl. Když napadl mou ženu, zastřelil ho syn. Jeho mrtvolu jsem odevzdal rathauzu.“


    „Ještě něco?“ vyštěkl znovu, selhal mu však hlas.


    „Vím toho víc, leccos mi prozradil váš komplic Mikuláš zKozlové: že máte políčeno nadubiny českých lesů ajsem přesvědčený, že uvás brzy najdu iprsten se znamením berana…“ Nedokázal jsem už mluvit dál, nemohl jsem ani dopovědět, co všechno tížilo mou mysl isrdce, neboť se mě zmocnil azaplavil nevyslovitelný odpor.


    „Che cosa ha detto?“ ptal se znovu Giovanni.


    „Řekl jsem vašemu pánu Albrechtovi, že jste banda ohavných mordýřů!“ odpověděl jsem spřemáháním.


    „Scusi, non ho capito…“


    „Aještě chci dodat, že vašeho pána nazývám Magnus.“


    „Scusi, non ho capito!“ opakoval, že nerozumí.


    Místo mne odpověděl Albrecht výkřikem. „Střílet…! Hned…!“ zařval ahned se vlašsky opravil: „Sparare…! Subito…!“


    Giovanni vstal anamířil namě pistol. „Scusi, io non ci entro!“ pravil omluvně, že zato nemůže.


    Vystřelil jsem zpistolky pod stolem dřív.


    Janovan se sice zhroutil nazem, stačil však usvé zbraně stisknout spoušť. Kule se zaryla dostropu. Spálený prach notně zadýmil sednici, přesto jsem včas postřehl, že kestřelbě se právě hotoví také Paolo…


    „Pozor!“ vykřikla Radoslawa.


    Zastřelil jsem Paola zdruhé pistolky arychle ji odhodil, abych vytáhl zpochvy tesák naAlbrechta. Šalanda se ale zamlžila dýmem zmých výstřelů ajá ho neuviděl.


    „Utíká kmaštalím!“ vykřikla jedna zžen vkuchyni.


    Vzadýmené šalandě jsem nahmatal věšák s kordem, popadl jsem jej a vyběhl na dvůr. Ze stájí se ozvalo řičení, rány, dupání, kletby a zděšené výkřiky. Albrecht, nyní již prozrazený obávaný Magnus, našel ve stájích jediného osedlaného koně, jímž byl můj Avar, a pokusil se naň nasednout.


    Se zlou se potázal.


    Hřebec ho ksobě nepustil, začal vyhazovat anebezpečně chňapat. Zloduch měl co dělat, aby vyvázl zjeho stání bez úhony. To už jsem vstoupil dostájí, napřáhl proti lotrovi kord aon bezmocně zvedl paže.


    Náhle jsem pocítil silný úder azatmělo se mi před očima…


    Víc nevím.

  


  
    Kapitola patnáctá


    Hebkost lůna apráh života


    vslepenci krve samota.


    Čmeláci,


    strážci bdělí,


    nad květem náhle oněměli.


    Poslové, ti nemohoucí


    askřehotaví andělé


    zpodsvětí kdysi


    kplavbě zvoucí,


    klimbají


    včele postele.

  


  
    Počátečsko, L. P.1698,

    dne 29. VII.


    Ležel jsem vposteli vneznámé komnátce.


    Nanočním stolku hořela svíce, kdosi seděl vnohách postele, mě brněla hlava azačal jsem se matně rozpomínat naděje minulé. Nejdřív se mě zmocnila obava, že Magnus unikl abude řádit dál, strach vzápětí přehlušila žízeň. Namísto obvyklého hlasu ze mne vyšlo zasípání. „Nebyla by kapka vody?“


    Něžná ženská dlaň se mi vsunula pod krk, nadzvedla mi hlavu adruhá ruka mi přiložila kertům nádobku slektvarem. „Napijte se, zemane, ale jenom trošičku!“ pravil hlas Jenůfy.


    Loknul jsem si. „Kde je Magnus?“


    „Jakej mág?“


    „Magnus, ten mordýř.“


    „Myslíte mladýho Albrechta?“


    „Ano, ale on není kupcův syn.“


    „Ten lotr odjel nasvojí sivce, hnedka potom, jak vás bacil dohlavy kamenem jeho synáček, akdyby ho nezadržel starej Vrabčák, asi by vás dorazil.“


    „Amordýř?“


    „Co mu říkáte Magnus?“


    „Ten.“


    „Zatímco jste ležel vmrákotách, stačil si osedlat koně anadalším koni, co tu zbyl pojednom ztěch Vlachů, odklusal sním iten klouček.“


    „Takže Magnus je pryč?“


    „Žeť, je pryč asynek sním.“


    „Proč ho nezadrželi?“


    „Akdo ho měl zadržet, když vytáhl ze svý brašny pistol ařval, že bude zabíjet? Pokusil se oto Vrabčák, zpíval přitom nějakou bojovou píseň, načež kupec hodil klukovi tesák, aby dědka oddělal.“


    „Udělal to?“


    „Žeť, dědek úder odrazil, jenže jak se sehnul, stačil ho kluk bodnout dokrku. Avíte, že si ten kluk přitom ještě zpíval? Jen si to představte: Výpad, vpich abřink! Aje ztebe nebožtík! Hrůza, co?“


    „Ach, Bože! Aco Vrabčák? Žije?“


    „Žije, jenže nezpívá,“ odvětila Jenůfa adala mi opět loknout.


    Uvědomil jsem si, že tu ležím jen vdlouhé noční haleně. „Kde mám oblečení? Akdo mě převlékl dotéhle parády?“ zeptal jsem se tiše.


    „Vaše oblečení je samá krev, musí se vyprat,“ řekla dobrá Jenůfa. „Stáhla jsem to zvás já spomocí Jakuba, on pak navás navlíknul halenu popanu Radoslawovi abuďte vklidu, zemane, nemáte se zaco stydět. Při vší smůle jste měl štěstí, že vám nepraskla lebka ašutrák vás akorát omráčil, byl jste vlimbu, natrhla se vám kůže ve vlasech… “


    Sáhl jsem si nahlavu, nahmatal obvazy apocítil bolest.


    Navzdory tomu se mi však oči klížily ajá znovu usnul.


    



    Ze svíčky zbyl už kratičký, skomírající knot vloužičce vosku.


    Unohou postele nikdo neseděl, ale dlouho sám jsem nebyl, protože se otevřely dveře avešla mladá žena. Muselo být hodně pozdě, ač jsem už ztratil pojem očasu. Každopádně vládla noc.


    „Jak se cítíte, pane Bukovský?“ ozval se lahodný hlas Radoslawy.


    Pokusil jsem se zasmát avysípal jsem ze sebe: „Jako by mě něco praštilo dohlavy.“


    Také se zasmála, nikterak vesele to neznělo aposadila se kmé posteli. Teprve teď jsem ji pořádně uviděl avelice mě překvapilo, že je prostovlasá, nasobě má mužské oblečení apoctivice zastrčené dojezdeckých holinek, což bylo dost mimořádné. „Nepotřebujete něco?“ zeptala se.


    „Kromě nočníku mi nic nechybí,“ odpověděl jsem, „nicméně bych potřeboval vědět, co se vlastně děje.“


    „Nočník je pod postelí,“ zvedla se ze židle. „Mám zavolat Jakuba, aby vám pomohl vstát?“


    „Myslím, že to zvládnu.“


    „Chcete, abych odešla?“


    „Ne, dokud mi neřeknete, co všechno se stalo, když jsem byl vlimbu.“


    „Zavřeli jsme vrata apustili psy,“ odpověděla Radoslawa aznovu se posadila. „Oba Janované byli mrtví, uložili jsme je dokaple, pak jsem osedlala koně avydala se zaJeho Milostí panem hejtmanem. Jak vidíte, nejela jsem vdámském sedle; pro ženskou by to bylo nebezpečné, byť idobře ozbrojenou.“


    „Vydala jste se zahejtmanem vnoci úplně sama?“ užasl jsem.


    „Nikdo jiný tu nebyl,“ řekla, „snad Jakub by byl mohl jet, ale toho bylo třeba tady, aby chránil ženské. Jeho Milost hrabě Lassaga-Paradies mě přijal vlídně. Ujišťuji vás, že mu vůbec nepřipadalo divné, že ho navštívila žena přestrojená zachlapa. Vyslechl, co se unás odehrálo apověřil vachmajstra, aby se věci ujal avypátral toho vraha. Anavíc poslal se mnou dva muže kochraně statku.“


    „Neříkal vachmajstr, jestli už vyslechl zajatce, kterého chytil, když nedaleko naší hájenky přepadl hejtmanův kotčí vůz snastraženou figurínou azapálil ji?“


    „Myslíte zajatého pana Mikuláše zKozlové uPopelína?“


    „Ano,“ potvrdil jsem, „mohl by nás přivést nastopu, kde se falešný Albrecht skrývá, kde má sídlo. Bere ssebou pokaždé toho malého chlapce, což by mohlo usnadnit hledání, sdítětem nemůže jen tak přespávat polesích.“


    „Vachmajstr říkal, že ho nevyslechli,“ vzdychla Radoslawa.


    „Proč ne, propána?“


    „Nepovedlo se jim dovézt ho živého. Zajatec zmarnil sám sebe, patrně nějakým jedem, který měl usebe. Iproto vachmajstr vítal mou zprávu: podpořila totiž, co už přibližně tušil o tom hlavním zloduchovi… Jak se mu má vlastně říkat?“


    „Zloduchovo pravé jméno neznám, já mu říkám Magnus.“


    „Magnus? Trefné, řekla bych. Měl jste pravdu, vybíral si tu sice smrky nastavbu, ale očividně se zajímal hlavně oduby. Ti dva Janované se ani neudrželi apoplácávali jejich staleté kmeny, jako by se snimi mazlili.“ Odmlčela se, asi otom přemýšlela. „Magnus? Jak najít nyní jeho sídlo? Jeho úkryt? Napadá vás, jak nato jinak?“ zeptala se pochvíli.


    „Nenapadá,“ přiznal jsem, „skrývá se obratně, ikdyž se pohybuje mezi lidmi. Jeho trik snápadným kloboukem je vskutku vrcholem mazanosti: každého upoutá pohledem namonstrum, co nosí nahlavě, avšichni přehlédnou podobu. Pak mu stačí měnit pokrývky hlavy anikdo ho nepozná.“


    „To by mě nenapadlo,“ pravila Radoslawa překvapeně atrochu zapochybovala, „aže by si přitom nikdo nevšiml jeho tváře?“


    „Pokud sněkým jedná, činí tak zásadně veznačném odstupu apokaždé ivnejasném světle, aby nebyl vidět zřetelně azblízka. Klobouk mu dobře stíní tvář. Střídá dokonce ikoně, aby si ho nikdo nezapamatoval ani podle zvířete.“


    Zvedla se kodchodu. „Teď, když jste ho tu odhalil, bude mít co dělat, aby změnil podobu,“ řekla. „Nevím, podaří-li se ho dopadnout, možná, že odejde někam daleko istím dítětem.“


    „Takové řešení se nabízí,“ řekl jsem, „přesto si myslím, že Magnus je natolik ješitný, aby se nevzdal své zrůdné moci, byť se mu jeho communitas začíná rozpadat.“


    „Naštěstí poněm nebudete pátrat sám, zdá se, že ihejtmanův vachmajstr má na tom velký zájem… Nepotřebujete opravdu nic?“ optala se srukou naklice.


    „Dal bych nevímco zato, abych měl ssebou poštovního holuba amohl poslat domů zprávu, že jsem naživu.“


    „Mohla bych vám dát našeho holuba, byl by vám však kničemu, vrátil by se sem. Díky tomu, že přibyli ti mani odhejtmana avartují oni, pošlu kvám Jakuba, aby všechno vypověděl vaší paní,“ otevřela dveře. „Skutečně nic jiného nepotřebujete?“


    „Nato, co potřebuju, musím být sám.“


    Zasmála se azmizela vchodbě.


    Vylezl jsem zpostele, trochu jsem zavrávoral. Než jsem dokonal, čeho mi bylo zapotřebí, dohořel nasvíci knot amístnost se ponořila dotmy. Cestu zpátky dopostele jsem musel nahmatávat jak slepec.


    Uléhal jsem spocitem únavy, jako bych právě složil plný valník pařezů.


    



    Nakonec jsem zůstal vRadoslawi naHügelu několik dnů.


    Vkomnátce jsem pobýval sám, venkoncem tu stála jediná postel, vedle noční stolek ažidle, nastěně visel krucifix. Nejdřív tu nebyl žádný jiný mobiliář, ale nyní přibyla stolice snoční nádobou, stolek sumyvadlem, džbánem svodou anaskobu pověsili klícku smým holubem, jenž nevydržel mlčet; pořád cosi vrkal apobublával.


    Jakub vyřídil Anežce vzkaz, byť jí zatajil, že jsem chlapcův úder málem nepřežil, apřivezl mi vklícce ptačího tvora, který odsud trefil domů, takže jsem mohl ženě poslat písemnou zprávu.


    Pečovali tu omne dobře.


    Můj hřebec se měl asi lépe, neboť jeho nesoužila bolest hlavy, ale zato zůstal chudák osedlán. I tak sním měly ženské problémy, nebyl zvyklý ksobě pouštět jinou osobu než někoho z naší rodiny, takže seno do žebřin mu musely servírovat na podávkách ze sousedního stání avodu dožlabu nalévaly zednickým šoufkem nadlouhé tyči. Nejenže se neodvážily zbavit ho sedla, ale ani vyměnit mu podestýlku, natož ho vyhřebelcovat.


    Možná větší starost, než jak dopadnout Magnuse, mi dělaly žně.


    Anežka sice vodpovědi vzkázala, abych si starosti nedělal, ale byli sJaromírem na pole sami. Patrně jim se sklizní vypomůže Stázka, možná se kní přidá isynův nastávající tchán zdvorce Rájov. To byl můj odhad. Pořád jsem si představoval, jak to vlastně udělají: kosit bude Jaromír, Anežka uvine povřísla, Stázka se srpem uváže snopy ajejí pantáta znich postaví panáky. Jenže naty panáky by měli být dva, což znamená, že potřebují ještě někoho dalšího. Snad by vypomohla některá zmých dcer, jestli pro ně žena vzkáže. Místo Anežky může motat povřísla některé znašich vnoučat ažena by mohla pomáhat stavět panáky…


    Jenůfa mi přinesla dopostele snídani.


    Podala mi natácu několik povidlových buchet a hrnek odvaru z cikorky smlékem. „Nevím, jestli vám to pití bude šmakovat, zemane,“ pravila a otevřela okno, „v poslední době se to hodně rozmohlo. Hlavně mladý už nechtějí obyčejný mlíko.“


    „Moje Anežka si tenhle nápoj taky oblíbila,“ řekl jsem avylezl istím tácem zpeřin apřemístil se kestolku. „Je něco nového, co jsem zatím zaspal?“


    „Včera nás navštívil hejtmanův vachmajstr, znovu si vyslechl Radoslawu iJakuba, jak aproč tu byla přestřelka. Ptal se ipovás, ale nechtěli vás budit. Nakonec odvedl svý maníky, že nám nic nehrozí, když arcilotr je prej už někde zahorama. Ataky odvezl nakoni Vlachů ty dva mrtvý zastřelený, aby je prej viděl hejtmanův písař, všecko řádně zapsal anechal je pohřbít…“


    „Myslím, že už dneska vstanu,“ řekl jsem aschutí jedl buchtu. „Ani nevím, jak se odvděčím zapéči, co jste mi věnovali…“


    „Že byste otom mluvil!“ durdila se naoko Jenůfa. „Radoslawa imy všichni jsme moc rádi, že jste nás zbavil toho lupiče atěch dvou, co měli políčeno nanaše duby. Zranil vás mrňavej lotřík, když jste nám byl ku pomoci, tak co?“


    „Ajak je stařečkovi?“ zeptal jsem se.


    „Vrabčák běhá sovázaným hrdlem, jenže je nešťastnej, poněvadž ztratil řeč; on už ani nic jinýho neuměl než řečnit apět.“


    „Ba ne, uměl,“ namítl jsem, „dokázal přece zadržet násilníka anebýt jeho, umlátilo by mě to dítě ksmrti. Jak bych se mohl odvděčit alespoň jemu?“


    „Akorát dobrým slovem, zemane,“ pravila. „Ono takový slovo je někdy víc než kopa grošů.“ Vynesla nočník aodešla svyprázdněným tácem.


    Oknem kemně doléhal zpěv ptactva, podobně jako unás se linul zblízké doubravy amně se zastesklo podomově. Dlouho tesknit se nedalo, neboť vešla Radoslawa se širokým úsměvem natváři, vrucevázu s kyticí lučních kvítků. Nasobě měla už zase hnědou sukni ajupku, opásaná byla bílou zástěrou, vlasy ukryté pod naškrobeným čepcem.


    „Nesu voničku, aby vám osvěžila den,“ pravila apostavila květiny nastolek. „Ataky vám chci sdělit, že mě vyslýchal vachmajstr hejtmanovy stráže, zajímal se zřejmě osmrt kupce Albrechta Vokouna, ale nechala jsem ho při tom, že ho zabil ten Magnus, když mu vypálil dům apak se navíc vydával zajeho syna. Otom, jak kupec anaši čtyři mužští skutečně zemřeli, jsem se raději nezmiňovala.“


    „Proč ne?“


    „Nechci, aby mého otce považovali zakališníka, jímž nebyl,“ odpověděla Radoslawa azdá se mi, že se poněkud začervenala. „Zůstali jsme prostě při tom, že ho zabil nešikovně poražený padající strom anaše chlapy sním.“


    Ktomu jsem nic neřekl, zajímal mě ještě páteční spor. „Neptal se vachmajstr, jak došlo kestřelbě při obědě?“


    „Ptal, ale on to znal už zpáteční noci, když jsem vypovídala uhejtmana. Tak jsem krátce zopakovala, že povel kzabíjení dal lotr aJakub má slova potvrdil.“


    „Dobrá,“ pravil jsem, „ale já přece Magnusovi připomenul ijeho zrůdné vyřizování účtů vLiščích kamenech avachmajstr otom zločinu věděl.“


    „Nato řeč nepřišla,“ pravila Radoslawa odmítavě auhnula očima, „avachmajstr se spokojil stím, že jste lotra obvinil zvraždy obou Albrechtů Vokounů azpodvodu. Stačilo mu i to, že arcilotr dal u nás povel ke střelbě… Je na tom něco špatného?“


    „Nevíme surčitostí, že zabil pravého dědice,“ upřesnil jsem, „víme pouze, že se zaněj vydával.“


    „Ato snad nestačí?“


    „Nechci, aby Magnusovi prošly všechny ostatní vraždy,“ odvětil jsem.


    „Já taky ne, to mi prosím věřte, jen se bojím, aby lotrovi nepřičítaly úřady některé činy spíše kdobru než kodsouzení!“ prohlásila Radoslawa aotočila se kedveřím.


    „Anezapomeňte, že nevraždil sám,“ doplnil jsem, „akezlým činům přiváděl další duše.“


    „Tak dalece dotoho nevidím, ani se mi vidět nechce astačí mi to, co vím,“ ukončila rozpravu Radoslawa. „Nepotřebujete nic?“


    „Děkuji, staráte se omě dobře, ale něco mě napadá.“


    „Povídejte!“


    „Můžete mi sem poslat starého Vrabčáka? Rád bych ijemu poděkoval.“


    „Našemu bláznovi? Nu, proč ne, chcete-li, neručím ovšem zato, že něco neprovede,“ varovala Radoslawa aodešla.


    Květiny nastolku se prudce rozvoněly ajá si bůhvíproč náhle připadal jako navlastním funusu. Zvedl jsem se ašel se nadýchnout koknu. Nohy se mi motaly, pořád jsem trochu vrávoral. Zavanul kemně čerstvý vzduch zdoubravy, voněl úplně jinak než kvítka zvázy. Trylky, ozývající se zvětví, zněly jako rajská hudba. Byl to souzvuk nejrůznějších tónů, poznával jsem čížka ipěnici, zpěváčkům vévodil strnad. Nebo že by to byl ptáček, jemuž se unás říká zvonek?


    Vrzly dveře.


    Dokomnátky doslova vhupnul děda Vrabčák.


    „Vítejte, dobrý člověče,“ přešel jsem kněmu aukázal nažidli, „apřijměte můj dík zato, co jste navzdory Satanovi pro mě učinil! Určitě se tak stalo na pokyn Gabriela.“


    Vrabčák mávl odmítavě rukou, ukázal si prstem naobvázaný krk, předvedl mi pokus cosi vyslovit, ale nevydal ani hlásek, pokrčil bezmocně rameny, načež široce rozpažil, vzápětírukama zamával, jako by chtěl odletět, snad chtěl naznačit andělské poselství, pak sklonil hlavu, svěsil ruce aposadil se nanabízenou židli.


    „Rád bych vám naoplátku taky zazpíval,“ oznámil jsem mu.


    Vrabčák zvědavě vzhlédl, mírně se rozjasnil azatleskal.


    „Minule jste mi zpíval krásná slova Mistra Jana Husa,“ pokračoval jsem, „ajá vám nyní prozradím, co jsem kdysi nalezl vesvitcích starých papírů, jež se zvolna rozpadaly. Schovával je můj otec, zajisté zase posvém otci, mém dědovi, unás vetvrzi naBukově.“


    Vrabčák zvážněl asepjal ruce jako kmodlitbě.


    „Nuže, slyšte!“ odkašlal jsem si azpíval sípavým hlasem:


    



    „Jezu Kriste, štědrý kněže,


    sOtcem sDuchem jeden Bože,


    štědrost tvá jest naše zboží ztvé milosti.


    Ty jsi vsvětě bydlel snámi,


    tvé tělo trpělo rány


    zanás, zahříšné křesťany ztvé milosti.


    Ó křesťané, zbludů vstaňme,


    dary dobré nám poznejme,


    ksynu Božímu chvátejme, kté milosti.


    Jím zlého budem zbaveni,


    vevšech ctnostech rozhojněni,


    vživot věčný uvedeni ztéž milosti.“17


    



    Dozpíval jsem, víc veršů bych ani nesvedl.


    Vrabčák se rozplakal, dlouho zůstal sedět se sepjatýma rukama, pak pomalu vstal, hluboce se uklonil, sáhl kamsi pod halenu, vytáhl odtud stříbrňák, položil jej namůj polštář aodcházel srukama plavně mávajícíma, jako by právě odlétal… Ajá si pomyslel, že svou jurodivostí se vlastně dopustil strašlivého skutku, když vyzradil Magnusovi místo ačas zamýšlené bohoslužby vLiščích kamenech, nyní se však jiným skutkem vykoupil asnad iočistil… Vmých očích určitě.


    Zpívání mě kupodivu vyčerpalo anatáhl jsem se napostel.


    Asi jsem opět nachvíli zadříml.


    Načepýřený holub vklícce nastěně mlčel aklimbal rovněž.


    



    Rozkoukával jsem se auvažoval, zda bych svedl sednout nakoně avydat se domů. Vtu samou chvíli, jakoby podivnou náhodou, se otevřely dveře, vešla Jenůfa ještě sdalší ženou apřinášely mé vyprané ajiž vyčištěné svršky, včetně obuvi. Složily to pěkně nahromádku apřidaly navrchzávěsník skordem aobě pistolky.


    „Nemyslím, že byste byl už zralej vylézt nakoně,“ usoudila Jenůfa, jež asi dokázala číst mi myšlenky, „jenže máte návštěvu atřebas ji nechcete přijímat vnoční haleně.“


    „Návštěvu?“ nechápal jsem. „Nikoho nečekám.“


    „Přijeli nečekaně, dva chlapi,“ upřesnila Jenůfa, „jeden mluví ponašem, představil se jako Kryštof, ten druhej je cizák anikdo mu nerozumí, oba jsou vyzbrojení, jako by zrovna šturmovali doboje. Radoslawa jim zrovna vypráví, už dobře postý, co se stalo při tý střelbě.“


    „Co vlastně chtějí?“


    „To samý, co vy, zemane; chtějí arcilotra.“


    „Řekněte jim rovnou, že otom nevím víc než paní Radoslawa.“


    Jenůfa mávla odmítavě rukou. „Vpadli by sem hned, kdybych neřekla, že jste nahatej amarodnej.“


    Nechtělo se mi oblékat aposkakovat, jak si umane nějaký Kryštof jen proto, že nosí kord apistolky. Necítil jsem se narozprávky oničem, nakonec zvítězila zvědavost. „Když mě souží marodnost, přijmu návštěvu vposteli,“ prohlásil jsem aulehl, hned zase vstal, abych si vzal ksobě pistolky. Jenomže nebyly nabité, prach akule střežil vbrašnách Avar. Popadl jsem tedy aspoň kord aznovu si lehl azbraň schoval pod pokrývku. „Ať si sem klidně přijdou!“


    Ženské odešly a já čekal na nepozvanou návštěvu.


    Vešli dva muži, oba byli oblečeni bez límců vkůži, včetně nohavic aklobouků, aprotože bylo vedro, sálal znich odér nemytého potu ajá najednou ocenil, že mi sem proudí čerstvý vzduch zdoubravy aže jejich smrad přitlumí ikvětiny odpaní domu. Byli zarostlí akamkoliv jsem pohlédl najejich zevnějšek, tudy vykukovala zodění zbraň. První byl zrzek sbambulovitým nosem protkaným žilkami, druhý byl hromotluk sbílými vlasy, jež měl spletené docopu. Chovali se uctivě, smekli, uklonili se oba až kzemi, jako by je přijímal sám panovník.


    „Jmenuju se Kryštof,“ představil se ten sčerveným nosem, „pocházím zMýta uPlzně, jsem bývalý oficír adoprovázím váženého pana Johana van Vestdijk: on je Frísan, nemluví ponašem, rozumí trochu pogermánsky amá dvojí zastoupení: pro loďařství, arovněž má pověření odctěného pana purkmistra zGravenhagenu,“ pravil příchozí aznovu se uklonil.


    „Co pro vás mohu učinit, pánové?“ odsípal jsem.


    „Pan Johan van Vestdijk pátrá pomuži, jenž veslužbách janovského rejdaře shání adodává pro něho zboží pro výrobu korábů vNizozemí. Onen muž je kupcem se dřevem azavázal se dodávat zČech vhodný druh dubových kmenů ipotom, když zanikl zdroj zásob zlesů kolem hradu Křivoklátu,“ prohlásil Kryštof, jako by se to předem naučil nazpaměť.


    Přitakal jsem. „Říká se, že křivoklátské panství tam zakázalo těžit duby.“


    „Proto se kupec zaměřil natento kraj, kde je tohoto zboží dostatek,“ pravil Kryštof avýznamně pohlédl naFrísana, snad ho chtěl ubezpečit, že bude sdělovat podstatu věci. „Bohužel žádné zboží doloděnice neodeslal, posílá depeše, že dřevo neprodleně dodá, jakmile sežene zdroj…“ Kryštof se přerušil, ohnal se dlaní počmelákovi, co dokomnátky zabloudil otevřeným oknem, silně bzučel analétal mu nanos. „Trvá už dobře dvě léta, že kupec posílá pouze depeše. Proto bychom se poněm nesháněli, nebýt okolnosti, že má usebe truhličku spenězi vestříbře izlatě pro výdaje. Říkám-li malá, pak zároveň věřte, že nemluvím omalé či zanedbatelné částce!“


    „Věřím adovedu si představit, že rejdař otruhlici aloďař zase odřevo nemíní přijít. Adokonce vím, že ten kupec disponuje mnoha penězi,“ potvrdil jsem.


    „Nejsme první, kdo má vyzvědět, co se spenězi děje,“ pokračoval Kryštof. „Před časem byl zaním vyslán další muž zJanova, který se patrně nechal zlákat nascestí stejně jako ten první, co odcestoval před dvěma roky sním.“


    „Jak vidno, onen muž má neobyčejnou schopnost kpřemlouvání,“ řekl jsem.


    „VGravenhagenu pátrají navíc postejném muži vsouvislosti sodporným mordem významné nevěstky,“ pravil Kryštof. „Jakýsi muž pak v širokém klobouku snápadným pštrosím pérem byl viděn, když vzápětí opouštěl hampejz. Podezření vzniklo souběžně s tím, když se Johan van Vestdijk dozvěděl, že stejný klobouk spérem nosí oficíři z rakouského pluku,“ dodal Kryštof. „Muž, nápadně podobný hledanému kupci, se vloudil do cimerky nevěstky, kde ji doslova rozpáral. Onoho muže si uvnitř hampejzu nikdo nevšiml aděvky mlčí, jako by zařezal ije. Teprve kunčoft, co tam mířil zapotěšením právě stou ubitou ženou, si povšiml, jak si jakýsi světlovlasý muž nasazuje klobouk spštrosím pérem až před domem, než nasedl nasivého koně.“


    „Ijá se setkal smužem vpodobném klobouku,“ podotkl jsem.


    „Pro nás je nyní důležité zjistit, co dělá tady. Kromě depeší se sliby nevykázal ani on, ani jeho janovský doprovod žádný výsledek.“


    „Ti dva muži zJanova byli zabijáci amusel jsem je zastřelit dřív, než odpraví oni mě,“ oznámil jsem, abych se vyvaroval dlouhých řečí. „Ato vás patrně přivedlo kemně.“


    „Bože chraň, nejsme mstitelé, zemane!“ zvolal Kryštof. „Zbraň, kterou schováváte pod přikrývkou, nebudete muset použít.“ Opět se ohnal počmelákovi. „Dozvěděli jsme se, že kupec byl naposledy spatřen právě natomto statku, ato zcela nedávno. Ataké víme, že jste byl ošklivě zraněn při střetu stímto mužem.“


    „Mně rozmlátil hlavu jeho synek, jinak bych dostal iotce,“ vysvětlil jsem, aniž mi bylo jasné, jak Kryštof mohl poznat, že pod přikrývkou skrývám kord.


    „Proto kupec unikl?“


    „Chovám pochybnost, že člověk, poněmž se sháníte, je kupec,“ řekl jsem, „spíš se dobírám zjištění, že se zaněho vydává.“


    „Mluvíme omuži, jenž se představil jako Albrecht Vokoun zHeřmanče?“ ujistil se Kryštof.


    „Ano, je to jedno zněkolika jmen, která užívá.“


    „Mluvíme osynovi kupce Albrechta Vokouna zHeřmanče, jenž ztratil vjedné bitvě pravici?“


    „Ano, otom, ale…“


    Kryštof mě nenechal domluvit. „Muž, který převzal peněžní zálohu, měl pravý rukáv prázdný. Poptával jsem se po oficírovi tohoto jména. Skutečně bojoval za Augšpurskou ligu18 apřišel opaži…. Povězte, prosím, tomu muži, co se představil jako Albrecht Vokoun, chyběla ruka?“


    „Ne, měl obě paže,“ prohlásil jsem.


    „Vida! Pan Johan van Vestdijk navíc zjistil, že muž, rovněž vpodivném klobouku, leč jednoruký, si vestájích Gravenhagenu zapomněl vyzvednout černého koně.“


    „Imě už napadlo, že kupcova syna se arcilotr nějak zbavil avydává se zaněho,“ řekl jsem. „Anejen to. Předstírá irozličná postavení. Střídá koně. Dokáže se imaskovat. Představuje se pokaždé jinak: jako Matyáš Thurn, Blahoslav Nepomuk, Albrecht Vokoun. Umí změnit izpůsob mluvy. Neznám jeho pravé jméno, říká si Magnus. Jde ovelice nelítostného podvodníka: přinese-li mu to užitek, nezastaví se před zabitím kohokoli.“


    Čmelák přestal bzučet a usedl na rám okna.


    „Nyní, kdy je odhalena jak jeho podoba, tak izločiny, jež skrýval nebo sváděl najiné pachatele, se jeho situace ztížila,“ pravil ustaraně Kryštof, „aje docela možné, že to tu vzdá azmizí zkraje, možná ize země… Myslíte si totéž, pane Bukovský?“


    „Netuším, co udělá,“ odpověděl jsem, „anemám nejmenší zdání, kam se uchýlil doúkrytu…“ Nedopověděl jsem, neboť mou pozornost znenadání zaujal Frísan.


    Hromotluk přikročil koknu, vytáhl bleskurychle kordík, mávl rukou, a než stačil čmelák odlétnout, nabodl ho na špičku své zbraně, ušklíbl se, hmyzí mrtvolku vyhodil oknem ven a já si pomyslel, že arcilotrovi přibyl vskutku účinný protivník, pokud bychom ovšem věděli, kde se sním lze utkat.


    „Takže myslíte, že Magnus se nachází vneznámém úkrytu?“ zeptal se Kryštof.


    „Najedné straně bych se vůbec nedivil, zmizel-li lotr zdosahu našeho hněvu, zvlášť když má spoustu peněz,“ dopověděl jsem myšlenku. „Nadruhé straně mě nepřekvapí, bude-li požadovat zadostiučinění zapotupu odhalení…“


    Kryštof mě přerušil. „Myslíte, že takový gauner ví něco ozadostiučinění?“


    „Vím jistě, že je ponořený dovlastní pýchy azvráceně se opájí mocí.“


    „Mluvíte omstivosti?“


    „Snad.“


    „Ským si to bude chtít vyřídit? Svámi?“


    „Ito je možné,“ přitakal jsem, „ví, že poněm pasu aže jsem ho prokoukl…“


    „To je ono!“ pravil Kryštof, opět mi skočil dořeči, mé sdělení ho neznepokojilo, naopak se tvářil nadšeně. „Takže by měl jít tvrdě povás amy si naněho počkáme!“


    „Pokud mě považuje zaživého,“ opáčil jsem.


    Kryštof mírně povadl. „Jak to myslíte?“


    „On netuší, že žiju,“ připomněl jsem, „naposledy mě viděl shlavou vkaluži krve avzdálil se vklidu ismalým násilníkem.“


    „Pak by si měl ověřit, jste-li mrtev či živ,“ rozvíjel dál svou úvahu Kryštof, „vtom případě bychom si tu měli naněho počkat.“


    „Nevěřím, že se vrátí,“ opáčil jsem, „abude-li si chtít ověřit můj skon, vypraví se knám, poněvadž předpokládá, že by si žena asyn vzali mé tělo, aby mi vybavili řádný funus.“


    Kryštof se nachvíli zamyslel. „Troufnete si už dosedla?“


    „Pokusím se,“ prohlásil jsem neuváženě, odhrnul přikrývku avyskočil zpostele, ale vtu ránu se mi zatočila hlava ajá se ocitl napodlaze. „Zdá se, že to ještě nepůjde.“


    Kryštof mi pomohl vstát. „Nevadí, vypravím se kvám sám apan Johan van Vestdijk zůstane pro jistotu tady.“


    „Was?“ zpozorněl Frísan avzápětí pokýval hlavou, že porozuměl, aby zůstal. „Ach, so! Ich soll hier bleiben.“


    Kryštof mi podal dopostele přikrývku, jež sklouzla nazem. „Povězte mi, jak se kvám co nejrychleji dostanu aco mám říci vaší ženě, aby uvěřila, že nemám špatné úmysly.“


    „Mohl bych jí poslat holuba, ale mám tu jen jednoho,“ řekl jsem už zase zpostele. „Toho zavámi pošlu knám domů, kdyby se objevil Magnus tady. Raději vám napíšu pár řádků napapír jako glejt. Ale vezměte si ssebou imístního holuba! Pošlete mi zprávu, jak to doma vypadá atak vůbec.“


    „Výborně!“ pochvaloval si naše rozhodnutí Kryštof. „Věřte, že jakmile dostaneme toho gaunera, kterého nazýváte Magnus, pak svinská honička skončí avevašemkraji nastane opět mír apokoj.“


    „Já si to nemyslím,“ povzdechl jsem.


    Kryštofovi opadl úsměv nadšení. „Aproč si to nemyslíte?“


    „Protože Magnus nezabíjel sám, uLiščích kamenů jich byla celá communitas. Nebudu mít klid, dokud poslední mordýř zjeho bandy neskončí zakatrem nebo nakrchově.“


    „Rozumím,“ pravil sjakýmsi ulehčením Kryštof, „to se nás naštěstí netýká.“


    „Wir bedürfen nur den Kaufmann fangen,“ pravil Frísan, snad aby dokázal, jak bedlivě sleduje jednání aví, že sKryštofem potřebuje lapit pouze kupce.


    „Dobrá,“ řekl jsem bez hněvu, neboť ti dva nesdíleli tíhu břemene, jež mě už měsíc obíralo očas i pokoj mysli, „leč nemyslím si, že to máte jednodušší.“


    Když odešli, zmocnil se mě opět hluboký spánek.

  


  
    Kapitola šestnáctá


    Jak pýchu zkrotit?


    Nevím sám.


    Ohrada skrývá hrůzný čin


    aještě není dokonán.


    Otočit koně,


    zůstat ochromen


    avšechno spolykat?


    Vzplál jsem už mnohokrát.


    Ty tam jsou dětské taškařice!


    Zášť bývá krutá panovnice.

  


  
    Počátečsko, L. P.1698, pondělí

    dne 4. VIII.


    Zdomova přiletěl holub sprvní zprávou.


    Naproužku papíru zpouzdérka najeho nožce jsem si přečetl, že knám přijela navýpomoc při žních dcera Milada smanželem změsta, vypomáhaly iděti nejstarší dcery ze vsi, aibyť jsem doma prý všem velice chyběl, bylo tam veselo anemám si dělat žádné starosti. Kryštof vzkázal, že lotr Magnus se zatím neukázal anic nenasvědčuje, jeho přítomnosti poblíž. Neznámý muž smalým chlapcem nebyl nikým viděn.


    Ani naHügelu se nic nevymykalo obvyklému kolotání dnů.


    Pomalu jsem začínal chodit delší okruhy, samozřejmě uvnitř tvrze, avčera se konečně podařilo odsedlat Avara. Zatímco jsem ho vyvedl zaohlávku nadvůr akrmil mrkví adrbal nachřípí, stačil mu Jakub rozepnout podpěnku, sejmout ze hřbetu sedlo apřenést mi brašny dokomnátky. Zároveň dvě ženské zprázdného Avarova stání vykydaly kopu hnoje apodestlaly mu čistou slámou.


    Pan Johan van Vestdijk se tu sice vyskytoval, ale jinak jako by tu nebyl. Nikoho svou přítomností neobtěžoval. Prozrazovaly ho hlavně pachové stopy pokouři zjeho dýmky, kterou nevyndával zúst snad ani vposteli. Když jsem ho upozornil, že car vydal výnos, jímž se vRusku uděluje zakouření trest smrti, rozesmál se aněmecky prohlásil, že má tedy štěstí, že to je daleko, apochvaloval si, jak to vČechách máme hezké, hlavně se mu líbila pahorkatina, kopce akopečky, jež ze své domoviny vlastně vůbec nezná. Zároveň nás politoval, že narozdíl odnich, odFrísanů, to máme daleko kmoři…


    Ani naHügelu avokolí nic nenasvědčovalo tomu, že by se tu arcilotr nacházel, atak se Johan van Vestdijk tak trochu nudil.


    Mou mysl zaměstnávala především představa možností, kam se mohl uchýlit Magnus smalým dítětem, pokud ovšem neopustil náš kraj. Možností bylo nesčíslně. Přesto se mi opakovaně vtírala otázka, proč Mikuláš zKozlové uPopelína nečekaně aochotně při druhém zajetí vypovídal akrátce potom sám sebe zmarnil. Že by se mu ozvalo svědomí atouha se vyzpovídat?


    To se mi nezdálo. Spíš chtěl naznačit cosi navíc, než jen ozřejmit způsob Magnusova chování. Co chtěl naznačit? Musel mít nějaký vážný důvod ktakové upřímnosti. Věděl, že se tentokrát ze zajetí neosvobodí, apokud nebude rovnou popraven, bude odsouzen kdoživotnímu uhnívání vkamenné věži.


    Co tedy sledoval?


    Nasvědomí lotra, jakým bezesporu Mikuláš byl, vždyť zabíjel bližní bez zábran, jsem prostě nevěřil. Adoufat, že mě navedl nastopu Magnuse proto, aby učinil zadost spravedlnosti, rovněž ne. Co by mohl svou výpovědí sledovat kromě vlastního zájmu? Jenomže vlastní osobní zájem mít nemohl, když bezpečně věděl, že se nevyhne trestu anikdo nevyslyší ani okolnosti polehčující jeho vinu.


    Přesto musel mít nějaký vlastní zájem.


    Naplnění takového zájmu kupodivu hledal umé osoby. Napadlo mě toliko jediné apravděpodobné vysvětlení. Zájmem člověka nakonci žití apři vědomí jeho marnosti, když se vzdal křesťanské mravnosti anachází se naprahu očistce, mohla být pouze obava orodinu.


    Odchvíle, kdy mě tato možnost napadla, nedařilo se mi lenošit.


    Začal jsem se vyptávat, neví-li někdo, kde leží Kozlová ajak vypadá. Měl jsem štěstí, jedna zvdov podřevorubcích tam sloužila před svou veselkou apoznala vusedlosti ivůkol každý kámen. Mikulášův statek byl někdejší tvrzí aležel nedaleko Popelína. Dvoupatrový zděný dům stál nasamotě uprostřed luk sohradami. Byl postaven namístě kdysi roubeného stavení. Hradební ohrazení bylo dávno pobořeno. Statek obklopovaly hluboké lesy ivyklučená místa pro polnosti. Skrze les vedl úvoz odzmíněné obce kolem Kozlové směrem naStudenou.


    Chtěl jsem otom místě zvědět co nejvíc.


    Atak jsem pozval vdovu povečeři ksobě dokomnátky, neboť vté době už měla čas anebyla vázána žádnými povinnostmi. Pohlédla namne udiveně arozpačitě. „Jak to myslíte, pane Bukovský? Mám přijít večer kvám? Jste přece šťastně ženatej, nemám pravdu?“


    Došlo mi, jak si pozvání vyložila. „Bože chraň,“ vyjekl jsem, „nemíním se vyptávat nanic, co by nerada slyšela moje drahá žena Anežka!“


    „Chcete se akorát vyptávat?“ zatvářila se nedůvěřivě.


    „Samozřejmě, potřebuju znát co nejvíc podrobností oKozlové!“


    Podivné bylo. že přes tvář jí přelétl stín zklamání, „Tak já teda přijdu,“ řekla azdálo se mi, že otom přemýšlí, „amohla bych vzít ssebou ikus borůvkovýho koláče, kdybyste chtěl.“


    „Sdrobenkou?“


    „To se ví, pane Bukovský,“ řekla abůhvíproč zčervenala jak pivoňka.


    



    Avar si odsedlání moc dlouho neužil.


    Odrána jsem váhal apřemlouval sám sebe, že je ještě brzy, abych se někam vydal sobvazem nahlavě, nakonec se mi podařilo přemluvit se, abych se tedy doKozlové vypravil, ale rozhodně ne sám. Nebylo by to rozumné, neboť pozranění mi pořád chyběla jistota, občas se se mnou všechno zatočilo, atak jsem vpoledne při obědě požádal Frísana, aby mě tam doprovodil. Navíc zvdovina vyprávění jsem sice znal podobu Mikulášova domu iokolí, ale skutečnost mohla být dost odlišná, zaskočit mě aovlivnit schopnost rychlého rozhodování. Jenomže van Vestdijk se ošíval, tvrdil, že tu musí zůstat, protože kdyby se Magnus objevil aon ho náležitě ho nepřivítal, měl by malér upana Kryštofa.


    „Sie wissen doch, daß Magnus kommt da nur für mich!“ namítl jsem německy, že on přece ví, že Magnus by sem zavítal jenom kvůli mně, apokusil se mu vysvětlit, že já tu přeci nebudu, když odjedu.


    „Nein!“ vrtěl hlavou Frísan avytáhl dýmku zúst, aby dodal svým slovům váhu, že musí zůstat, že to je nutnost. „Ich muß bleiben, das ist eine Notwendigkeit!“ vložil opět dýmku dopusy, mocně zatáhl avyfoukl kouř naznamení, že pro něho skončilo veškeré dohadování.


    Nakonec se uvolila Radoslawa, že mě doprovodí sama.


    „Co nás tam čeká, pane Bukovský?“ zeptala se,


    „Upřímně řečeno, netuším,“ přiznal jsem, „ale jako by mi cosi napovídalo, že by se vKozlové mohl Magnus vyskytovat, anebo by tam mohli vědět, jak ho najít.“


    „Mohu vědět, jak se stalo, že vám to cosi napovědělo?“


    „Zajatý Mikuláš zKozlové se až příliš ochotně začal zpovídat, myslím, že mi chtěl ono cosi naznačit.“


    Spokojila se tím. „Vydáte se tam sobvazem nahlavě?“


    „Jenůfa nechce, abych si to sundal.“


    „Co uděláme, kdyby tam byl Magnus?“


    „Nevím přesně, co učiním, potkám-li se sním,“ řekl jsem, „jisté je, že ho znovu nenechám uniknout.“


    Zasmála se. „Chcete zaťukat navrata azeptat se, nenachází-li se tam vrah?“


    „Počítám, že si to tam nejprve prohlédneme zodstupu.“


    „To nebude těžké,“ pravila paní statku naHügelu, „všude vůkol jsou lesy.“


    „Stím počítám,“ řekl jsem avyškrábal se Avarovi nahřbet.


    Vyjeli jsme dobře ozbrojeni.


    Paní statku naHügelu se navýpravu vydala vmužském oblečení. Nemusela rajtovat vdámském sedle ajako žena tak nebudila zbytečnou pozornost svou výzbrojí. Upřímně řečeno, přestože Radoslawa byla oděna jako kavalír, stejně bych vní vždycky poznal ženu: její jemné apůvabné pohyby, venkoncem ivýrazné tvary adržení postavy měly kmužskému výrazu nebetyčně daleko. Akvůli nežádoucím pohledům jsme velkým obloukem objeli Popelín azdaleka se vyhýbali sídlům. Během putování jsme nepotkali živáčka, čímž nemám namysli kočky, srnky azajíce, kteří nám překřížili cestu; občas jsme zbezpečné dálky zahlédli napolích žence.


    Když jsme se ocitli poblíž Kozlové, což poznala Radoslawa, neboť narozdíl ode mne ta místa znala, odbočili jsme zúvozu mezi stromy dolesa. Ponecelé míli jsme sesedli anašli si vhodné místo, kryté ze všech stran hustými křovinami. Nechali jsme tam oba koně aAvara raději vpotřebné vzdálenosti odvalacha.


    Pěšky jsme došli naokraj lesa nadohled statku azůstali mezi stromy.


    Pohled naKozlovou odpovídal tomu, co jsem znal zvyprávění vdovy.


    Dům statku anejbližší okolí leželo přede mnou jako nadlani. Ovšem stím rozdílem, že se leccos pohybovalo, jak vohradách, tak přímo před budovou. Měl jsem ssebou dalekohled apohlédl nadům zblízka. Vohradách, kudy protékal přehrazený potok jako přirozené napajedlo, se popásaly ovce adva koně, vponěkud vzdálenějším ohrazení, zmého místa částečně skrytého zadomem, pobíhala vnezvykle velkém množství hříbata.


    Uvnitř plaňkového plotu před vchodem dostavení si hrály děti.


    Cosi mi nanich připadalo zvláštní, čímsi byly podivné. Nedařilo se mi poznat, proč. „Před domem vzahrádce si hrají děti, aplaňky oplocení mi zastiňují pohled,“ podal jsem dalekohled Radoslawě. „Nevidím, co tam provádějí.“


    Radoslawa přiložila okulár koku. „Běhají vkroužku, dokola, sem atam, sem tam, pohled naně se míhá skrz plaňky apřipadá mi to taky divné,“ sdělila mi avzápětí zděšeně vyjekla: „Bože můj! Děti jsou ksobě vzájemně připoutány, vypadá to našňůru či tenkou oprať.“


    „Že by se někomu nechtělo hlídat je abojí se, aby se mu potomci nerozutekli?“ uvažoval jsem.


    „Tyhle děti nemohou být sourozenci.“


    „Proč myslíte?“


    „Zdají se mi stejně staré avidím jich asi šest.“


    „Šesterčata?“ zeptal jsem se docela hloupě.


    „To těžko…“


    Pokusil jsem se onápravu trapného žertu. „Že by troje dvojčata?“


    „Pochybuji,“ podala mi dalekohled, „jsou to chlapci, různých podob, černovlasí, zrzci, plaví, ale všichni čtyř či pětiletí.“


    Měla pravdu, děti se zastavily ajá si je mohl konečně prohlédnout.


    Byly mezi sebou vždy podvou sázích provázány pevnou šňůrou. Ani zamák jsem tomu nerozuměl, ale pochopil jsem, že vKozlové se děje cosi, co bude vyžadovat velkou opatrnost. Potvrdilo se, že nepůjde prostě zaťukat navrata, ohlásit se nanávštěvu aklást otázky. „Kolik že je tam těch chlapců?“ zeptal jsem se.


    „Myslím, že šest,“ odpověděla zamými zády.


    Podal jsem jí dalekohled. „Já jich tam vidím sedm.“


    Pohlédla skrz zvětšovací skla před dům Kozlové. „Máte pravdu,“ řekla pomalu, „ten sedmý sedí v rohu toho plotu, proto na něho není hned vidět… A taky se netočil vtom kruhu…“


    „Není spoutaný sostatními?“


    „Ne, není,“ dívala se tam stále, „teď bere doruky bičík… Něco povídá, jako by jim rozkazoval… Poslouchají ho, odcházejí dodomu… Teď se otočil sem… Bože! To je on!“


    „Kdo?“


    „Kluk, co byl unás,“ polkla avypadala vyděšeně, „co vás praštil dohlavy.“ Podala mi dalekohled. „Co uděláme?“


    „Neuděláme nic, nemůžeme!“


    „Proč ne?“


    „Nevíme, co by nás vdomě čekalo,“ pohlédl jsem znovu kdomu, skutečně tam stál mladý Ženíšek. Vruce držel proutek, švihal sním aodváděl skupinku dětí dodomu. Něco naně vykřikoval, ale hlas knám nedolehl. „Dal bych nevímco zato, abych měl elixír neviditelnosti amohl se tam nepozorovaně podívat.“


    „Nevím, že elixír existuje,“ podivila se Radoslawa znepokojeně.


    „Slyšel jsem, že se něco takového podařilo namíchat vPraze alchymistům.“


    „Škoda, že to nemáme,“ pravila, „ale dosetmění není daleko.“


    Pochopil jsem hned, nač naráží. „Co myslíte, mohu si tam troufnout?“


    Zavrtěla hlavou. „Vy ne, ale já můžu.“


    Zamrzelo mě to. „Proč myslíte, že bych nemohl já?“


    „Všimla jsem si, že když změníte polohu, šklebíte se,“ řekla nemilosrdně, „asi máte pořád potíže…“


    Měla pravdu. Kdykoli jsem se zvedl, ať ze sedu či zpolohy ležmo, měl jsem před očima náhlé krátké zatmění; přinutilo mě to zůstat chvíli bez pohybu, než se mi zase ustálí vidění. „Dejme tomu, že byste tam šla; jak aco uděláte?“


    „Nikde jsem nezahlédla psy, atak se snadno dostanu až koknům…“


    „Co dál?“


    „Podívám se, kdo je uvnitř.“


    „Co uděláte uoken, kde se uvnitř nebude svítit?“


    „Nic.“


    „Chyba!“ řekl jsem varovně. „Tma vmístnosti ještě neznamená, že uvnitř nikdo není.“


    „Venku bude přece tma,“ namítla.


    „Nebude úplná tma, obloha je čistá abude úplněk.“


    „Co mám udělat?“


    „Musíte si začernit obličej.“


    „Začernit? Ajak?“


    „Nejlepší by bylo kouskem uhlu,“ řekl jsem, „jenže ohniště se spáleným dřevem poruce nemáme, takže nezbývá než namazat si tváře trochou bláta.“


    „Fuj!“ otřásla se. „Nemůžeme někde opodál rozdělat ohýnek?“


    „Chraň Bůh!“ zhrozil jsem se. „To bychom se mohli přihlásit rovnou. Ikdybychom popošli onotný kus dál arozdělali oheň, kouř by byl nejen vidět, ale icítit nadálku. Oheň by navíc poplašil zvěř, ta může vyběhnout v panice zlesa, anebo polekat ptáky, kteří vyletí vhejnu nad stromy, čehož si vKozlové určitě povšimnou. Vím totiž, co je to žít na samotě a naučit se obezřetnosti.“


    „Kousek odmísta, kde máme vlese schované koně, teče potok,“ nevzdávala se, „stačí zapálit hraničku naplacatém kameni, co vykukuje nad hladinu, anad plamínky mávat větví, aby se kouř rozehnal…“


    „Zadržte, Radoslawo, prosím,“ přerušil jsem ji. „Kpotůčku dojdu, napojím koně apřinesu trošičku čistého bahna; žádný ohýnek rozdělávat nebudu.“


    „Jak myslíte,“ vzdychla, „máte větší zkušenosti stím, co lze očekávat odzlosynů aohavných neznabohů.“


    „Nemáte hlad? Vbrašně nasedle mám kus chleba, špek acibuli.“


    „Začínám mít žízeň.“


    „Dobrá, prvně naberu dočutory vodu pro vás, pak napojím koně anakonec přinesu sblátem itrochu jídla.“


    „Stačí mi voda akus chleba,“ podotkla, „špek acibuli si odpustím.“


    Podal jsem jí znovu dalekohled. „Pozorujte dům, třeba nám ještě napoví víc, než se setmí,“ řekl jsem avydal se kekoňské skrýši.


    Odvázal jsem Avara ivalacha avedl je kpotůčku. Musel jsem skoňmi projít pasekou, někdejším žďárem, kde už hojně rašily nové stromky, abál se, aby nás tam někdo nezahlédl. Nikde však tu nebylo známky lidské přítomnosti: zpod jednoho vzrostlejšího smrčku vyběhla poplašeně srnka adala se naútěk, naštěstí naopačnou stranu, než vtuto chvíli byla Radoslawa. Břehy potůčku svítily zlatožlutým porostem rozkvetlé vrbiny azvody šplhaly šlahouny smodrými kvítky pomněnek. Zastavil jsem skoňmi až mezi hustším stromovím akřovinami. Zatímco zvířata chlemtala vodu, sehnul jsem se kproudu křišťálově čisté vody anabral ji dočutory. Když jsem se narovnal, všechno se kolem točilo, zavalila mě černá tma…


    Trvalo to naštěstí chviličku, málem jsem spadl dopotoka.


    Brzy se svět opět rozjasnil, byť trochu rozmazaně, Avar pomně otočil hlavu, příliš ho to nezajímalo apil dál. Vyndal jsem zbrašny raneček sjídlem avydal se skoňmi zpátky do skrýše.


    Ponávratu mě čekala krajně rozrušená Radoslawa.


    „Viděla jsem ho,“ vyhrkla, „měl jste pravdu, pane Bukovský! Magnus tam je, vyšel před dům, rozhlédl se ahned zase zašel dovnitř.“


    Její sdělení mě vzrušilo. „Vida, tušení se potvrdilo.“


    „Co uděláme?“ podala mi dalekohled.


    „Nic jiného, než jsme si už pověděli,“ odpověděl jsem jí, „až se setmí, vydáte se tam, pokusíte se zjistit, co se dá, akolik mužů se nachází vdomě. Moc jich nebude, při přepadení kotčího vozu se slaměnou svědkyní dost chlapů zMikulášovy trupy padlo. Ato je celé. Pak se rozhodneme, co ajak učiníme dál.“


    „Proč ne hned?“


    „Teď se vklidu najezte anapijte.“


    Letní stmívání se táhne, ačekáte-li nanoc, čas se protivně vleče.


    „Kdy mám vyrazit?“ zeptala se Radoslawa snad už podesáté.


    „Až se setmí,“ řekl jsem.


    „Už se dost setmělo,“ namítla.


    „Ba ne, podívejte, jiřičky jsou pořád vevzduchu aloví. Opravdové setmění nám nenastane, až místo nich vyletí nalov netopýři.“


    Radoslawa byla netrpělivá. „Nenapadlo mě, že budu čekat nanetopýry.“


    Ještě zasvětla jsem jí natřel obličej potočním blátíčkem, bránila si víčka, jenže já byl neoblomný. „Nedovede si představit, jak by zasvítily zvaší tvářičky bílé obloučnice zraku, kdyby naně dopadl odraz izmalinkého světélka. Prozradily by vás, pak by už stačilo mezi ně zamířit avystřelit.“


    Snemalou zarputilostí sevřela víčka. „Už nastal čas?“


    „Ještě se úplně nesetmělo, anebojte se, nezmeškáme nic, protože nahlížet okny domístností, kde už zhasli aměli by tam tmu, jenám kničemu. Zrovna tak nanic by bylo naslouchat někomu, kdo už usnul,“ vysvětlil jsem azačernil jí víčka. „Až uvidíme, že vdomě rozsvítili azapálili knoty vlucernách asvících, tak hned vyrazíte.“


    „Až uvidím voknech světlo, vyrazím!“ opakovala.


    „Nechoďte kdomu rychle, ani přímo, vezměte to obloukem, držte se podél oplocení ohrad. Akdyby se poblíž vás někdo objevil, zalehněte dotrávy aani nedutejte, dokud někam nezajde.“


    Apak ta chvíle konečně nastala.


    



    Krajinu osvěcoval úplněk svým chladným světlem.


    Radoslawa se šikovně držela při zemi abrzy mi zmizela zdohledu.


    Osaměl jsem, večerní ticho rušil cvrkot lučního hmyzu akuňkání žab zmočálů kolem napajedla. Naobloze se rozesely vnespočetném množství hvězdy, jež se překlenuly nad hlavou, jako by se domě chtěly ponořit. Vlese se rozhoukal kalous. Cítil jsem silné napětí. Obavu oRadoslawu. Kdyby ji dopadli, hrozily by jí nepříjemné chvíle ajá bych to musel řešit. Vkročit prostě doděje. Napětí působila stále otevřená otázka, co vlastně učinit sMagnusem pojeho dopadení…


    Ponecelé hodině se Radoslawa udýchaná vrátila.


    Než se rozpovídala, setřela si pečlivě bláto ztváře mokrým utěrákem.


    „Nejprve jsem obešla ohrady,“ hlásila. „Hříbata se tísnila pod přístřeškem. Spíš než vidět je bylo slyšet, odfrkávala si ašlehala žíněmi ocasů, odháněla střečky. Pak jsem pomaloučku dolezla kprvním oknům vpřízemí.“


    „Byly průzory pro vás dost nízko?“


    „Dole jsou okna pod mřížemi, aby tam nikdo nevnikl. Apak mi došlo, že mříže taky brání úniku zevnitř.“


    „Jako varestu katr?“


    „Přesně tak. To druhé jsem pochopila až při pohledu naděti, co byly předtím venku. Ležely naslaměné podestýlce vzájemně spoutané dlouhým provazem.“


    „Naříkaly?“


    „Ani ne,“ vzdychla, „jen jeden chlapec se žalostně rozplakal, že se mu stýská, ale lotřík Ženíšek vyhrožoval, že když nepřestane brečet, nechá ho spát samotného vkvelbu.“


    „Takže mladého Ženíška pasovali nadrába. Co bylo dál?“


    „Pak jsem se doplazila kdalšímu oknu, kde se ještě svítilo. Vedlo došalandy asi pro poddané duše aslužebníky. Kolem stolu seděly ženské apouze dva chlapi. Jedli něco apopíjeli zřejmě kvas, protože dost opilecky naříkali aláli. Moc jsem ztoho jejich blábolení nezaslechla, měli přivřené okno. Co mě ale překvapilo, že jeden ztěch chlapů vyzpěvoval jiným jazykem.“


    „Německy? Natom není nic divného.“


    „Ne, on si zpíval francouzsky.“


    Začalo mi svítat, jak to bylo stím hugenotem unočního židovského hřbitova, kdy se mě Magnus snažil podplatit anastrčil tam nějakého Franka. „Aco se dělo vté šalandě potom?“ zeptal jsem se.


    „Potom tam začali mávat nad sebou nějakou větvičkou azpívali:


    



    Můj milý bezu,


    já pod tě lezu,


    já mám mze aoubytí,


    chci se toho zbaviti…“


    



    „Zaříkávali se, je vidět, že jsou natom bídně.“


    „Vypadali vskutku bídně.“


    „Však jsem si myslel, že pozásahu hejtmanova strážního regimentu se nezachránilo víc chlapů než jeden, nanejvýš dva,“ řekl jsem. „Vlastně se to dalo poznat podle počtu dospělých koní vohradě: víc koní se nevrátilo. Aco dál? Magnus tam nikde nebyl?“


    „Byl, ale jinde.“


    „Kde?“


    „Vpatře, okno bylo vysoko, nedohlédla jsem tam. Byl poznat podle hlasu.“


    „Sněkým rozmlouval?“


    „Kdyby jen rozmlouval!“ uchichtla se Radoslawa. „On tam byl sženskou ateď už vím, že to byla manželka toho pana Mikuláše, co mu patří Kozlová.“


    „Co si povídali?“


    „Nejdřív strašně řvala, já myslela, že ji někdo trýzní, jenomže ona hlasitě vyváděla, když jí to Magnus dělal…“


    „Co jí dělal?“


    „Co jí dělal, co jí dělal… Jak bych vám to řekla? Tomuhle se tak nějak říká hříšné páření…“


    „Nehledejte slova, já asi vím, co dělal.“


    „No, když měla dost, začala zoufale štkát… Bála se, že ji zaobcování sjiným mužem pan Mikuláš zabije, až se vrátí.“


    „Aco nato Magnus? To jste neslyšela?“


    „Slyšela jsem, jak se tomu smál aujišťoval ji, že její muž by mu ji stejně kdykoliv prodal, aby dostal peníze dohry.“


    „Fuj! Aco dál?“


    „Pak se jí zeptal, jestli si chce ještě zašukat, aby si to užila dozásoby.“


    „Takhle to vyslovil?“


    „Opakuji, co jsem slyšela!“ odsekla Radoslawa.


    „Aona?“


    „Vobavě, že by to bylo jen dozásoby, vyjekla, že ji přece nesmí opustit.“


    „Co nato Magnus?“


    „Magnus nato řekl, že opustí Kozlovou už brzy.“


    „Kdy? To jste neslyšela?“ vyhrkl jsem nedočkavě.


    „Načtvrtek svolal Bratrstvo potřebné soudržnosti naposlední sraz avyfasuje odvšech to, co mu dluží, načež sešlost rozpustí.“


    „Neříkal, kdy hodlá Kozlovou opustit?“


    „Říkal.“


    Cosi se mi stáhlo vhrdle. „Pamatujete si, co otom povídal?“


    „Povídal, že mu klidně stačí, aby sdětmi ahříbaty zmizel odsud vpátek.“


    „Takže itohle víme!“ polkl jsem vzrušeně. „Říkal ještě něco?“


    „Říkal, že nechvátá, protože hlupec zRadňova zhebnul… Hlupcem myslel vás, pane Bukovský?“


    „Ano, tím myslel mne,“ řekl jsem bez uzardění. „Co nato Mikulášova žena?“


    „Nejprve se zeptala, vezme-li ji ssebou, akdyž jí řekl, že ani náhodou, vyčetla mu, že zneužil slabé stránky jejího muže khazardu, on se tomu začal smát atvrdil, že její Mikuláš je trouba, jemuž nikdo neporoučel, aby prohrál polovinu hospodářství… Když se přestal smát, chtěla to odněho znovu.“


    „Co znovu?“ zeptal jsem se asi hloupě.


    „Křičela naněho: Udělej mi to znovu!“


    „Aha, aco on?“


    „On řekl, že se musí nejdřív vyčurat. Bylo slyšet, jak to crčí donočníku, pak nařídil, aby nádobu vylila azavřela okno, anebo zhasla, že by tam jinak nalítal hmyz apoštípal jí krásnou holou prdelku…“


    „Tohle poslouchat nemusím,“ podotkl jsem nevrle, konečně mi došlo, co zajatý Mikuláš vkotčím voze myslel, když zmínil Magnuse jako sukničkáře. aproč se mu vlastně pomstychtivě rozvázal jazyk. „Co jste udělala dál?“


    „Utekla jsem, aby mi nočník nevylili nahlavu… Okno nezavřeli, zhasli svíčky, ona zas tak šíleně ječela… Obešla jsem ještě jednou dům avrátila se kvám… Tak co?“


    „Kdybych neměl obvázanou hlavu aměl klobouk, hluboce bych smekl,“ pochválil jsem ji, „počínala jste si chytře, Radoslawo.“


    „Aco teď, pane Bukovský?“ zeptala se dychtivě.


    „Vrátíme se naHügel, musíme se připravit naten čtvrtek.“


    Nato neřekla nic ajá spíš cítil než viděl, že vsobě dusí nechuť.


    „Copak?“ zeptal jsem se.


    „To přece nemyslíte vážně, pane Bukovský!?“ ozvala se shlubokým anesouhlasným povzdechem. „Víte, nechce se mi věřit, že odvás slyším, co právě slyším.“


    „Proč to povídáte?“


    „Protože zahazujete příležitost skoncovat svrahem mého otce.“


    „Co chcete udělat?“


    „Konat okamžitě. Vpadneme tam hned.“


    „Ne,“ odmítl jsem vzápětí abez dlouhého rozmýšlen, „hned ne!“


    „Proč ne?“ nechtěla se stím smířit azkusila mě přemlouvat. „Vezmete si nastarost Magnuse, půjde vám to lehce, je přece vposteli. Ajá zneškodním ty chlapy vsednici, jsou opilí, nebudou to čekat.“


    Trval jsem nasvém. „Hned ne, chci je dostat všechny. Celé to jejich Bratrstvo.“


    Nevzdávala se, pokoušela se mě přemluvit. „To se nevylučuje, pane Bukovský.“


    „Jak to myslíte?“


    „Jednodušeji to ani nejde: dneska polapíme Magnuse avečtvrtek si počkáte naty ostatní…“


    Měla samozřejmě pravdu. Natuhle příležitost jsem čekal odté soboty nazačátku léta. Jenomže mně se bůhvíproč příčí přepadnout chlapa, byť jde onelítostného vraha, když leží vposteli anemůže se mi řádně postavit. „To opravdu nejde, věřte mi,“ prohlásil jsem, „nemluvě otom, že vposteli sMagnusem je žena.“


    „Já takové slitování nemám,“ vyštěkla, „jsem proto zrůda jako ten vrah?“


    „Ne, jste zaslepená hněvem, to je celé.“


    „Cítím hněv, to ano, ale necítím se zaslepená,“ vzdorovala Radoslawa.


    „Váš hněv je pochopitelný, ale také musí být spravedlivý. Své jsem řekl ateď se pojedu vyspat,“ řekl jsem avydal se kekoním. Aveškeré dojmy zvýpravy přezněla obava, že Radoslawa nepochopila, proč jsem nevpadl dodomu lotrů ateď mě má zazbabělce.


    Radoslawa šlapala zamou, vskutku nesouhlasně sykala acosi si mrmlala, ikdyž jsme nasedali nakoně. Nemlčela ani při zpáteční cestě, která navzdory noci ubíhala rychle, neboť nám ji osvěcoval úplněk.


    Pod kopcem Hügel jsem zastavil apočkal, až kemně dojede.


    „Něco vám povím, Radoslawo,“ řekl jsem zblízka, abych jí aspoň trochu pohlédl dotváře při tom měsíčním světle. „Nedovedete si představit, jak nesmírné přemáhání mě stojí překonávat vlastní pýchu.“


    „Nezdá se, že byste ji překonával, zemane Bukovský!“ řekla stále pohněvána.


    „Dokázal jsem odvodit ze zmínek azrůzně vyslyšených útržků, jak vysledovat arcilotra, amůj úsudek potvrdila skutečnost.“


    „Opravdu?“ zeptala se již mírněji, asi se jí zmocnila zvědavost. „Jak je to možné?“


    „Prostě mě osvítil Duch svatý ajá se nemýlil. Ato je idůvod pýchy, oníž vím, že nemůže vést jinam, než košidné ješitnosti akešpatným vykročením.“


    „Proč mi vykládáte opýše aješitnosti?“


    „Věřte mi, prosím, že mě stálo přemáhání nevtrhnout dodomu vKozlové hned atu lotrovskou peleš nepobít hned. Okolnost, že se Magnus nachází vposteli se ženou, se mi stala ospravedlňujícím důvodem pro váhání, jež se vám nelíbilo.“


    „Nic jiného než smrt ta peleš nezasluhuje. Proč tedy přemáhání?“


    „Protože vnás převažuje špatná potřeba mstivosti.“


    „Copak nemáme právo naodplatu?“


    „Odplatu musí stanovit soud, my sami nemáme právo vykonávat tresty.“


    „Nevyznáváte právo oko zaoko, zub zazub?“


    „Ano ine, pořád se učím poznávat rozdíl ispojitost Starého aNového zákona.“


    Radoslawa pobídla koně aprojela kolem mne naúvoz vedoucí dostráně. „Otom, co mi říkáte, si mohu nechat zdát aktomu potřebuju postel,“ prohlásila sjistou dávkou uštěpačnosti, když mě míjela.


    Vydal jsem se zaní, Avar kupodivu ochotně vyšlapal celý kopec.


    Ijá chtěl před spaním leccos domyslet, pouhý pohled napostel mě však přemohl.


    Usnul jsem jako špalek.

  


  
    Kapitola sedmnáctá


    Jak vjiskrách


    klopýtají vyděšené oči,


    šeptá a chvěje se snad všechno,


    vrásčitá kůra, hvězdné řady,


    trhlina vsedle pevné skály,


    pasti batolat.


    Zaneprostupnou mříží zlidských těl


    sype se duše,


    chrčí, spílá,


    málem se poní slehla zem.


    Pohne se,


    ještě naposledy,


    nabedrech kříž, tak mladý kmen.

  


  
    Počátečsko, L. P.1698,

    dne 6. VIII.


    První, co jsem ráno učinil, bylo vyslání holuba iposla.


    Holub odletěl knám doRadňova sevzkazem pro Kryštofa, že už konečně vím, kde najde toho, koho hledá, aby se tedy co nejdřív vrátil naHügel. Aposel vosobě šafáře Jakuba se narychlém koni rozjel zavachmajstrem hejtmanovy stráže, že se naskytla poslední možnost polapit arcilotra Magnuse anavíc ijeho satanskou skupinu, kčemuž mu vobavě zprodlení podám zprávu naHügelu.


    Ponějaké době jsem se konečně svelikou chutí nasnídal.


    Před polednem se snavrátivším Jakubem dostavil ivachmajstr.


    „Netušil jsem, pane Bukovský,“ pravil popřivítání, „že Jeho hraběcí Milost pan Lassaga-Paradies, krajský hejtman, ví dobře ovaší osobě ioskutcích, jimiž sloužíte právu. Apokud navštívíte jeho sídlo nebo on královské město Pelhřimov, rád by vás osobně pochválil.“


    „Opravdu?“ podivil jsem se. „To mě těší azároveň překvapuje, protože já naopak netušil, že budu někdy poctěn hejtmanskou pozorností.“


    „Je to tak anejinak, nyní však přejděme kvěci!“ vybídl mě vachmajstr. „Vaše depeše vypadala naléhavě anaplnila mě nadějí, že se nám už konečně podaří ulovit škodnou.“


    „Myslím avěřím, že máme příležitost ulovit nejen arcilotra, jenž si říká Magnus, ale současně sním ibandu, kterou nazývá Bratrstvo potřebné soudržnosti! Než mi položíte otázky, dovolte mi nejdřív zeptat se, co se stalo spozůstatky Mikuláše zKozlové, který zmarnil sám sebe?“


    „Byl pohřben zahřbitovní zdí jako neznaboh, jenž propadl zlu satanského vábení,“ odvětil vachmajstr. „Proč se nato ptáte?“


    „Jeho žena netuší, že je vdovou, což je to pro náš účel výhodnější. Jde mi oto, aby neudělala nic, co by nás mohlo překvapit.“


    „Rozumím,“ kývl vachmajstr. „Rád bych věděl, kdo všechno si činí nárok na toho lotra… Magnuse?“


    „Pan Johan van Vestdijk ho stíhá pro mord vGravenhage anavíc pro podvod. Lotr slíbil dodat loděnicím materiál avůbec nic nesplnil. Sním je lovec lotrů Kryštof, aby ho dopadl pro zpronevěru peněz janovského rejdaře, vlastně jejich loupež. Dále jste tu vy kvůli jeho vraždám ažhářství vHeřmanči. Ataké jsem tu já, zastupuji královské město Pelhřimov, protože Magnus byl hlavním strůjcem masakru vLiščích kamenech naúzemí lesa patřící městu.“


    Úmyslně jsem nejmenoval Radoslawu, jež měla na Magnuse rovněž čáku za zabití svého otce; nebylo vhodné zmínit důvod přítomnosti pána Hügelu nanepovolené bohoslužbě.


    Když jsem domluvil, neudržel vachmajstr vážnost. „Řekněte mi, až ho dostaneme, jak si ho vlastně rozdělíme?“


    „Pochybuji, veliteli, že by někdo znás měl větší či menší právo dostat Magnuse jako dáreček,“ odpověděl jsem, nesdíleje jeho veselost, „amyslím, že arcilotr musí být předán soudu bez ohledu nazájmy kohokoli znás.“


    „Máte pravdu, pane Bukovský, soud rozhodne, co lotr zavinil astanoví konečný trest.“


    „Jak si rozdělíme úkoly?“


    Velmi brzy abez problémů jsme se dohodli takto:


    Vachmajstr přivede na čtvrtek dva tucty ozbrojenců, což je dostatečný počet mužů na polapení všech členů Bratrstva. Největším oříškem se však stalo nikoli rozmístění regimentu, ale jeho vlastní příjezd dooblasti útoku. Nikdo znás totiž netušil předem, kudy akterou cestou se naKozlovou budou ubírat jednotliví lotři: nebezpečí, že by se vyzradila přítomnost hejtmanových maníků předčasně, bylo proto vážné. Vachmajstr, aby vyřešil zmíněnou potíž, se rozhodl vyslat své muže namísto spředstihem už vnoci, zatmy, a po nenápadných skupinkách. Regiment se začne houfovat až v lesích kolemKozlové, kde vyčká do příštího dne, ateprve potom zaujme výchozí postavení poblíž usedlosti.


    Porada byla pak rozšířena oKryštofa, jenž málem schvátil koně, jak sem pospíchal zRadňova, dále omlčenlivého Johana van Vestdijk, a též o Radoslawu, která nakonec zdůvodnila svou přítomnost tím, že Magnus zneužil její pohostinnosti a též ji podvedl, přičemž pomlčela ojeho vině nasmrti pana otce.


    Útoku bude pochopitelně velet vachmajstr hejtmanovy stráže.


    Otevřenou otázkou však zůstávalo, čeho se ujmou Kryštof sFrísanem aRadoslawa se mnou. Nakonec jsme přistoupili nato, že se podvolíme pokynům vachmajstra, byť se Frísan šklebil; nejraději by si Magnuse odvezl doGravenhagenu. Kryštofa osud lotra naopak nezajímal, prý mu postačí, vyjeví-li se úkryt truhličky spenězi janovského rejdaře.


    Stím jsme se rozešli ajá se odebral připravit se nazávěrečný hon.


    Příprava nato byla jednoduchá, tíhu naduši doní nepočítám. Obě pistole jsem měl nabité, chladné zbraně ostré, jak mají být. Obvaz zhlavy mi Jenůfa konečně odstranila, abyť mně při česání mezi vlasy poněkud vadil strup od krve, ulevilo se mi. Navzdory tomu mi činilo potíže nepříjemné svírání kolem žaludku, jímž obvykle netrpím. Byl jsem blízko sebelítosti, že jsem neposlechl Radoslawu avKozlové nevpadl dobudovy, abych Magnuse vyřídil hned anamístě.


    Plynutí času vezbytku středečního dne při čekání načtvrteční odjezd zdálo se mi nekonečné. Vnoci, kterou jsem zase strávil vcizí posteli, naniž bych měl už být zatěch pár dnů zvyklý, to vypadalo, že vní vůbec neumím spát či co. Zamýšlel jsem se nad každou polohou vposteli, což se mi dosud nedělo. Každou chvíli mě budila má vlastní nešikovnost: přeležel jsem si ruku, brněly mě prsty unohou, otlačil jsem si bolestivě ucho apřipadal si hloupě, nějak jako spáč začátečník…


    



    Hned posnídani jsme vyrazili večtyřech.


    Bylo dusno anebe těžklo těžkými a tmavými mračny.


    Koně obletovala hejna dotěrného hmyzu, což zvířata pod námi silně zneklidňovalo. Nestačili jsme odhánět drzou směsku much, střečků aovádů, teprve sprvními kapkami deště nálety krvelačných tvorečků poněkud ustaly. Nepříjemnosti neustávaly: vzdálené hřmění se koním pranic nelíbilo, lekalo je azvytčené pěšiny nebezpečně odskakovali pokaždém, ivzdáleném hromobití. Byli jsme vpohybu, zrovna jako oblaka nad našimi hlavami, snad proto nanás co chvíli pršelo více ahned zase méně. Pořádný lijavec se spustil, až když jsme vjeli mezi první stromy lesa, jímž byla obklopena Kozlová.


    Johan van Vestdijk se hodlal skoněm schovat pod větve vysokého smrku, ale Kryštof mu to rozmluvil. Bouřka miluje vysoké stromy, atak oba, promáčení nakůži, pokračovali zamnou aRadoslawou dohustého mlází. Frísan záhy pochopil varování: nedaleko nás uhodil blesk dovzrostlého modřínu, jenž se ihned vzňal ajeho kmen se roztříštil. Oheň naštěstí brzy uhasily mocné proudy dešťové vody. Mě sužovala obava, aby mi vsedlových brašnách nezvlhl prach vpistolích anemusely se přeládovat vtu nejméně vhodnou chvíli. Též mě tížila starost o regiment hejtmanovy stráže, který se vlesích skrýval odvčerejší noci aprožíval značné nepohodlí, což jej mohlo výrazně oslabit.


    Příval deště pohodině polevil, bouře ustoupila.


    Dorazili jsme se namísto, které nám sRadoslawou předevčírem poskytlo úkryt, odkud bylo možné pozorovat statek vKozlové. Překvapilo mě, že nás tam čekal vachmajstr.


    „Zvolil jsem to tu jako velitelské stanoviště,“ řekl nám. „Moji maníci se nenápadně rozmisťují vokolním lese. Pozvolna obkličují Kozlovou. Až dám povel kútoku, dvanáct kyrysníků vezme nejprve šturmem dům, ostatní budou ze svých míst vartovat, aby se zdomu nepodařilo žádnému ztěch lotrů uniknout, alapat utečence.“


    „Chci se zúčastnit útoku,“ ozval se Kryštof, „doufám, že proti tomu nic nemáte.“


    Vachmajstr pohlédl namne. „Co si otom, myslíte, pane Bukovský?“


    „Pokud Kryštof nemá zájem, aby byl Magnus zabit namístě,“ řekl jsem avysunul dalekohled, „pak by jeho zkušenosti mohly být kužitku. Otázkou zůstává, jak lotra zajmout živého akde ho arestovat.“


    „Dostaneme-li Magnuse živého, stane se přirozeně zajatcem Jeho hraběcí Milosti pana hejtmana,“ řekl vachmajstr, „což neznamená, že by panu Kryštofovi nebylo umožněno být při výslechu…“


    „Pohleďte kestatku!“ vykřikla tlumeným hlasem Radoslawa.


    Konečně jsme uviděli navlastní oči, co potvrzovalo smysl naší výpravy.


    Nacestě vedoucí kestavení se objevil první jezdec vkápi černé barvy avedveřích pozorovaného domu se vynořila postava smodrou kápí.


    „Ten vmodré kápi je Magnus avítá prvního lotra,“ řekl jsem tiše vachmajstrovi.


    Muž včerné kápi seskočil zkoně, poklekl před Magnusem apolíbil mu hřbet ruky. Pak spolu vešli dodomu. Podomek odvedl koně doohrady, což nám znejednoho důvodu vyhovovalo, navíc to napovědělo, že porada vdomě bude patrně delší.


    „Netušíte,“ zeptal se mě vachmajstr, „kolik se má dostavit těch lotrasů?“


    „Nevím, opravdu nemám zdání,“ odvětil jsem, „počítám, že tak osm… deset… Několik jich už padlo… Odhaduji, že se dostaví krátce posobě, strach zMagnuse jim nedovoluje otálení.“


    „Dieser Mann in der Haube ist Magnus?“ ověřil si Johan van Vestdijk, že jsme skutečně uzřeli arcilotra maskovaného kápí.


    „Wirklich!“ potvrdil jsem abylo mi jasné, že Frísana nikdo další anic jiného nezajímá.


    Netrvalo ani minutu adoKozlové přibývaly další osoby včerných kápích.


    „Můžete mi půjčit dalekohled?“ zeptal se vachmajstr vzrušeně apřiložil přístroj koku. „Bože můj! To ne…!“ ulevil si, když pozoroval jednoho zpříchozích, jenž svého koně zastavil mezi stromy anasazoval si nahlavu černou kápi.


    „Co se stalo?“ zeptal jsem se ho. „Čím vás tenhle zaujal?“


    „Ničím,“ vrtěl rozpačitě hlavou vachmajstr, „asi mě překvapuje, že se ti zlosynové nechtějí poznat ani vzájemně mezi sebou…“


    „Měl jsem dojem, že jste toho lotra poznal.“


    „Kdepak,“ vrátil mi dalekohled, „já, chvála Bohu, neznám nikoho.“


    Před domem se ceremonie vítání opakovala šestkrát. Někdy až knám dolehlo jejich provolávání hesla: Potřeba soudržnosti již vznikla. Akdyž se podalší půlhodině nikdo vkápi před domem již neobjevil, dal vachmajstr povel kešturmu.


    Učinil to ale nejméně vhodným způsobem.


    Vystřelil.


    Vzápětí se ze všech stran zlesa vynořili jezdci.


    Bleskurychle obstoupili dům vevelkém okruhu. Jenomže vdomě zaslechli výstřel a stačili se připravit. Asi deset jezdců zůstalo stát ve vzdálenějším kruhu jako záloha či hradba proti úniku, další přicválali kdomu co nejblíže, sesedli a vydali se stasenými palaši a pistolemi ke dveřím avnikli dovnitř. Vtutéž chvíli se zvedli znašeho úkrytu iostatní, nasedli nakoně ajeli rovněž kevchodu.


    Zdomu se ozvaly výkřiky boje, rány zpistolí aúděsné ženské ječení.


    Vydal jsem se jinudy aRadoslawa mě následovala. Mířili jsme kzadní straně stavení, kde začínaly ohrady akam také vedla zadní okna domu, kudy při naší předchozí návštěvě proniklo doticha noci odpudivě důvěrné rozprávění Magnuse sMikulášovou vdovou. Izde vartovalo několik jezdců hejtmanovy stráže, ale stáli až zaohradami, což bylo odbudovy poměrně daleko.


    Tušení, že se arcilotr pokusí uprchnout zadem, se potvrdilo.


    Objevil se vjednom zokének.


    Muž jménem Matyáš Thurn, alias Albrecht Vokoun mladší abůhvíjak ještě, posléze nazývaný jako Magnus, chtěl tudy uniknout. Nevšiml si nás, neboť jsme se kryli zaobjemným kmenem jasanu. Nejprve vyhodil zokna dotrávy svůj klobouk spérem, potom závěsník srapírem anakonec se vysoukal sám nohama napřed. Naruce se mu blýskl mohutný prsten, jejž jsem předtím naněm nikdy neviděl.


    Vtu samou chvíli, kdy se dotkl země aupadl, vyklonila se zokna další osoba.


    Byl to Johan van Vestdijk amířil nauprchlíka pistolí.


    Netuším, co se mělo stát, vím pouze, že mi nezbyl žádný čas naotálení. Pobídl jsem pod sebou hřebce tak nezvykle silně aprudce, že polekaný Avar překonal vzdálenost pod ono okno snad jediným skokem. Ocitl jsem se mezi Frísanem aMagnusem.


    Johan van Vestdijk namířil namne. „Weichen sie aus!“ vykřikl, abych uhnul.


    Ajá vsedle namířil pistol zas naněho. „Nein!“


    Magnus té chvilky využil, vstal askočil kpohozenému rapíru.


    Naštěstí zasáhla včas Radoslawa. Přijela těsně kněmu, namířila mu hlaveň své pistole rovnou načelo, ale vypjatá situace ji natolik vyvedla zrovnováhy, že nebyla schopna vyřknout kloudné slovo. Celá se třásla acosi drmolila.


    Magnus toho využil, zdviženou zbraň nepustil, stačilo mu sní rychle švihnout, aby zmatené ženě vyrazil pistol zruky, ale zaváhal…


    Zbylo mi jediné, zařvat. „Hej, hej, hej…!“


    Zarazil se apolekaně otočil kemně hlavu.


    Pohlédli jsme si dotváří.


    Ten, který se mi představil jako Matyáš Thurn, byl nyní prostovlasý, bez klobouku spérem apostrádal obvyklou živost. Vetváři mu chyběl jakýkoli výraz. Hleděl strnule skelným zrakem, jako by nebyl při smyslech. Setkání našich očí trvalo zlomek chvíle, mně však postačil ktomu, abych sesedl avytáhl ze závěsníku kord.


    „Právě jste unikl kuli ajisté smrti zrukou Frísana, jenž vás přijel ztrestat až odněkud zGravenhagenu!“ vykřikl jsem. „Máte možnost čestně bojovat oživot! Anebo se rovnou vzdáte?“


    Magnus se rozhodoval, co udělá.


    Opakoval jsem výzvu. „Bojíte se snad?“


    Zrudl achrčivě zasípal plačtivou zlostí. „Bylo chybou vás nezabít rovnou!“


    Přikročil jsem blíž. „Zkuste to teď!“


    „Ne, ne, ne, nesahejte namě!“ odvrátil se, otočil se kRadoslawě, ale vůbec nic neprovedl, nerozhodně hekl, vnevýslovném údivu se znovu obrátil azadíval se namne. Náhle učinil slabý výpad…


    Nic dalšího se nestalo, naše zbraně se ani nedotkly alotr bezdůvodně uskočil.


    „Co je to svámi?“ vykřikl jsem znovu. „Tohle je podle vás boj?“


    „Nesahejte namě!“ zasípal znovu, začal se otáčet namístě jak holub nabáni, couval, až se ocitl zády uzdi domu. Tam učinil směrem kRadoslawě jakýsi výpad, ale bodavou snahu zaútočit zas jen naznačil, vzápětí se otočil znovu kemně abez hnutí strnul namístě.


    Vůbec jsem Magnusovo počínání nechápal. Tenhle obávaný zloduch, který neohroženě přepadal, krutě mučil anelítostně zabíjel, jako by se mi náhle před očima doslova rozsypával.


    Zadům přicválali Kryštof svachmajstrem.


    Nebylo nutné mluvit ani cokoliv dodávat.


    Přibíhali ipřijížděli knám další ozbrojenci hejtmanovy stráže.


    Obávaný emisar zla zavyl jak raněný pes, váhal, přešlapoval, náhle se zády prudce opřel ozeď, jako by se chtěl vtlačit dojejích kamenů. Ublížeností amarností zavzlykal abez sebemenšího náznaku mužné ochoty bojovat oživot rozevřel roztřesené prsty svírající rapír. Upustil zbraň dotrávy azavřel oči.


    Vzdal se.


    Přestože byl oblečen, kryl si oběma dlaněmi rozkrok. KMagnusovi přistoupili hejtmanovi maníci, spoutali ho aodvedli kekoním. Avskutku, nepadlo ani slovo.


    Namístě vtrávě po něm zůstal klobouk spérem, pošlapaný akničemu.


    



    Popadl jsem Avara zauzdu avrátil se sostatními před vchod dodomu.


    Tam klečely naříkající ženy, žadonily oslitování, aniž je někdo ohrožoval. Před vchodem domu již ležela řada mrtvých zlotřilců, znichž některým zůstaly nahlavách černé kápě. Vachmajstr poručil, aby mrtví zakuklenci byli dopraveni zpět dodomu.


    „Nemáte další zajatce?“ zeptal jsem se vachmajstra.


    „Ne,“ odpověděl, „lotři byli dojednoho zabiti. Musím přiznat, že bojovali srdnatě, jako by chtěli krýt Magnusovi ústup.“


    „Anavaší straně? Jsou ztráty?“


    „Dopadlo to dobře, pokud už vím, máme dva raněné adíky kyrysům nikdo ze stráže nepadl.“


    „Azadržované děti?“ zeptal jsem.


    „Oty se postaral kaprál, já spěchal zavámi,“ pravil vachmajstr, „bylo mi jasné, pasete-li poMagnusovi už dlouho, že oněm víte víc než já.“


    Možná mne odhadl správně, nevím.


    Před domem vydal vachmajstr rozkazy.


    Nechal Magnuse připoutat srozpaženýma rukama mezi koně dvou jezdců.


    To se však neobešlo bez těžkostí. Lotr se totiž stále snažil držet oběma dlaněmi zarozkrok, akdyž se mu snažili paže oddělit odsebe, začal provinilec šíleně naříkat ařvát, zmítal sebou abránil se, jako by se usilovalo ojeho necudné obnažení. Pak mu položili nabedra osekaný kmínek mladého smrčku, přivázali mu k němu paže jako ke kříži a mordýř se rozplakal ublíženým brekotem apřipomínal rozmazlené děcko.


    Vachmajstr dal pokyn kjeho odchodu.


    Odeslal ho napřed dosídla hejtmana zadoprovodu šesti jezdců.


    Ajá se zahleděl zaodcházejícími, zamizejícím Magnusem, jenž spoutaný apěšky škobrtal mezi eskortou jedoucí nakoních. Radost jsem neměl. Pohled nasměšně poskakujícího podvodníka amordýře mi náhle připadal smutný avůbec jsem necítil zadostiučinění. Dokonce se mě nezmocnila ani úleva. Spíš naopak. Patrně mě trpce udivovalo, že náš dobrotivý Hospodin připustil, aby Satan vystrčil růžky zlovolnosti vpodobě důvěryhodného mladého muže aspustil zkázonosné dílo.


    Kozbrojencům odjíždějícím sMagnusem se přidal Kryštof aJohan van Vestdijk, ale ani jeden znich se nenamáhal poděkovat Radoslawě zapohostinství naHügelu či rozloučit se sní. Kryštof namne kývl. „Frísan se kaboní, že jste mu bránil arcilotra zastřelit, snad aby pomstil ty oběti zGravenhagenu. Připadalo mu mnohem jednodušší zabít ho aodvést si vpytli jenom lotrasovu hlavu, než se sživým vláčet ksoudu doHolandska.“


    „Tomu jsme chtěli zabránit,“ řekl jsem.


    „To je dobře adíky tomu budu moci arcilotra vyslechnout avy, zemane, dobře víte, co zněho potřebuju vydolovat. Tož, buďte sBohem!“


    Vachmajstr pokračoval vdíle. Zdomu statku vKozlové vyhnal ven jeho živé obyvatele včetně zadržovaných dětí a nechal zapálit fakule.


    „Co chcete udělat?“ zeptal jsem sjistou obavou.


    „Vypálím satanské hnízdo.“


    „Neměl byste nejprve zjistit totožnost těch zabitých členů Bratrstva?“


    „Mám rozkaz ničit zloduchy,“ pravil vachmajstr, „nikoliv zjišťovat totožnost.“


    „Nesejmete jim aspoň kápě?“


    „Aproč, pane Bukovský?“ odvětil vachmajstr snesmlouvavou rozhodností. „Ti muži skryli obličeje úmyslně, zřekli se svých totožností. Sejdou ze světa bez tváří.“


    Pokusil jsem se ho pozdržet. „Ale…“


    „Žádné ale, pane Bukovský!“ vykřikl neoblomně.


    „Nejde olotry, ale je škoda budovy,“ naléhal jsem. „Uvnitř jsou třeba velmi cenné perské koberce…“


    „Koberce? Nedejte se vysmát! Mám se slitovat kvůli nějakému mohamedánskému zboží? Celé je to peleš lotrovská!“ odstrčil mě, obrátil se namaníky shořícími fakulemi azavelel: „Podpalte to!“


    Maníci vběhli dodomu, tam odhodili hořící pochodně aspěšně vyběhli ven.


    Dům vzplál.


    Zoken nanás vyplázly ohnivé jazyky poselství zmaru.


    Jindy bych se nenechal odnikoho odstrčit bez náležité odezvy, ale vachmajstrovo gesto, jakkoliv neuctivé, bylo bezděčné anikoliv osobní. Ustoupil jsem sAvarem před náhlým žárem, ženy vkleče spustily žalostný nářek, zbylé mužské duše zKozlové se odvrátily odplamenů. Avšichni hrozili směrem, kudy byl odváděn Magnus. Nešetřili nejhrubšímu nadávkami, jako by zároveň chtěli vyjádřit pochopení provachmajstrův zákrok a odpor ktomu, co se dělo nastatku poslední dobou. Kopuštěnému hloučku duší zKozlové, jež nyní zůstaly bez střechy nad hlavou, přikročila Radoslawa apozvala je kestálému pobytu na statku vHügelu, pokud ktomu dá své svolení Jeho hraběcí Milost pan krajský hejtman. „Pošlu pro vás svého šafáře Jakuba svozem,“ dodala nakonec, „ale tato nabídka neplatí pro paní statku, manželku pana Mikuláše z Kozlové, pro niž na mém zboží není místa, neboť je osobou svobodnou a jistě si bude umět poradit.“


    Potěch slovech se zhloučku žen zvedla žena, jejíž pohlednou hlavu jako jedinou zdobil vzácný krajkový čepec, asočima vytřeštěnýma hrůzou beznaděje abez jediného srozumitelného slova se klopýtavě vydala kamsi klesům. Doprovázelo ji hučení zúst hejtmanových manů, nikdo další se však zaní neohlédl.


    Nevím, co se sní stalo, nikdy jsem oní již neslyšel, zmizela beze stopy.


    Jezdci si rozebrali uplakané děti, posadili si opuštěné chlapce před svá sedla. Jediný hošík se přitom nerozplakal, vysmýkl se dočasnému ochránci, uhnul všem chňapajícím rukou, dal se naútěk, pádil akličkoval jak zajíc, apřestože se zaním vydali dva jezdci, podařilo se mu dosáhnout okraje lesa dřív atam jim zmizel vhouštině.


    „Znám toho chlapce,“ sdělil jsem vachmajstrovi, neboť uprchlíkem byl mladičký Ženíšek, co mě na Hügelu praštil do hlavy kamenem, „a možná vím, kam míří.“


    „Kam?“ zeptal se vachmajstr.


    „Jestli dovolíte, veliteli, vydám se zaním sám, dovedu ho kjeho dědovi, jemuž ho Magnus ukradl, aleccos mu přitom vysvětlím,“ navrhl jsem.


    „Proč ne,“ řekl vachmajstr, „ajak ho chcete najít?“


    „Dosetmění není daleko, věřím, že se mu vlese nechce nocovat samotnému.“


    „Pak se musíme rychle rozloučit!“ pravil vachmajstr azvláštní věc, on přede mnou smekl aještě dodal: „Díky vám zaveškerou pomoc, zemane, abuďte ujištěn, že vás zpravím ovšem, co se dozvím odté zrůdy…“


    Rozloučil jsem se sním a projevil mu svou ochotu dostavit se případně ksoudu jako svědek. Potom jsem vyjádřil Radoslawě svůj neskonalý vděk zapřijetí vetvrzi naHügelu apéči, jíž se mi tam dostalo při léčbě zranění.


    Oheň nastatku uchvátil střešní krov adílo zkázy vrcholilo.


    Stmívalo se atmavá mračna odnášel vítr doneznáma.


    



    Dům vKozlové ještě plál ajá se vydal klesům postopě malého Ženíška.


    Avar vyzařoval ze sebe jakousi bujnost, byl rád, že se vzdalujeme ohni, jejž zvířata nemají voblibě. Pohltila nás houština. Vnořili jsme se domlází. Ostré výhonky mladých stromků itrnitých křovin mě šlehaly nemilosrdně donohou. Vyhrnul jsem si holínky nad kolena. Pichlavost větviček se nelíbila ani hřebci, potřásal pode mnou nesouhlasně hlavou anespokojeně frkal. Prodírali jsme se takříkajíc zanosem apřímo vnaději, že narazíme naschůdnější pěšinu. Žádnou stezku se objevit nepodařilo, leč pochvíli jsme vjeli dovysokého lesa: kudy se teď ubírat dál, jak pokračovat?


    Světla rapidně ubývalo.


    Rozhodl jsem pro možnost, jež se mi jevila nejpravděpodobnější, že Ženíšek zamířil kdomovu asměr kněmu vytušil naseveru. Vždycky jsem záviděl ptákům, vlašťovkám, jiřičkám atřeba ičápům, odlétajících nazimu dodalekých krajin, že zjara dokážou najít cestu zpátky dosvých hnízd. Nedokázal jsem pochopit, jak to provádějí bez kompasů, neboť přelétají vedne, kdy jim nemohou pomoci ani hvězdy. Přesto jsem pocit náležitosti kdůvěrnému místu poznal sám vdětství: často se stávalo, že vneznámé končině, zejména vlesích, byť se mi podařilo zbloudit, jsem se stejně vždycky vydal tudy, kam mě táhlo podivné abezděčně nutkání, jež mě nakonec přivedlo nadohled kopce srodnou tvrzí.


    Hrozila idalší potíž.


    Cestu asměr poní vnočním lese nalézám obvykle veškvíře mezi vrcholky stromů, kudy dolů kemně prosvítá hvězdné nebe nebo měsíční osvit. Jenomže tady žádná cesta nebyla. Zato se blížila chvíle, kdy se den propadne dočerné aneprůhledné noci. Vezbytku světla jsem dospěl naokraj svahu, najehož spodním konci protékal potok. Pokoušet se nyní pokračovat vdalší cestě potmě bylo by ozlomení vazu. Rozhodl jsem se přečkat tam noc. Avar stím podle všeho docela souhlasil, ajen co jsem sesedl, začal chlemtat vodu. Odsedlal jsem ho, akdyž se dosyta napil, přivázal jsem ho nadlouhou otěž knízké silné větvi buku. Pak jsem sebral hrst suchých větviček, vytáhl zbrašny houbičku akřesadlo arozdělal si oheň. Topiva se kolem válel dostatek, byl nejvyšší čas dříví posbírat, pochvíli iposlední zbytek světla pohltila tma.


    Nevyzpytatelné jsou cesty Páně.


    Kdyby mi někdo vyprávěl onáhodách, byl bych silně nedůvěřivý. Věřím, že veškeré konání je řízeno určitými okolnostmi, kdežto události, jež považujeme zazázračné, jsou málokdy uvěřitelnou výjimkou. Leč stalo se to. Apokud jsem to zprvu považoval zanáhodu, posléze se mi vyjevilo, že vynoření malého Ženíška ze tmy takovou náhodou nebylo. Pro dítě vlese, plném nástrah aděsivých představ, znamená světélko ohně nadějné východisko ze strachu. Něčí přítomnost mi prozradil jednak Avar, jenž začal hrabat kopyty vtrávě nabřehu aneklidně frkal, jednak záblesky očí zodrazu plamenů vnedalekém křoví.


    „Jen pojď blíž, chlapče,“ zvolal jsem dopřítmí, „aje-li ti zima, ohřej se!“


    Vystoupil azůstal stát opodál, tvářil se zkroušeně.


    „Co stojíš?“ řekl jsem podelší chvíli, kdy jen zíral anehýbal se.


    „Pozdrav Pán Bůh!“ pravil nesměle.


    „Dejž to Pán Bůh!“ řekl jsem, aprotože mi tvář stínila trojšpicka, doufal jsem, že vemně nepozná oběť svého útoku naHügelu. „Přisedni si, amáš-li hlad, je tu jídlo.“


    „Žeť,“ pokýval hlavičkou, přisedl ahleděl doplamenů, „mám trochu hlad.“


    Podal jsem mu krajíc skusem špeku. „Co děláš vlese takhle pozdě?“


    Vzal si chleba aneodpověděl.


    „Byl jsi snad nahoubách?“ zeptal jsem se znovu.


    „Žeť.“


    „Zabloudils?“


    „Žeť.“


    „Arostou?“


    Polekal se. „Aco?“


    „Nu přece houby.“


    „Já… já nevím.“


    „Nic jsi nenašel?“


    „Ne,“ zavrtěl hlavou azakousl se dokrajíce.


    „To máš tedy smůlu,“ řekl jsem, „zrovna jako já, ale nehledám houby, ale jednoho kluka.“


    Polekal se. „Kluka?“


    „Jak říkáš. Neviděl jsi ho tady někde?“


    „Neviděl,“ vyhrkl rychle, „on něco proved?“


    „Trápil stejně staré chlapce, které zakuklení lotři ukradli jejich rodičům…“


    Přerušil mě udiveně. „To byli zakuklenci, co je ukradli?“


    „Měl bys je dneska vidět!“ odpověděl jsem. „Chystali vKozlové alotria, ale naštěstí se vachmajstrovi pana hejtmana podařilo pochytat lotry aty děti osvobodit ze zajetí. Jeden zchlapců uprchl dolesů. Opravdu jsi ho nezahlédl?“


    „Ne,“ prudce zavrtěl hlavou arychle si znovu ukousl zkrajíce.


    „To je škoda, potřeboval bych mu cosi vysvětlit.“


    „Aco?“


    „Že mu nic nehrozí, zrovna jako ostatním chlapcům.“


    „Co snima teďka bude?“


    „Vrátí se domů krodičům.“


    „Co je to krodičům?“


    „Ty nevíš, kdo jsou rodiče?“


    „Ne.“


    „Každý synek či dcerka má přece dva rodiče, pana otce apaní matku.“


    Povzdechl si apřestal jíst. „Aha.“


    „Copak ty nemáš rodiče?“


    „Já? Asi ne…“


    „Já vím,“ prořekl jsem se, ale naštěstí tomu nevěnoval pozornost. „Nechceš ktomu chlebu se špekem taky kousek cibule?“


    „Mě cibule štípe,“ znovu zavrtěl hlavou. „Vy máte rodiče?“


    „Ne, můj pan otec zemřel při souboji,“ odpověděl jsem, „amacecha skonala nedávno, neboť má pravá maminka kdysi nešťastně zahynula.“


    Znovu se zakousl dokrajíce. „Měl jste dvě paňmaminky?“


    „Ano.“


    „Já zase dva pantatínky,“ svěřil se, „jeden taky padnul vboji aten druhej…“


    Pobídl jsem ho, neboť se odmlčel. „Co je sním?“


    „Nevím,“ vzdychl, „on mě odvedl oddědy aříkal, že mě musí naučit bojovat.“


    „Anaučil tě to?“


    „Žeť, jenže…“


    „Co jenže?“


    Váhal sodpovědí. „Mě to nebaví…“


    „Proč?“


    „Pláčou.“


    „Kdo pláče?“


    „Co snima bojuju.“


    „Proč pláčou?“


    „Poněvadž to bolí.“


    Oheň skomíral, nebylo vidět už pomalu ani nasáh.


    Zvedl jsem se tedy, nasbíral pár spadlých větví, jichž se tu všude povčerejší bouřce válelo požehnaně, apřiložil dříví doohniště. Oživlé plameny ozářily nejbližší okolí. Avar namne ledabyle pohlédl, ale jinak se tvářil spokojeně. Chlapec, dřepící uohně, ustrnul vjídle ajeho oči se zalily slzami. Hleděl nehnutě před sebe ajá si shněvem uvědomil, jak kormutlivé je vytrhnout dítě zprostoru her anutit je nazírat nasvět očima dospělosti.


    „Vrhat oblázky tě naučil také pan otec?“ zeptal jsem se.


    „Ikdež,“ vyhrkl, „to mě naučil děda, abych dokázal zahnat lišku nebo ulovit králíka, kdybych měl hlad.“


    „Ale nalidi střílet tě nenaučil!“


    „To byste koukal! Novej pan otec mě zato střílení chválil, opatřil mi pěknou novou kůžičku naprak…“ Vytáhl zpod haleny kus měkce vydělané kůže připevněné koženou šňůrkou kekousku větve zlísky, naněmž ji zručně dokázal vytáčet soblázkem, a ukázal mi ji.


    „Pěkný prak,“ pravil jsem pochvalně, „tím by šlo iněkoho dočista zabít.“


    Chlapec se znovu dlouze zadíval natu zbraň, pohazoval si sní vmalé dlani, zamračil se apak pohlédl namne. „Ještě to bolí?“ zeptal se ponotné chvíli.


    Ta otázka mě zprvu vylekala. „Aco?“


    „No… hlava,“ řekl astále mi díval doočí.


    Došlo mi, že mě poznal. „Myslíš moji hlavu?“


    „Žeť, vaši hlavu.“


    „To víš,“ hledal jsem slova, on namě visel očima vočekávání, co udělám ařeknu, „nejhorší to bylo až druhý den poúderu, jako by mi dohlavy bušilo tisíc ďáblíků, ale hned další den mě bolest přestávala trápit arána se začala hojit.“


    Chlapec pomých slovech pohlédl jinam amlčel.


    „Něco je smutnější než bolest hlavy,“ pokračoval jsem, „aspočívá to vsrdci.“


    „Vsrdci?“


    „Vsrdci nosíme cit.“


    Zamyslel se. „Jakej cit je smutnej?“


    „Že jsem ktomu zranění nepřišel vřádném boji.“


    „Jak to?“


    „Bojovat proti nepříteli tváří vtvář je jedna věc, toho bych se nebál…“


    „Tak čeho byste se bál?“ vyhrkl.


    „Druhou věcí je smutek ztoho, že se najdou zbabělci, co dokážou napadnout člověka zákeřně zezadu, jak nějaká šelma… Třeba tchoř… Napadat někoho tak, aby se nemohl bránit, je nečestné, odporné ahlavně nemužné.“


    „Ztoho jste smutnej?“


    „Moc.“


    Chlapec se otřásl se, snad zimou, zahleděl se tentokrát doplamenů ajako by oněčem váhavě přemýšlel, najednou se rozhodl arychle vhodil zbraň doohně. Chvíli pozoroval, jak prak vzplál ahoří, akdyž odtrhl oči zohniště, pípl: „Já… já už to nikdy neudělám!“ Koukl se namne zkroušenýma očima arychle uhnul zrakem.


    „Bodejť bys mohl,“ nevydržel jsem azasmál se, „když jsi hodil prak doohně.“


    „Odpustíte mi to?“


    „Už se stalo,“ řekl jsem, „jednou se ale musíš vypravit naHügel apoprosit zaodpuštění itoho, jehož jsi připravil ohlas.“


    „On nemůže mluvit?“ zeptal se vyděšeně atichounce.


    „Ani zpívat,“ doplnil jsem.


    Roztřeseně vytáhl tenký ostrý nůž. „Mám spálit itesáček?“ hlesl pisklavě.


    „Byla by jej škoda,“ odpověděl jsem, „čím by sis jinak ukrojil chleba?“


    Chlapec se štkavě rozplakal aslzy mu odkapávaly nabosé nožky.


    Rozhovor umlkl aponotné chvíli ipláč.


    Snástupem tmy utichlo ptactvo anejrůznější ševelení ibzučení, jež neodmyslitelně vydávají obyvatelé lesů. Nastalé ticho rušilo toliko praskání hořícího dřeva a vytrvalé bublání potoční vody. Chlapec přivíral oči oslňované komíhavými a jiskrnými plameny. Dětská víčka se zavírala zvolna, až se posléze zavřela docela, hlavička mu klesla nahruď. Ženíšek usnul.


    Dosvítání bylo daleko, padala rosa aochladilo se.


    Vstal jsem apřešel kbrašnám, vytáhl znich pláštěnku, rozprostřel ji dotrávy poblíž ohniště, ablahořeče přitom své drahé ženě Anežce, že mě přemluvila, abych si ji vzal ssebou na cestu, přenesl jsem spící dítě na tuhle pokrývku, zabalil je a ulehl vedle.


    Spánek mě dlouho míjel…


    Mně, muži nacházejícímu se už téměř naprahu věčnosti, se příčí vysvětlovat si Hospodinovou vůlí odporné jevy, jakými bylo konání Magnuse a jeho Bratrstva. Znovu se mě zmocnila pochybnost o nejednom tvrzení samotných kněží: je-li totiž každý člověk omylný, proč by se to nemělo týkat ijich? Napadá mě čím dál častěji, že ikněží se mohou plést, tvrdí-li nám, že veškeré naše konání řídí Bůh. Začínám se stále více přiklánět kpřesvědčení, že Stvořitel nás narozdíl odzvířat nadal schopností rozumu právě proto, abychom své vlastní kroky dokázali řídit sami. Jsme obdařeni vůlí se rozhodovat. Je jasné, že Satanovo zlo se dokáže spojovat istěmi dobrými astahovat dotemnoty, avšak správnost volby, kudy, kam ajak zamířit kročeje, můžeme bezpečně rozpoznat podle zákonů vPísmu…


    Oheň dohasínal, bublání potoka zpestřilo houkavé trylkování puštíka.


    Víc si ze svého usínání nepamatuji.


    Sprvní známkou svítání jsem se zvedl, umyl se aosedlal koně. Avar vytušil, že se blížíme kdomovu, abyť jsme to sŽeníškem najeho hřbetě vzali oklikou přes ves Čejkov atam dítě odevzdali dědovi, kvaltoval bez pobízení.


    Děda přijal vnuka vlídně apravil, že dům avšechno je teď jeho.

  


  
    Kapitola osmnáctá


    Nebyl to marný závod sčasem,


    vtlukotu zvonů krátká ticha,


    pro jedny datel klovající víka,


    pro jiné cinkot talířů,


    klas upuštěný nazem.


    Nebyl to marný souboj,


    mračna tváří,


    tajemství zbitá naoltářích,


    pod nimi růže vpolospánku.


    Pohlaď mě,


    pěno malých džbánků!

  


  
    Pelhřimovské panství, L. P.1698,

    dne 18. VIII.


    „In omnia paratus!“ zvolal Václav Hrůza ahihňal se.


    Ctěný pán mě přijal nasvém oblíbeném dvorečku zvoláním »kevšemu ochoten«, aniž jsem pochopil, mluví-li osobě nebo omně. Seděl nalavičce ustolku, popíjel obyčejnou vodu ajá ho přijel doměsta pozvat naveselku. Pozvání ho pobavilo, já však hlavně potřeboval vyříkat se zprůběhu avýsledku svého šetření. Chtěl jsem mu vylíčit, jak probíhalo polapení Magnuse izničení vražedného bratrstva avypálení Kozlové.


    „Nežli uzříme mého staršího syna, kterak se ho zmocní vinculum matrimonii neboli právo manželské, ctěný pane,“ řekl jsem, „abudete-li si přát, dovolím si vylíčit celou patálii sMagnusem zevrubněji, než ji opět svěřím papíru.“


    „To hlavní jsi mi prozradil,“ odmítl se zabývat podrobnostmi ctěný pán, „ale pro mě je překvapením, že se arcilotr snastrčeným cizákem pokusili získat dozločinného bratrstva tebe. Raději napřed vše vypiš, jak to činíš pokaždé, ajá si to vklidu přečtu, až nato budu mít náladu.“


    „Zajisté, ctěný pane.“


    „Řekni mi ještě, kčemu vlastně ten bídák držel vKozlové iděti?“


    „Myslím, že je chtěl prodat,“ odpověděl jsem, „což se zjistí při výslechu.“


    „To mě mohlo napadnout, nabízí se to. Anejde mi taky narozum, proč hejtmanův vachmajstr nechal spálit všechny lotry anenamáhal se zjistit, okteré ničemy se vlastně jedná.“


    „Myslím, že to vím,“ řekl jsem.


    „Ven stím!“


    „Zdá se mi, že jeden ze zabitých lotrů Bratrstva byl vnějaké přízni svachmajstrem; kdyby ho totiž veřejně označil, bylo by zboží provinilce zabaveno bez ohledu narodinu. Takhle mohou pozůstalí tvrdit, že se stal sám obětí zločinu, anebo ho třeba roztrhal brtník; prostě zmizel ze světa. Díky tomu dům azboží zůstane vdově či dědicům.“


    „Můžeš to dokázat?“


    „Ne,“ odpověděl jsem.


    „Tak nato radši zapomeň.“


    „Jak si přejete, ctěný pane, leč jednu otázku bych měl.“


    Pohlédl namne ublíženýma očima. „Jakou? Doufám, že se nemíníš zabývat nějakým odlišným názorem!“


    „Odlišným názorem?“ řekl jsem. „Nemám odlišné názory!“


    „Nikdy?“


    „Často ne.“


    „Tak mluv!“


    „Zajímá mě, mohla-li by se konečně objevit mezi lidmi svědkyně mordu vLiščích kamenech, když už je pachatel zakatrem?“


    Ctěný pán neodpověděl, zamyšleně kroutil hlavou, nezvykle ozdobenou alonžkou. „Ne, ne, tentokrát nejde ožádné dodatečné schválení nezaviněného výsledku, dolus subsequens,“ řekl pochvíli.


    „Jak to?“ zeptal jsem se nechápavě. „Víme, že nato shromáždění uLiščích kamenů byli nalákáni pod nejrůznějšími záminkami nevinní.“


    „Objeví-li se tu svědkyně hromadného mordu, kněmuž došlo nanepovoleném shromáždění, bude zatčena apůjde doželez,“ trval nasvém ctěný pán. „Takhle to prostě chodí, jak se tomu chceš postavit?“


    „Ona je přece oběť!“ namítl jsem asi až příliš zvýšeným hlasem.


    „Nato ti sere pes!“ zvýšil hlas ictěný pán azakaždým dalším následujícím slovem švihl navíc ihůlčičkou. „Ona se dostavila vědomě apři rozumu nasešlost luteránskou, utrakvistickou, kališnickou, protestantskou, evangelickou!“ Aaby dal argumentům patřičný důraz, skaždým úderem hůlky dodesky stolu nadskočil džbánek ipoháry svodou. „Chceš-li to slyšet naplnou hubu, tak se přihnala nazakázané reformační shromáždění! Stalo se to vpředvečer výročí upálení toho odsouzeného kacíře anepřítele církve Jana Husa.“ Chvíli se uklidňoval, pak se namne podezíravě zahleděl. „Řekni, proč mám pocit, že máš naté svědkyni nějaký osobní zájem?“


    „Netuším, ctěný pane, proč máte takový pocit,“ pochopil jsem, že ztrácím opatrnost, „zajímá mě to jako problém celé kauzy, protože té dívce veSlaviboru patří dům azboží porodině abrzy se ztoho stanou ruiny. Co když se svědkyně ocitla vLiščích kamenech zpouhé zvědavosti?“


    „Iprd!“ nedal se oblomit. „Šla tam atvrdit, že omylem, je blbost. Provinění jako hrom! Víš, co mě udivuje? Nejsi žádný hlupec, Bukovský, atak nechápu, proč to nechápeš.“


    Nato jsem nedokázal odpovědět.


    „Bene, bene,“ zívnul si ctěný pán, „nasvatbu přijdu, teď si půjdu zdřímnout jakoby podobrém obědě, byť jsem spolykal ohavnou dušenou mrkev spastinákem.“


    Odporoučel jsem se spředstavou, že uvidím-li se natomto světě sMarií ase svým mladším synem Jindřichem, stane se tak bůhvíkdy.


    Pokud se vůbec někdy uvidíme.


    



    Arcilotr byl sice zakatrem, ale já si moc neodpočinul.


    Minulé dny jsme se věnovali práci napolích, jenže dneska už je chalupa plná našich dětí acelý den byl unás víc než veselý. Jaromír se loučil se svobodou, jeho družba přivedl muzikanty, aby nám zahráli, potom odešli doRájova zahrát nanoc nevěstě, tam zazpívali dokonce ikoním, kteří zítra potáhnou svatební bryčku. Asamozřejmě se při tom bujaření pila pálenka, ato hojně. Veselky jsme vypravovali odnás už čtyřikrát, neboť jsme je vystrojovali pro naše dcery; tentokrát se bude pohoštění azábava odehrávat vRájově, domově nevěsty. Doufal jsem, že se uleví Anežce při přípravě; byl to omyl. Přijely knám totiž téměř všechny naše dcerky i se svými manžely adětmi, až na nejmladší, jež se nacházela vpožehnaném stavu zrovna před rozsypáním. Ženské se neprodleně pustily do pečení koláčků i všelijakých pamlsků a pochutin, vpostelích se muselo spát po dvou a vrybniční hájence to od rána do večera hučelo. Měl jsem velikou radost, že mohu uvítat a políbit každé ze svých vnoučat, neboť překvapením byl příjezd dcera Libuše smužem Lucasem avnoučkem Lukáškem zLince.


    Lucas je hromotluk, člověk nezdolný, neobyčejný dobrák se stále dobrou náladou, jenž mylně anaprvní pohled vypadá neohrabaně. Jeho tvář trvale zdobí široký úsměv, ale nemá rád jediné: škaredí se, když ho lidé považují zapodkováře achodí zaním, aby jim překoval koně. Podkovy pro koňská kopyta totiž nevyrábí, jeho řemeslem je kumštovní kovářství: umí zkusu kovu vykovat něžnou růži imnoho jiných krásných předmětů. Kromě radosti, kterou mi linečtí způsobili samotným svým příjezdem, přivezli izprávu oJindřichovi aMarii. Nařeč onich došlo ikvečeru aodbývala se upotoka. Dcera seděla nalávce snohama ponořenýma doproudu acákala kolem sebe gejzíry vody, kdežto její muž se potokem coural, šmátral svýma mohutnýma rukama pod kameny, vytahoval odtud raky sdětsky radostným smíchem, byť se mu někteří korýši zakousli klepety doprstů. Ukládal je dokošíku sblaženým výrazem dítěte a já vyhnal husy, jež se tu na břehu roztahovaly, a dřepl si do trávy.


    „Co mi konečně ještě povíš oMarii aJindřichovi?“ zeptal jsem se dcery.


    Libuše se otázce podivila. „Však jsem přece už vyřídila tisíc pozdravů.“


    „To nestačí,“ řekl jsem, „pověz mi víc!“


    Libuše se rozmýšlela, co povědět. „Jindříšek vůbec nezastírá, že vMarušce nalezl velké zalíbení, aona se vněm vidí…“


    „To já vím,“ řekl jsem nevrle, „nemělas pocit, že se jim stýská podomově?“


    „Ani ne, pantatínku, ti dva chovají ksobě silnou lásku ajsou si oporou.“


    Zpotoka se ozval Lucas. „Lov já nezažil již dobrže patnáct let!“ vykřikoval linecký kovář nadšeně. „Už mám těch… zviržátek… Jak se ržíká správně Krebs?“ Přestože jsme unás všichni mluvili dobře německy, Lucas tvrdošíjně trval natom, aby se mluvilo ponašem, a pořád se doučoval nová slovíčka.


    „Rak,“ odpověděl jsem mu.


    „Už mám těch raky kvečerži dost hodně?“ zeptal se Lucas.


    „Vylov jich radši víc, víš přece, kolik nás bude ustolu!“


    Lucas kýval hlavou snadmíru šťastnou tváří. „Jak vy rozkazujete, pán otec!“


    „Ať to nepřehání, paňmaminka zabila králíka,“ připomněla dcerka, „ azítra nás čeká přejídání vRájově.“


    „Jen ho nech, vidíš, jak ho to baví!“ odbyl jsem to netrpělivě. „Co mi ještě řekneš oJindřichovi aMarii? Nechtějí se vrátit?“


    „Nevím, asi čekají inato, jaké vzkazy jim přivezeme zdomova,“ odvětila Libuše. „Co byste jim vzkázal, pantatínku?“


    „Není to jednoduché,“ nadýchl jsem se zhluboka, popadl mě strach ztoho, co teď budu muset vyslovit, „spíš je to těžké… Sapristi…“


    Dcera zpozorněla. „Řekněte to, pantatínku!“ vybídla mě přísně.


    „Marie zaúčast nazakázaném shromáždění nedostane pardon.“


    „Tušila jsem, že to řeknete, ona se toho bojí taky,“ vzdychla dcera. „Svěřila mi, že čeká vhrůze, kdy ji ouřady vyštrachají ivLinci.“


    Cítil jsem, jak se mi vhrudi sevřelo srdce. „Aco chce udělat?“


    Libuše dlouho namou otázku neodpovídala. „Myslím, že se sJindříškem vydají ještě někam dál,“ dodala pochvíli.


    „Kam dál?“


    „Asi někam, kde nepronásledují protestanty.“


    Ta odpověď mě vyděsila. „Oni ti to takhle řekli?“


    „Neřekli to přímo.“


    Nepochopil jsem, proč by se měl Jindřich považovat zrovna zaprotestanta. „Jak to tedy řekli, sapristi?“


    „Nu,“ hledala Libuše slova, „spíš naznačili, že se hodlají vzít někde, kde se budou cítit ouplně bezpečně.“


    Tomu jsem rozuměl. „Akde by to mělo být?“


    Libuše pokrčila rameny aznovu kopala dovody. „Těžko říct…“


    Napadla mě další pochybná možnost. „Takže se nemusí rychle brát?“


    „Ale, pantatínku,“ pohlédla namě dcera káravě, „naco vy hned nemyslíte! Jindříšek iMarie jsou slušní lidé adbají Božích přikázání.“


    Měla mě zaobstarožního páprdu, ale nežli jsem jí stačil říci cosi patřičného, přerušil náš rozhovor opět Lucas. „Víc raky tu ani neni!“ zvolal amával košíkem naplněným pookraj.


    Nevadilo mi to, nebylo nic, co jsem se mohl dozvědět.


    



    Přiznám, že se mi nedařilo dospat.


    Obloha byla plná bílých beránků, jiřičky létaly hodně vysoko, kouř zkomínů plynul rovnou vzhůru anarybníku čechral hladinu drobnými vlnkami moravský vítr, čímž se obvykle hlásilo vlídné počasí. Já se bál vedra, jízda koddavkám do města by se mohla stát úmornou. Když svatební ekipu budou na cestě zastavovat všechny možné duše ze sousedních vsí, aby si mohly hojně připíjet sženichem, to pak stoupá dohlavy hic amůže se přihodit, že ženich upadne před oltářem, pokud tam vůbec dojde.


    Hned posnídani, kterou provázel křik aječení skupiny mých vnoučat, akdyž jsem spolykal pár svatebních koláčků, čekalo mě zapřahování páru kobylek dopentlemi ozdobené bryčky, poněvadž žebřiňák jsme nechali doma. Ten totiž ise spřežením pro radňovskou chasu zajistil můj zeť Smrčka, manžel nejstarší dcery. Vnoučata nalezla všude možně, dobryček idožebřiňáků, všude jich bylo plno.


    Adále ještě přiznávám, že zdnešního Jaromírova aStázinčina významného úterý si pamatuji především písně, jež celý den provázely, kdežto samotné svatební kolotání se mi vevzpomínkách plete skolotáním jiných veselek, podobných si jako vejce vejci. Jistý rozdíl spočíval vtom, že narozdíl ododdavek našich dcer, které opouštěly se svými muži rodiče, přivádí starší syn donašeho domu mladou hospodyni.


    Družba, jímž se stal ženichův bratranec Bohumil Trka, synek Anežčina bratra ze vsi, přijel schasou pro Jaromíra žebřiňákem azpíval:


    



    „Čtyry koně jdou,


    tamhle zavodou,


    pro mou nejmilejší;


    tamhle zavodou,


    čtyry koně jdou


    pro mou milou…“


    



    Žebřiňák s ženichem se rozjel zanevěstou naRájov. Anežka, Libuše sLucasem ajá jsme se tam vydali bryčkou, kdežto pelhřimovská dcera Milada smužem vbryčce se Smrčkovými. Ženich Jaromír seskočil zvozu před dvorcem, kdesi se ukryl, achasa zazpívala otci nevěsty ajeho panímámě:


    



    „Pochválen Pán Ježíš Kristus!


    My jsme kvám přijeli,


    dáte-li nám vaši dceru,


    abychom věděli:


    dáte, či nedáte?


    Nynčko nám povězte,


    abychom se obrátili,


    pokud jsme nacestě.“


    



    Rodiče Stázky stáli před dvorcem, nevěsta se ukrývala se svými družičkami někde vdomě. Vkomoře jí domlouvaly, aby se snažila ženicha spatřit dřív, než ji uvidí on, aby nevěsta získala vbudoucím manželství doma nadvládu, a tak jí zpívaly:


    



    „Jdi jen, družbo, dokomory,


    Nevěsta zadveřmi stojí,


    pěkným bílým šátkem sobě


    utírá očička obě.


    Vem ji jenom zaručičku,


    přiveď ty ji před mamičku,


    aby jí to odpustila,


    včem ona jí ublížila.“


    



    Nato družba pravil: „Ctěné ašlechetné panny družičky! Uctivě ašetrně vás žádám, aby panna nevěsta mně byla vydána alaskavě vámi doprovázena.“


    Rodiče, včetně mne aAnežky, se odebrali dovnitř domu, kde vnejvětší světnici došlo kpožehnání. Přivedli sem Jaromíra, cosi se přitom zpívalo adělo, ale upřímně řečeno, provedl jsem velice rychle to, co se ode mě očekávalo, a nedbal, že se namne má vlastní žena škaredě podívala, když vtom zvenku kemně přichvátal jeden zmých vnuků, Jaroslav, a zašeptal mi do ucha: „Dědečku, to se ví, že vás nerad vytrhávám, jenže venku čeká posel, přicválal od Jeho hraběcí Milosti pana hejtmana apřináší vám spěšnou depeši či co…“


    Atak jsem kvapně požehnal nevěstě iženichovi avyběhl před dvorec.


    Posel tam namne čekal, leč nepřicházel odJeho Milosti, vypravil ho zamnou vachmajstr, jenž mi vKozlové slíbil podat zprávu ovýslechu Magnuse vhejtmanově arestu.


    „Pozdrav vás Pán Bůh, zemane Bukovský!“ pravil ze sedla.


    „Ivás! Copak přinášíte?“ zeptal jsem se.


    „Nesu vzkaz odvachmajstra, že plní, co vám přislíbil. Posílá zápis, co pořídil písař při výslechu arcilotra, jehož nazýváte Magnusem. To psaní je vám nabídnuto kpřečtení, pak mám přísně nařízeno dovézt zápis vpořádku zpět.“


    „Nu,“ pravil jsem vrozpacích, „nemám zrovna čas na čtení.“


    „To vidím,“ usmál se posel, „jenže já nemusím spěchat, mohu vás následovat, kam si umanete. Vyčkám, až si pro čtení učiníte chvíli.“


    „Výborně!“ poplácal jsem poslovi nohu vetřmeni. „Jděte se občerstvit achcete-li, následujte nás doPelhřimova. Věřím, že se mi během cesty podaří přečíst vše, co se chci dozvědět. Opratě předám zeťovi…“


    Jen co jsem to dopověděl, vycházeli zdomu svatebčané anasedali dovozů.


    Posel mi předal svazek listin vdeskách ovázaných šňůrkou ašel se dodvora. Opratí se chopil Lucas, já se usadil nazadní sedadlo apřečetl si první arch zápisu:


    ZÁPIS


    zvýslechu uvězněného provinilce


    řečeného Koňák,


    zadrženého stráží


    Jeho Milosti


    pana


    Bernarda Františka hraběte Lassaga-Paradies,


    krajského hejtmana,


    jak jej zaznamenal


    Anton Prohaska,


    bakalář ahraběcí písař,


    vměsíci srpnu L. P.1698.


    



    Vyslýchaný si říká Koňák. Pravé jméno neprozradil, nechce dělat ostudu rodině, jež ho přivedla nasvět vbázni Boží, anavenek prý je vzorem veškeré ctnosti. Nikdo by stejně neuvěřil, čeho všeho je ta rodina schopna.


    Přiznává, že to, co povídá, je dílem snahy našeho kata. Tortura naněm učiněná je účinná atrýzeň, jíž byl podroben vpalečnici, přiměla jej ktomu, že svolil kvýpovědi. Vyjeví, proč se dopustil kroků neslučitelných sbludem, jejž, jak tvrdí, nazýváme křesťanskou mravností, byť naši biřicové nečiní skutky bohabojnější, nežli je činí on.


    Pochází zdomu svobodného pána jako nejmladší ze čtyř synů. Jeho pan otec vládne velkému hospodářství, vněmž musí každý přiložit ruku kdílu, apokud se tomu někdo pokusí vyhnout, jest velmi bolestivě trestán. Své děti nechal vyučit čtení ipsaní: chodil knim mnich, aby je vzdělával aseznamoval smoresy.


    Matku nepoznal, zemřela vechvíli, kdy ho přiváděla nasvět. Otec pro ni stále truchlil, zjejí smrti vinil jeho, aproto ho postihoval těmi největšími akrutými tresty. Kromě trestů tělesných podrobil syna itrýzni duchovní: například tak, že musel stát najedné noze naúzkém roubení studně apomodlit se nahlas třicet otčenášů. Teprve potom mu dovolil postavit se naobě nohy aslézt dolů.


    Nejenom otec, také bratři uvěřili, že jim zabil matku, aktýrání se přidávali: svlékali ho donaha, vbodávali mu dorozkroku jehličí nebo ostny pcháče, ajak se mu oud scvrkával, posmívali se abavili se tím. Proto nesnáší, dotkne-li se ho někdo jiný než potřebné ženské: vracejí se mu prý ty odporné chvíle. Jednoho dne poslal provinilcův otec svého nejstaršího bratra smalým stádem hříbat khandlíři, aby je tam prodal, aon ho musel doprovázet jako pomocník, protože ta výprava měla trvat několik dnů. Nedaleko přívozu, kudy se naprámu přepravuje stádo nadruhý břeh řeky Labe, se přihodilo, že bratr nešťastně spadl zkoně azlámal si nohu. Nemohl vstát, ani chodit, ani se vrátit dosedla:svou smůlu si zlostně vyléval naněm. Aby umlčel jeho odporné neutuchající nadávky, popadl kámen auhodil ho dohlavy. Musel rány několikrát opakovat, bratr pořád řval, nechtěl mlčet, nakonec utichl.


    Tak se stal Koňák bratrovrahem.


    



    Před mlýnem uHartlíkova nás zatarasili poprvé.


    Než nám břevno položené přes cestu odstranili, museli jsme si se všemi připít atéž vyslechnout fanfáru asborovou píseň.


    



    Nastálé zdraví aštěstí


    pana ženicha ipanny nevěsty,


    aby vtom stavu, co předsevzali,


    vlásce asvornosti přebývali,


    dítky své šťastně vychovali


    aposmrti aby se dostali


    tam donebeského ráje,


    kdežto trvá svatba stále!


    



    Pak jsem si mohl číst další list pocelou cestu lesem až doNemojova.


    



    Bratra zahrabal dohnoje avydal se ise stádem kpřívozu.


    Tam zrovna kotvily prámy, co poproudu dál dopravovaly různé zboží ataké koně. Přidal se knim azamísto naprámu zaplatil jednou kobylkou. Tak dospěl až kmoři.


    Vpřístavu ho přesvědčil jeden námořník, že zaprodej stáda vydělá mnohem víc, převeze-li stádečko doGravenhagenu. Poslechl, zalodní převoz mořem zaplatil dvěma valášky. VHolandsku se mu opravdu podařilo výhodně prodat stádečko až kamsi zaoceán. Dost natom vydělal anavíc dostal objednávku nadalší hříbata.


    Vrátil se doČech, kde se nejlíp iřečí domluvil, stal se handlířem anechal si říkat Koňák. Vystříhal se však míst blízkých domovu, kde ho mohl někdo poznat; navštěvoval proto vzdálenější Horácko, kraj napomezí sMoravou.


    Další stádečko doholandského přístavu dopravil stejnou cestou. Při poslední cestě opět dostal nabídku nadodávku hříbat amladičkých bílých chlapců, ponichž se vNovém světě hojně poptávají. Opřetěžce vydělané peníze ho však připravila skupina lapků, jíž velela jedna proradná nevěstka. Poranila ho bolestivě adost choulostivě namužství.


    Dalšího dne se Koňákovi podařilo oplatit jí bolest azabít ji, své peníze však nenašel…


    



    VNemojově nás čekal další zátaras. Cestu nám nezkřížilo břevno, ale fábory apentle. Jinak se to celé opakovalo, stejné řeči, stejné písně, jenže mezi těmi, co nás zastavili, jsem uviděl imladého Salomona, Izáka. Nenapil se ničeho, odmítl dokonce inabízenou čutoru přímo odženicha ajako by ho nezajímala ani nevěsta, nespustil oči ze mne.


    Pokynul jsem mu, aby přistoupil kbryčce.


    „Asi se mě chcete zeptat, Izáku,“ řekl jsem, „bude-li mít místo odpočinku konečně zasloužený klid azda nikdo už nebude zneuctívat váš hřbitov. Nu, já vám dobudoucích dnů nic zaručit nemohu, nejsem vševědoucí avšemohoucí, vím však surčitostí, že zloduch, jehož kůň zanechal své stopy mezi rovy vašich blízkých, skončil vevězení asem kvám se již nikdy nevypraví.“


    Izák se mi hluboce uklonil.


    Svatební průvod vozů se vydal kevsi Pavlov ajá se opět začetl.


    



    Vjednom hostinci vGravenhagenu se Koňák poznal svysloužilým oficírem. Ten se vracel pozranění domů doČech apro svého otce, obchodníka svzácným dřevem, vezl odjistého rejdaře objednávku nadodání kmenů ze staletých dubů. Koňákovi nabídl, aby ho doprovázel, aprotože se mohl bezpečně vrátit dozemě pouze jako někdo jiný, přijal oficírovo jméno zasvé apřevzal odrejdaře zJanova peníze jako zálohu apříspěvek navýdaje…


    Co Koňák učinil soficírem?


    Učinil zněho nebožtíka azahrabal ho dopísku napobřeží.


    VČechách se Koňák ubytoval nastatku vKozlové upana Mikuláše. Přivedla ho kněmu náhoda: vjednom tajném hampejzu veměstěIglau19 se hrály vrhcáby opřízeň kurtizán avelké sumy peněz. Koňákův budoucí hostitel tam prohrál nejenom obrovskou částku, ale ipůlku svého zboží idomu, adokonce dovolil výhercůmpoužívat svou ženu. Pod tíhou prohry chtěl se pak zmarnit. Koňák mu vposlední chvíli sebral odspánku pistoli anamístě uhradil zrejdařových peněz jeho dluh. Když ho navštívil vjeho sídle, poskytl mu pan Mikuláš zato úkryt astřechu nad hlavou.


    Stal se ičlenem spolčení podobně osudem postižených vzácných pánů. Pod heslem »Potřeba soudržnosti již vznikla« bojovali zaosobní, vlastní zájmy v»Bratrstvu dočasně poražených«.


    



    VPavlově vyhlížela náš svatební průvod velká skupina duší.


    „Jožíku,“ šeptla mi doucha Anežka káravě, „podívej těch lidí! Co si pomyslí, když si čteš anedáváš pozor, co nám zpívají, jaký krásný pentle mají nakyticích avůbec…“


    „Slyším každé slovo,“ uklidňoval jsem ženu.


    „Ale nevidíš je!“ pravila, aby měla poslední slovo.


    Pavlováci nesli samozřejmě ssebou ivšelijaké dárky, žádali přípitek azaplacení pár grošíků zapuštění svatebčanů nadalší cestu, odníž však odrazovali nevěstu.


    



    Jestli jsi, Stázičko,


    zdobrého chování,


    ty budeš naříkat,


    až půjdeš odmámy.


    Odmámy, odmámy,


    odzlatý mamičky,


    ty budeš utírat


    svý krásný očičky.


    Odmámy, odmámy,


    odsvýho tatíčka;


    ty budeš vzpomínat


    najeho slovíčka!


    



    Tentokrát předstoupil před pavlovské shromáždění nevěstin otec, podal jim džbánek spálenkou arozhodil mezi ně hrst krejcárků. Zastavení se obešlo bez dalších řečí, zato se mocně vytrubovala parádní fanfára, pro niž vzbudili pavlovského ponocného ze spravedlivého spánku ponočním vartování, neboť nikdo jiný tak pěkně neuměl zahrát natrumpetu.


    Ajá pokračoval včtení nasedadledrkotavě poskakující bryčky:


    



    Sehnat dodavatele dubových kmenů pro loděnice nebylo snadné. Namnohých místech, kde bylo možno vytěžené kmeny dopravit ksplavné řece, zůstaly podubinách vykácené paseky, kdežto tam, kde lze ještě nalézt dobré duby, vyskytují se vnatolik malém množství, že dopravování kvzdálenému místu určení se nevyplatí.


    Toto Koňák vysvětlil aukázal idvěma poslům, které zaním poslal rejdař, aby se ujistil otom, že neprobendil jeho peníze. Oba to pochopili, přidali se ochotně kjeho zločinnému úsilí získávat zdroje potřebného zboží tak zvanými »účelovými« prostředky.


    Když se mu konečně podařilo najít chlum, kde bylo možné duby vytěžit vpotřebném množství aodkud by se vyplatily ináklady nadelší dopravu, narazil nanesmlouvavé odmítnutí majitele dubiny. Vyzvěděl však, že majitel se chystá nashromáždění utrakvistů, atak se ho spomocí Bratrstva při té přísně zakázané bohoslužbě zbavil.


    Nikdo by asi nevytušil pravý účel ataku, kdyby se šetření neujal rybniční hajný zRadňova. Naněho nebylo možné zaútočit aodklidit ho, neboť by se tím mohla vzbudit nežádoucí pozornost ksamotnému spolku. Pokus získat ho začlena Bratrstva zkazil jeden štolba jako prostředník: měl mu předat peníze azavázat ho, jenomže si peníze ponechal pro sebe. Podopadení byl zloděj sice potrestán nahrdle, ale rybniční hajný, jehož okolí vúctě nazývá zemanem, nepolevil vpátrání popravé příčině zákroku; navíc ukryl svědkyni, jež vLiščích kamenech zahlédla Koňákovu tvář…


    



    Přestal jsem číst, právě jsme projížděli Rynáreckou bránou města azamířili narynek pod kostelem. Nalistoval jsem zběžně pár dalších listů, neboť události Magnusovy výpovědi mi byly již známé. Řádky věnované mé osobě mne pochopitelně zaujaly.


    



    Najít svědkyni azneškodnit ji se Koňákovi nepodařilo.


    Zato se mu povedlo poplést rybničního hajného, přivést ho nanesprávnou afalešnou stopu údajného pachatele exekuce protestantů. Tak se konečně zbavil hrozby, že by ho mohl poznat někdo ze služebnictva azrodiny českého oficíra, jehož jméno si vGravenhagenu přivlastnil.


    Dotěrný hajný mu sám odsebe prozradil jméno Albrechta Vokouna jako nejvíc podezřelého aon spomocí Bratrstva provedl likvidaci sídla otce oficíra ijeho duší vHeřmanči avrchnost tak dostala pachatele mordů zLiščích kamenů, byť šikovně nastrčeného…


    



    Ukostela stála skupina čumilů.


    Zžebřiňáků adalších vozů vyskákali ženichovi mládenci, aby ochránili jeho příchod dokostela. Pak setrvali namístě, aby ještě povartovali, nenalezne-li se vešpalíru někdo, kdo by chtěl zkřížit cestu přicházející nevěstě. Děje se to proto, že by nějaký nepřejícník mohl vhodit pod nohy naobuv nevěsty hrst máku, to proto, aby neplodila děti, anebo že by jí někdo mohl nasypat docesty hlínu zhrobu krchova, což může mít zanásledek, že se těsně před oddavkami rozejde se snoubencem. Nic takového se nestalo amládenci nemuseli zasahovat. Vřadě čumilů jsem zahlédl itvář čejkovského kováře, jenž zajisté neměl podobné obřady obecné církve vbůhvíjaké lásce… Kekostelu se spomocí hůlčičky hnal ictěný pán, pan Václav Hrůza. Nechtěl jsem již zdržovat jak sebe, natož oddavky, očekajícím poslovi ani nemluvě, byť ten se upřímně bavil alaškoval sdružičkami atrošku se už vsedle trošku motal, tudíž jsem očima prolétl poslední řádky zápisu opravdu letmo.


    



    … avšak rybniční hajný Bukovský pátral dál…


    



    Přerušil mě náhlý hluk, dole narynku se cosi dělo.


    Vhoufu pokřikujících místních kluků kráčel Mušketýr, městský rychtář, vruce držel hůl, sníž popoháněl vyděšeného chlapíka se svázanýma rukama, anavíc provázeného dvěma strážnými shalapartnami. Když dorazili kmístu, kde jsme stáli před kostelem, uviděl Mušketýr ctěného pána Václava Hrůzu azastavil se. „Poskvrnil namostě sochu Nepomuka!“ hlásil, aniž byl nato tázán.


    „Jak ji poskvrnil?“ zeptal se ctěný pán Václav Hrůza.


    „Nu, nejdřív chtěl Nepomuka svrhnout dořeky, akdyž se to nepovedlo, poněvadž ta socha stojí nadobře upevněným soklu, aspoň ho poplival.“


    „Co dál?“


    „Dál? Nic. Hanobil blahoslavenýho. To snad stačí nasvatokrádež, ne?“


    „Akam ho vlečeš, Mušketýre?“


    „Zakatr,“ odvětil pomocník rychtáře, „on si sním Kabelka poradí.“


    „Proč si sním má poradit kat? Tomu nerozumím, copak zazneuctěním je cosi většího, co je třeba vyzvědět?“


    „To já nevím, ctěný pane,“ bránil se Mušketýr rozšafně, „jestli tak činil napopud Satana či jakých zlých sil…“


    Ctěný pán se zamračil. „Můžu se ho nato zeptat sám?“


    „Že jste to vy, ctěný pane!“ pravil Mušketýr aobrátil se kprovinilci. „Víš, kdo to je, ty lumpe? To je pan radní Hrůza, rozumíš!? Chce se tě něco zeptat, tak se narovnej achovej se uctivě, ty hovado!“


    Všechny ukostela to natolik zaujalo, včetně svatebčanů, že ztichli.


    „Já tě znám,“ oslovil ctěný pán provinilce, „tys krejčí, viď?“


    „Žeť,“ odpověděl spoutaný človíček mezi strážemi arozplakal se.


    „Cos to provedl, chlape nešťastná, zneuctít Nepomuka?“


    „Slibovali, že Nepomuk bude chránit všecko živé nařece, však to tvrdil ivelebný pán při modlení namostě, ale on to nesplnil!“ vyhrkl krejčí plačtivým hlasem.


    „Co nesplnil?“


    „Mou dcerku neochránil,“ naříkal provinilý krejčí, „utopila se.“


    „VBělé?“ podivil se ctěný pán. „Vždyť je to spíš potok než řeka.“


    „Avidíte, utopila se, ten Nepomuk je tam nanic. Nevartuje…“


    „Ajak se to dcerce přihodilo?“


    „Byla se svou matkou máchat prádlo anajednou zmizela.“


    „Jak to, zmizela?“


    „Prostě spadla dovody… Našli ji až pochvíli… Už nežila…“


    „Jak byla stará, propána?“


    „Dva roky, ctěný pane.“


    „Taková neopatrnost!“ ulevil si ctěný pán Hrůza. „Zato viníš Nepomuka? Sebe asvou ženu viň, ne sochu! Měli jste nadítě dávat větší pozor.“ Obrátil se nastrážce pořádku. „Mušketýre, kolik jsi mu vysolil tou holí?“


    „Nepočítaně, ctěný pane,“ odpověděl městský rychtář.


    „Tak mu dej mu pokutu avyhoď ho!“ řekl ctěný pán. „Leckdo vpohnutí mysli činí kraviny atenhle není výjimka: přišel o dítě, to samo osobě je už strašným trestem zaledabylost.“


    „Jak poroučíte, ctěný pane,“ uklonil se Mušketýr alehce uhodil dlaní krejčího přes zadek. „Poděkuj zamilost, krejčíku! Máš víc štěstí než rozumu.“


    „Zaplať vám to Pán Bůh, ctěnej pane!“ zakníkal provinilec astále plakal.


    „Aco ta pokuta, Mušketýre?“ zasmál se ctěný pán, aprotože je nejenom významným činovníkem města, ale jeho rodina je odnepaměti též přízní soukenickou, dodal: „Nech si prostě odněho ušít nové poctivice, náš horlivý městský rychtáři, beztak máš nasvých už notně prošoupaná kolena.“


    „Myslíte moje kolena, ctěný pane?“


    „Myslím kolena napoctivicích. Sukno nanové si můžeš koupit unás vkrámě.“


    „Zu Befehl, ctěný pane!“ vykřikl poslušně Mušketýr ase strážnými odvedl krejčího kamsi zarathaus.


    Lidé narynku se súlevou rozesmáli.


    „Hominem te esse memento!“20 přidal se ke smíchu ctěný pán, kývl na mne a pak se rozhlédl kolem. „Copak je to svámi, lidičky?“ zvolal a znovu na mě zamrkal. „Nemá tu být veselka? Už mi to málem připomínalo funus.“


    Zevlouni isvatebčané se začali hrnout dokostela.


    Vystoupil jsem zbryčky slistinami Koňákovy výpovědi amávl naposla.


    Přistoupil kemně iskoněm. „Mám vám ty listiny podržet, než skončí oddavky?“ zeptal se uctivě.


    „Ne,“ odpověděl jsem, „co jsem chtěl vědět, teď už vím, ostatní znám bez dalšího čtení.“


    Posel se zatvářil překvapeně. „Vážně jste ukončil čtení?“


    „Můžete odvézt papíry nazpět sdíky apozdravem vašemu vachmajstrovi. Věřím, že arcilotra Koňáka čeká zasloužený trest.“


    „To už se stalo, zemane Bukovský,“ pravil posel apřevzal ode mne svazek.


    Nepochopil jsem hned. „Jak tomu mám rozumět?“


    „Koňákovi, jak mu říkáte Magnus, sebrali ty peníze, co zadržoval rejdaři, apak…“ Rozhlédl se opatrně pookolních nastražených uších.


    „Co pak?“


    „Nu, pak mu včera našibeničním vrchu ukončili život.“


    Trochu mě ta náhlost zaskočila, asi jsem očekával, že budu předvolán jako svědek ksoudu. Nic jsem nato neřekl aani se sposlem řádně nerozloučil.


    Sotva odklusal, přiběhl kemně čejkovský kovář.


    „Já slyšel všecko, zemane Bukovský, co jste si povídal stím poslem, aje jasný, že mou pomoc proti těm lotrům nynčko nepotřebujete,“ zašeptal mi doucha.


    „Proč mi to povídáte?“


    „Poněvadž byste měl vědět, že kazatele, co ho podřízli vLiščích kamenech, nechali napospas luňákům. Mně to přišlo líto. Pohřbil jsem ho vlese, aby nikdo nepoznal anevěděl, kdo to vlastně byl. Mrzí mě, že jsem vám nepověděl všecko. Jenomže znáte, jak to chodí, viďte? Kdyby nakazatele kápnul ouřad, kdoví, jak by ho posmrti mocipáni zneuctili.“


    „Myslíte?“


    „Hrome! Je vám přece známo, co provedli snašimi pány pojejich popravě vPraze naStaroměstským rynku? Nechali jejich hlavy pocelá léta navěži napospas krkavcům… Nu, kdyby mě bylo třeba, tak víte, kde mě najít!“ pravil kovář tiše azmizel vdavu.


    Ani nato jsem nestačil nic povědět. Případ ubitých protestantů byl vlastně posledním šetřením zdlouhé řady zlých činů, jímž mě město pověřilo, poněvadž nyní mi zbývá už krůček kvýminku. Asi si jej neužiju, neboť poodchodu jak našich dcer, tak iJindřicha, bude unás zapotřebí každé ruky, byť dneska jedny přibudou…


    Kdosi mě popadl zarukáv.


    „Nezdržuj se, Jožíku, všichni jsou už vkostele!“ pravila káravě Anežka. „Chceš snad zmeškat synovu veselku?“


    A to jsem opravdu nechtěl, aby nastala zas nějaká ostuda.

  


  
    Epilog


    


    Sloup hodin


    prorůstá námi od kolébky.


    Boj rozpadá se do vteřin.


    Z jarmarku smích


    a vratké pověry


    stoupají do zvonic,


    nad nimi nebe,


    jen mlčenlivý chrám?


    Jít dál a mít se na pozoru


    můj rozum velí.


    Co včera poznal jsem,


    dnes odevzdám.


    



    Konec

  


  
    Doslov


    Kniha Zdeňka Pošívala Kdo skrývá tvář aneb Bratrstvo potřebné soudržnosti patří dopostupně vznikajícího cyklu románů, jejichž děj se odehrává vČechách vobdobí potřicetileté válce. Navazuje zcela volně naromán Pokušení apomsta, ale hlavně načtyři romány spostavou zemana Jožíka Bukovského. Řada dalších pěti románů obsahuje dnes několik společných motivů, které jsou navzájem propojeny, aniž by bylo nutné přesně znát či pamatovat si předchozí děje. Celek pentalogie ovšem čtenáři nabízí neobvyklou příležitost poznávat osudy společnosti naší země vpobělohorském období naPelhřimovsku vevšech vrstvách obyvatel: odšlechty, zemanů, městských úředníků až posedláky, řemeslníky ipotulné komedianty zdalekého Vlašska, demobilizované vojáky, Turky ilodníky vNizozemí, ato včetně zvyků, zvyklostí apravidel společenského styku, dokonce ikulinářských odlišností. Vedle již tradiční autorovy literární úrovně je tu vidět ijeho hluboké studium historické afaktografické, které je uplatněno nenásilně aspíše se ctižádostí opřesnost než oplané poučování.


    Pro Zdeňka Pošívala je charakteristické, že pracuje důsledně snapětím asvelkou péčí okompozici při postupném odhalování detailů atedy izákladních souvislostí. Prozrazuje se tím jeho dlouholetá divadelní praxe režiséra adivadelního autora, protože ivliterárních dílech, kterým se dnes především věnuje, hledá astaví dopopředí dramatickou situaci smotivem smrti. Taková situace obsahuje vždy cosi nezbytného, nezastavitelného aobčas jakoby až osudového, prudké vyostření vztahů, konfliktu, kterému se nelze vyhnout. Proto lze oprávněně označit Pošívalovy knihy zajistý druh historických detektivních příběhů, vnichž je důležité odhalení viníka. Nad vším jiným se klene zřetelné poselství, což zařazuje autora dogenerace těch, kdož považovali anadále považují zasamozřejmé, aby obsah napínavého sdělení učiněný dílem byl svým hlubším poselstvím veskrze pozitivní, byť je dosaženo mnohdy poznáním negativním.


    Přes osudy zemana Bukovského ajeho až umanutou snahu najít spravedlnost se čtenář dozvídá mnohé onaší historii, která byla v17.století velmi nejednotná anamnohých místech Čech značně rozdílná.


    Už první kniha o Jožíkovi Bukovském (Satanovi koně) patří dopříběhů, které vždy začínají výraznou dramatickou situací, mnohdy silně konfliktní ačasto drastickou, znamená pro hlavního hrdinu celého cyklu románů zemana Bukovského začátek touhy abytostné potřeby zvědět, kdo je způsobil akdo se skrývá zatěmi hroznými činy, proč se jich lidské bytosti dopustily ajaké knim mají motivy. Souvisí to sklasickou otázkou, kdo je sám Jožík Bukovský akam svým životem kráčí vtakovémto světě, přičemž vněm, snad inavzdory stavu společnosti, přetrvávají ajsou určující základní lidské hodnoty rodiny ačestných vztahů kokolnímu světu. Vtéto linii záhy dojde kjistému poznání tím, že Jožík mnohdy ipřes nezájem, pohodlí či někdy izáměr vrchnosti dát odpřípadu ruce pryč vesvém pátrání pokračuje aobjevuje, kdo drastickou situaci způsobil apředevším proč ji způsobil. Vtomto principu vytrvalosti je ukryta vždy velmi silná vůle, která drží další situace vneustálém napětí mnohdy plném nečekaných, ale posléze pochopitelných zvratů anových poznání.


    Pozoruhodné je isympatické umanutí, snímž se Zdeněk Pošíval věnuje jednomu koutu Českomoravské vysočiny – Pelhřimovsku ajmenovitě obci Radňov. Je ztoho cítit, že přitom nejspíše sám autor hledá nejen své kořeny, ale nabízí nám, čtenářům, abychom se obdobně vztahovali knašim rodovým místům aposelstvím, která ztakové přiznané kontinuity plynou. Neustálé vytrhování se zhistorických souvislostí může nést ijisté následky napevnosti charakterů, naztrátách přirozené návaznosti, naletitých zvyklostech, které, aniž jsou popsány vzákonech adokonce paragrafech, prostě apřirozeně vlidském společenství chybí, aby platily jako zkušenost generační. Přitom není nutné setrvat najednom místě, ale je nutné znát asamozřejmě respektovat především morální odkaz předků.


    Zdeněk Pošíval patří kegeneraci, která považovala zasamozřejmé, že umělecké dílo jakéhokoli druhu, je-li vskutku dílem umělce, má mít pokud možno pozitivní ajasné poselství, někdy dokonce určitou dramatickou relativnost, dosaženou třeba poznáním negativním. Stará dobrá katarze je pro některé tvůrce idnes jistým imperativem. Ani vrománu Kdo skrývá tvář se autor takovému postoji nevyhýbá. Navíc vtomto případě dokonce tak, že jeden ze synů Jožíka Bukovského se stává nechtěným emigrantem, nemá-li být jeho život ohrožen zhoubným nařčením zvyznávání zakázané víry. Přitom se tak stalo vpodstatě kvůli vztahu kdívce, která se na zinscenovaném tajném obřadu účastnila jako náhodný divák. Pro člověka, jemuž je celistvost rodiny nadevše, je to zajisté velká rána, ale zachování holého synova života arodícího se zřetelně zdravého vztahu je pro tuto chvíli důležitější. Historie adoufejme, že isvětská spravedlnost, tuto křivdu posléze napraví.


    Román Kdo skrývá tvář má, jakož ipředešlé romány, několik navzájem propojených vrstev. Výrazný je vyhrocený spor mezi katolíky aprotestanty, který byl samozřejmě v17.století velmi živý. Vedle toho ovšem Evropa vcelé své historii znala lidské hříchy azločiny přesahující mnohdy dozrůdnosti, přičemž zanimi vždy byl osobní prospěch bez ohledu nazaměření víry, dokonce se zneužitím víry opravdové. Vrstva lidských vášní směřující mnohdy až kpostoji již tehdy charakterizovaném slovy carpe diem je tu propojena se snahou oto, aby prospěch byl co možná nadosah ruky, okamžitě. Oproti tomu ase stejnou intenzitou je vrománu obsažena vrstva přirozené lidské potřeby hledat spravedlnost, projevovaná jako vzácné vnitřní uspořádání jedinců, kteří věří vto, že každý bude jednou stát před posledním soudem azpovídat se ze svých skutků včetně všech motivací abude nekompromisně ale spravedlivé vážen. Důležitá je tu také vrstva vlinii přirozené lidské lásky, která umí být mnohdy islepá adůvěřivá, ale je-li skutečná, překoná nejenom nástrahy, ale především posiluje, dává smysluplné perspektivy ivtěch nejkritičtějších chvílích apatří kevšem generacím bez rozdílu věku. Jožíkova žena Anežka je líčena opět jako člověk nesoucí vsobě starost, citlivost aempatii samozřejmě apředevším kJožíkovi, ale stejnou měrou ikostatním, ona je vpříběhu úklonou ženskému principu, aniž je snižován doslužebné role. Vedle již zmíněné dramatičnosti je přítomna obvyklá Pošívalova snaha opreciznost vúdajích odobových reáliích asnaha opřesnost, ato jak vpodobách konkrétního místa, tak vchování, oblékání, zvyklostech akaždodenním chodu tehdejší společnosti, tak ivkulinářských detailech, které lákají knapodobování. Samozřejmě je tu ivrstva stará jako lidstvo samo, ato nezničitelná vzájemná provázanost azní plynoucí úplatnost vrůzných vrstvách společnosti, důsledné hlídání osobního prospěchu či ochrana vlastních zájmů, zájmů rodin arodů, společenského postavení až kobvyklému amnohdy dodnes platnému heslu: nehas, co tě nepálí!


    Kdysi měli autoři potřebu vzáhlaví kapitoly předeslat obsah následujícího dění. Někdy ztohoto zvyku vznikalo zajímavé napětí mezi proklamací arealitou kapitoly. Převažující věcnost a úspornost je vposledním románu Zdeňka Pošívala porušena zajímavým principem, koláží dvou literárních druhů. Básnický úvod jednotlivých kapitol od Evy Mišíkové není totiž veršovaným zpracováním souhrnu následujícího děje, ale jde obásnickou asociaci vížící se na momenty následující části. Tím vzniká pocitový, vypjatý paralelní vnitřní děj vyzývající kplnému a vtéto linii především k emotivnímu prožitku v těsné vazbě na prozaický příběh. Ostatně Eva Mišíková spolupracovala narománu Zakázané doteky, kam napsala sonety, které vpříběhu jedna zpostav věnuje jiné postavě.


    Samozřejmě se nabízí otázka dalších osudů zemana Jožíka Bukovského, jemuž se bezesporu až dosmrti nebudou vyhýbat dramatické situace proto, že kolem tragických aneobvyklých situací nechodí nikdy nevšímavě. Jožík totiž potkává avnímá intenzivně otázky, které podle jeho zásad amyšlení nemohou zůstat bez odpovědí. Ale to je spíš otazník pro autora aodkaz najeho možnou inspiraci, jež si další příběh vynutí. Téma je energie, která hledá, dojakého příběhu má vstoupit. Avýrazné téma nepochybně a dosavadními romány prokazatelně vtvorbě Zdeňka Pošívala existuje…


    



    Miloslav Klíma

  


  Historická detektivka

  vknihách Zdeňka Pošívala


  Zliterární dílny Zdeňka Pošívala pochází několik desítek vydaných novel a románů, především dobrodružného charakteru. Psaní výrazných beletristických děl předcházela u něho především zkušenost dramatického zaměření, neboť původní profesí je režisér a dramaturg.


  



  Jeho posledním avelmi úspěšným autorským dílem je cyklus pěti samostatných historických detektivních románů, jen volně spojených postavou hlavního hrdiny. Jejich děj se odehrává vČechách koncem 17. století vobdobí potřicetileté válce. Právě přes osudy zemana Jožíka Bukovského ajeho až umanutou snahu najít spravedlnost se čtenář dozvídá mnohé onaší historii, která byla před více než třemi sty lety velmi nejednotná anamnohých místech Čech značně rozdílná.


  



  Již první román této řady Satanovi koně naznačil výrazný čtenářský úspěch apřipravuje se jeho druhé vydání. Příznivý ohlas dovedl autora ksepsání dalšího románu, jenž pod názvem Satanovo jaro získal CENU JIŘÍHO MARKA zanejlepší detektivku roku. Není divu, že takový výsledek vedl kevzniku patrně nejzávažnějšího příběhu zemana Jožíka Bukovského Satanovy chvíle, kde děj střídá nejen stálé sídlo Bukovského voblasti Pelhřimovska, ale ijiná místa Evropy a jižních Čech. Následující příběhy rozšiřují pak částečně žánrovou orientaci: vrománu Zakázané doteky, aniž téma opouští princip zločinu atrestu, tvoří jeho další zápletku i milostný příběh. Zcela volné dovršení pentalogie o zemanu Jožíku Bukovském vknize Kdo skrývá tvář, kterou právě držíte vruce, je zakončením nejenom literární tematické řady, ale ichronologie dějové linie.


  



  Autor vevšech uvedených dílech pracuje důmyslně snapětím aosvědčuje přitom ihlubokou znalosthistorických detailů včetně lidových zvyků ařemesel stejně jako teologie, dobové sexuality, módy, dopravy ietikety avšímá si také dobových vyšetřovacích metod. Jako když barokní malíř klade naplátno své barvy vrstvu povrstvě, tak se ipřed námi stránku postránce líhnou ztemnosvitného příběhu stále zřetelnější portréty všech protagonistů. Ale i ve chvíli, kdy získáme pocit, že všechny postavy již důvěrně známe, jim autor ponechává kus vnitřního tajemství. Právě vtom spočívá magičnost jeho vypravěčství.


  Poznámky


  1 žeť – místní vyjádření souhlasu


  2 Vzpomínka na zavražděné vlašské komedianty má souvislost spřípadem, jejž vyřešil zeman Jožík Bukovský; je popsán voceněné autorově knize Satanovo jaro (Epocha 2005).


  3 Auxiliator JMC královského rychtáře – hodnostní zkratka pro náměstka Jeho Milosti císařské, královského rychtáře, zastupujícího ve městě říšskou moc.


  4 Syndik – starší úředník, vpřípadě Pelhřimova první písař a právník.


  5 Bossuet (1627–1704) – biskup meauxský, vychovatel následníka trůnu (tzv. dauphina), výmluvný a působivý řečník, spojoval dramatickou údernost slyrickým vzletem. Podporoval francouzského krále LudvíkaXIV. vboji proti protestantům.


  6 Haltýř (hist.) – obvyklá sádka na ryby, ale leckde též obedněný přístřešek nad potokem, kde proudící voda chladila uložené potraviny za teplých dnů.


  7 Vrománu použité texty vesnických písní jsou čerpány zknihy K. Pejmla Český lid (nakl. J. Vilímek, Praha 1941).


  8 Epizody stouto postavou jsou vylíčeny v autorově románu ZAKÁZANÉ DOTEKY (Epocha 2012).


  9 Autor: Jan Hus (asi 1371–6.7.1415)


  10 Sídlem krajského hejtmana bývalo vždy jeho vlastního panství, vpřípadě hraběte Lassaga-Paradies zámek na místě dnešní Nové Včelnice.


  11 Remonta – mladý nevycvičený jezdecký kůň, zejména pro vojenské účely.


  12 čuba (hist.) – krátké břevno na řetězu, jež se vozilo ssebou a sloužilo místo ještě neznámé brzdy.


  13 Jan Amos Komenský (1592–1670), autor uvedeného výroku.


  14 kotčí vůz (hist.) – krytý, většinou obedněný vůz, obvykle tažený dvojspřežím.


  15 magnus (lat.) – veliký, značný, prudký, hlasitý, silný, významný, dlouhý, důležitý


  16 Svatá liga (hist.) – spojenecká koalice proti islámskému vojsku Osmanské říše. Ligu vedle habsburských zemí tvořilo ještě Lotrinsko, Bavorsko, Sasko a Polsko, finančně byla podpořena Savojskem, Toskánskem, Španělskem a Portugalskem pod záštitou papeže InocenceXI.


  17 Autor písně: Jan Hus (1420)


  18 Augšpurská liga (1689–1697), dohoda, kdy se proti Francouzům spojili katolíci (Španělsko a římsko-německá říše) sprotestanty (Anglie a Holandsko): konflikt ukončil rijswijský mír, kterým byla poprvé vzápadní Evropě nastolena určitá rovnováha.


  19 Iglau – někdejší německý název města Jihlava


  20 Hominem te esse memento! (lat.) – Pamatuj, že jsi člověk!


  
    [image: r]

  


  
    Obsah


    Prolog


    Gravenhage, L. P. 1694, na podzim


    Kapitola první


    Napelhřimovském panství, L. P.1698, dne 6. VII.


    Kapitola druhá


    Napelhřimovském panství, L. P.1698, dne 6. VII.


    Kapitola třetí


    Napelhřimovském panství, L. P.1698, dne 9. VII.


    Kapitola čtvrtá


    Napelhřimovském panství, L. P.1698, dne 12. VII.


    Kapitola pátá


    Napelhřimovském panství, L. P.1698, dne 13. VII.


    Kapitola šestá


    Napelhřimovském panství iokolí, L. P.1698, dne 18. VII.


    Kapitola sedmá


    Počátečsko, L. P.1698, dne 22. VII.


    Kapitola osmá


    Pelhřimovské panství, L. P.1698, dne 23. VII.


    Kapitola devátá


    Počátečsko, L. P.1698, dne 24. VII.


    Kapitola desátá


    Pelhřimovské panství, L. P.1698, dne 25. VII.


    Kapitola jedenáctá


    Pelhřimovské panství, L. P.1698, vsobotu dne 26. VII.


    Kapitola dvanáctá


    Pelhřimovské panství, L. P.1698, dne 27. VII.


    Kapitola třináctá


    Okolí pelhřimovského panství, L. P.1698, dne 28. VII.


    Kapitola čtrnáctá


    Počátečsko, L. P.1698, dne 29. VII.


    Kapitola patnáctá


    Počátečsko, L. P.1698, dne 29. VII.


    Kapitola šestnáctá


    Počátečsko, L. P.1698, pondělí dne 4. VIII.


    Kapitola sedmnáctá


    Počátečsko, L. P.1698, dne 6. VIII.


    Kapitola osmnáctá


    Pelhřimovské panství, L. P.1698, dne 18. VIII.


    Epilog


    Doslov


    Historická detektivka vknihách Zdeňka Pošívala


    Poznámky


    

  


  
    Zdeněk Pošíval


    Kdo skrývá tvář


    aneb


    Bratrstvo potřebné

    soudržnosti


    Román o zločinu, pokrytectví, zákeřných intrikách,


    o životadárnosti velké lásky, ale hlavně


    o neústupném smyslu pro spravedlnost v lidském řádu.


    Verše jako motta Eva Mišíková.


    Doslov prof. Miloslav Klíma.


    Odpovědná redaktorka Markéta Hejná.


    Obraz na přebalu Petr Kolínský.


    Přebal a grafickou úpravunavrhl Josef Kroupa.


    Vydalo Nakladatelství Epocha s. r. o.,


    Kaprova 12, 110 00 Praha 1, vroce 2013


    v roce 2013 jako elektronickou knihu.


    První vydání.


    Digitalizaci provedla Jana Lanzová.


    



    



    
      Knihy Nakladatelství Epocha můžete zakoupit


      u svého knihkupce anebo si je lze objednat:
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